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LINGUISTICS AND TRANSLATION STUDIES.
MOBO3HABCTBO I IIEPEKJIATIO3BHABCTBO
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HOBI TEPMIHOJIOIMYHI OAUHULI TA OCOBJIMBOCTI iIX ®YHLUIOHYBAHHSA Y MOBI
NEW TERMINOLOGICAL UNITS AND PECULIARITIES OF THEIR FUNCTIONING IN THE
LANGUAGE

I. I. BAKYJIUK, kaHgngaT dinonoridyHnx Hayk, OOUeHT kadenpu
XypHaniCTUK1 Ta MOBHOT KOMYHikauil
I. 1. VAKULYK, PhD in Philology, Associate Professor, Department of Journalism
and Language Communication
E-mail: vakulyk@ukr.net
https://orcid.org/0000-0002-4812-7719
HaujoHanbHul yHisepcumem biopecypcig i npupodokopucmyeaHHs1 YkpaiHu, m. Kuig, YkpaiHa
National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine, Kyiv, Ukraine

AkmyanbHicmb. Y pobomi 0cniO)eHo cydacHi HOMeHU, SKi yeitiwnu 00 mepMiHOI02iyHOI cucmemu
Oop2aHi308aHUM JIeKCUYHUM MacueoM, i 3 Memol MOBHOI EeKOHOMIi 8UKOpUCMO8YHMbCA 8 I[HWUX
npedmemHux cghepax. Asmopka HamazaembCsl POBECMU PO3MEXYy8aHHS MiX OemepmiHorozizauiero i
rionicemieto  HOBIMHIX MePMIHie, SKI BUHUKMU Ha ro4YamKy mpemb0o20 MmUucCSa4oaimms y 38’a3Ky i3
MOWUPEHHSIM KOPOHOBIPYCHOI X80p0obu, a Makox pocilicbKo-yKpaiHcbKoi giliHu. Mema JdocniOXeHHs1 —
npoaHanisyeamu ocobnueocmi ¢byHKUIOHy8aHHSI y HaykogomMmy 006i208i Oesikux HO8UX MepMiHOMO2iHHUX
OOUHUUb, WO 3’A8UMNUChL Yy HawoMy rnoecskOeHHi, cripuduHeHi nosisoto Koeidy ma HecriodigaHoO aspecieto
pg wodo YkpaiHu. Mamepianu i mMemodu dJdocnidxeHHS. Y pobomi euKOpuCmMaHO CMPYKMypHO-
munosioaiyHul  nidxid 0o MOBHUX yHigepcasili y CUHXPOHHO-OiaxpOHHOMY 3pi3i, wWo 06ymMoerneHo
KOMYHIKamugHUM OUCKYPCOM | IPOCMEXXYyEMbCS Ha JIEKCUYHOMY PIGHI.

O620e0peHHs1. Hosomeopu, siki 3’96MsSI0OMbLCS Yy N€KCUUi, € HacioOkoM HoMiHauii, 3aedsiku siKili
cniggiOHOCAMbBCS MOBHI 00UHUYi i 06°ekmu, Kompi 80HU Mo3HadYyaromb. Omxke iCHytomb Mo3asniHa8icmuYHi
seuwa, siddzepkarneHi 8 icHyrodux peanisix. TepmiH Covid-19 i3 Had3suy4aliHo weudkicmio ysipeascs y sup
Haykoeoz0 obiay, iHmezapysagcsi y CydacHUX Mosax, rpouwoes epaghiyHy adarnmauito, npuxonusuwiu i3 coboto
«npuzabymi» mepmiHu. 3’scogaHo o0cobnugocmi MOWUPEHHSI HeomepMiHie, W0 Monynsapu3oeaHi 3a
ooromMoeor cydacHux Media, a makox Yy 36’A3Ky I3 pO38UMKOM HO8IMHIX mexHornoeil. Aemopka
HamaeaembCsi npoOeMoHcmpysamu, sk 8i0byeaembCsi po3MeXy8aHHsI mepMiHa i HemepMiHa, 4u iCHytomb
fKicb MexXi (byHKUiOHy8aHHS mepMiHie | 3azanbHOHaUioHanbHOI J1eKCUKU, mMOopKaembsCsl MUMaHHs
OemepmiHoriozizayii.

BucHoeku. 36inbWweHHs1 KinbKocmi mepMiHOno2iyHUX O0uHuub i, 8i0rnogidHo, obcsicy HOBIMHIX
mepmiHorsioeil, siki ix 0bcryeosyroms — HaciOOK maK 38aHUX HayKogUX pegosntouiti, kompi 30ilCHIOMbCS
i@ mMoz2ymHim ernueom haxosux OOCriOXeHb, SKi nompebyromb 8uC8imeHHs 3a O0MOMO20 JIEKCUKU
3aearibHOHauioHaIbHOI MO8U.

Knro4woei cnoea: Covid-19, pocilickko-ykpaiHcbka eitiHa, 3MI, mepmiHonoezisi, neKcuka,
OemepmiHoriozizauis, cemaHmu3aujsi.

AxtyanbHicTe (Introduction). [Onsa WNsaxyM peanisauii Mpint Ta BTiINEHHs 6axaHb,
KOXHOTO 3 Hac YyXe He € £KOKCb a HOBITHi 3aCTOCYHKW, BCTAHOBIIEHi Ha HaLlui
HaO3BUYAMHICTIO 3aryyvyeHHs [0 LWOOEeHHOro rampkeTu, gonomaraloTb He fvue BU3HAYUTU
KOMYHiKaTMBHOro 00iry cnis, 3ano3nyeHux 3 nokaujto, 3adinbmyBaTn 0cobnuBi MOMEHTU
iHWKnx mMoB. | Ue BXe He gaHuHa mogi, ue XKUTTa, ane wn BUCTyNawTb MediaTopom
Hawa OyaeHHicTb — rnobanizoBaHun CBIT yperyrnoBaHHs BiOHOCWH y npoueci
BUSIBUBCS 3HAYHO CUITbHILLMM 3a BaxaHHs i CMiNKyBaHHSA, nogekyau XaoTU4HOrO,
BONKO ntogen. IHpopmauiiHi TpaHchopmadi, CNPUYNHEHOrO BUPOM CYYaACHUX 3MiH.

AKi  BigOYyBalOTLCHA HUWHI, 3Mycunu FOACTBO Mosu, nepebyBaounm y  NOCTINHIN
obpaT HOBMIA BEKTOP CRIBICHYBaHHSA, LLO B3aeMofii, iHTEHCMBHO BMMMBaKTb OAHA Ha
Jano HOBi MOXINMBOCTI, HOBi 3HaHHS, HOBI ogHy. BignosigHo i nigcuctemMn  MOBM
© |I. I. Bakynuk
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3HaxoOATbCA Yy MOCTiMHOMY pyci. [MuTaHHs
npo LWNAAXM, HanpsMKM Ta IHTEHCUBHICTb
MP>KMOBHMX BNAMBIB 3anuuarTbes
aKkTyanbHUMK N9 Cy4aCHOro MOBO3HaBCTBa.
MpocTexyeTbCs  akTuBi3auis  AoChigXeHb,
NOB’A3aHNX i3 BMBYEHHSIM TEPMIHOMOIYHUX
CUCTEM PpIi3HUX MOB Ta nornuéneHnmmn
TEPMIHOMOrYHUMU CTYAIAMWN.

AHaniz ocTaHHiIX pocnigXeHb Ta
nybnikauin (Analysis of recent researches
and publications). binbwictb TepMiHO-
NOriYHNX gOCNigXeHb CNpsiMOBaHi Ha Te, abwu
po3rnagatv TePMIHN Y KOHTEKCTi KOTHITUBHOI
napagurMm (Hanpuvknag, BUBYEHHS HOMiHALT,
npouecis TEPMIHOTBOPEHHS Ta X
iHTepnpeTauii,  MOAENoBaHHA  CTPYKTYp,
OOoCniKEeHHs CEMaHTUYHUX npouecis,
PEKOHCTPYKLIT MOTMBALINHUX TUMIB — YCiX TUX
YMHHMUKIB, AKi 3aCTOCOBYHOTbCS npu
KOMBIHOBaHMX OOCHIMKEHHSIX | I'PYHTYIOTbCSA

Ha  OopobKy  Teopih  MCUXONIHIBICTMKN,
CEMIOTUKM, KOTHITUBHOI CEMaHTUKN,
rpamatukun). TyT BapTo 3ragatv nyonikauii

I.KoyaH [9-10], J1.CmmoHeHko — [14-15],
A. KpmxaHiscbkoi  [11], B. IBaweHko [6-7],
B. WWnpokosa [18], B. Jleivnka [12],

B. danunenko [4], P. KobpiHa, B. [onosiHa
[3], O. CynepaHcbkoi, €. Kapninoscbkoi [8],
T. Kusika [8], |. Bakynuk [2], |. KonecHikoBol,
K. lN'opogeHcbkoi [16], O. bananaesoi [19],
H. KpaBuyeHko, O. Yawnkn [20-21] Ta iHWMX
HayKoBL,B, AKi OEMOHCTPYHOTb
GaraToacnekTHICTb BUMKOPUCTAHHS MOHATTA
«TEepMiH» Yy  Pi3HUX  ranysax  Haykw,
gornomaraloTb  (paxoBoMy  CifiKyBaHHIO,
nogarTb YCTaHOBWM Ta pekomeHaauil wono
YKraflaHHsA rarny3eBuX CIOBHUWKIB, a TaKoX
AEMOHCTPYIOTb MpaBurnibHe W BapiaTUBHE
BMKOPUCTAHHSA TEPMIHIB ¥ CrOBOOOIry.
MaTepianu Ta MeToau AocnigKeHHS
(Materials and methods of research). Y
poboTi BUKOPUCTaHO CTPYKTYPHO-
TUMNOMNOriYHMIA NiAXia4 4O MOBHUX YHiBepcanin
Y  CUHXPOHHO-AiaXpOHHOMY  3pi3i, WO
0BOYMOBIIEHO KOMYHIKaTUBHUM OUCKYPCOM |
NMPOCTEXYETLCA Ha nekcudHoMy piBHi. MeTa
Haworo gocnimkeHHA (Purpose) nonsrae B
TOoMy, abu npoaHanidyBatm OCOBNMBOCTI
YHKLiIOHYBaHHSA y HayKOBOMY OBIroBi AesiKnx

HOBMX  TEPMIHOMOrYHNX  OAMHWULUbL,  LWO
3’ABUNUCH y HaLLoMy NOBCAKOEHHI,
cnpunyuHeHi  nosieoto  KoBigy, a Takox

YHacnigok BOEHHWX Ajil  KpaiHW-arpecopku,
Lo posropHynuck Ha Teputopii HE3AJTIEXKHOI

CYBEPEHHOI JEPXXABW YkpaiHu.

PeaynbTaTn pocnimkeHHA Ta iIX
obroBopeHHs (Results of the research and
their discussion). Te HoBe, WO BUHUKAE B
MOBI, MOCTa€e B fekcuui, sika, 6yaydn 3acobom
HOMiHaUji, TOGTO NO3HA4YeHHs NpeaMeTiB Ta
SABULL, OiNCHOCTI, BiAOMBae BUHUKHEHHS HOBUX
peani  (nosaniHreicTU4HUX  sBuW), abo
nepegae 3miHu, WO BiabyBalOTbCA B iCHYHOUMX
peaniax. CBiT, WO OTOMYE HacC, HACTIMbKK
OaratorpaHHuiM i HEOCSPKHUNA, LLIO HEMOXITMBO
HaBiTb CKIacTu BeCb Nepenik HOBUX TEPMIHIB,
SKi YBIMWNM OO0 BXWUTKY 3a OCTaHHI M'SATb-
pecsatb pokie. [lornsHemMo xoya 6 ranyai
3HaHb, NPO #Ki Ham4yacTiwe 3ragyeTbcsa Yy
HayKoBil niTepaTypi — mMucteuTtso, bionoris,
disnka, ximia, iHdopmaUuinHi  TexHonori,
MeanuuHa, NCUXONorisi, MaTeMaTuka,
reorpacpisi, MmoBa TOLLO. | LEen CNUCOK MOXXHa
npoaoBXyBaTM W ygockoHamoBatn. OpHak
YCiX AOCNigHMKIB MOXHa 06’egHaTU €QUHUM
racriom — Hayka BUMarae noBHOro nepernsgy
y 3B'A3Ky i3 rnobanbHUM pO3BUTKOM, |,
BignNoBigHO, MoBHa nepebygoBa MNOBMHHA
3a3HaBaTM | 3as3Hae CYTTEBUX  3MiH
(3araganmo, Wo 3a 3akoHaMKU i3NKU, MU He
MOXEMO BTPATUTU iHdbopmaLito Ha
NMCUXOMOMYHOMY PiBHi; BOHa He MOXe
3HUKHYTK ax Hisk!).

BinbLWicTe HaykoBUiB 3a3HayaloTb, LUO
rnobanbHun CBIT - Haa3BMYaNHO
iH(bopmMaTn3oBaHUN CBIT, npo Lo
HEeOAHOPAa30BO MLINOCA Yy Hawmnx nybrikauisx
ynpogoBx 2016-2021pp. Ha  CTOpiHKax
BITYM3HAHUX | 3aKOPAOHHUX MOHorpadin,
cTaTTaAX Ta BUCTYNax Ha KOHepeHuiax. Y
KOHTEKCTi  CBITOBOI ~ HaykM  MiHIBICTUYHI
npobnemun TEPMIHOTBOPEHHS Lopasy
€BOJOLUIOHYBanu BIiAMOBIAHO 00 KOAYBaHHS
HOBITHLOrO IHPOPMaLINHOro nNpocTopy Ta
MOro  KoHUenTyanbHOI  npe3eHTauii Yy
KOHKPETHMX MOBaXx.

IHTerpaTuBHi npoLecu HaykoBoi cdepu
TOPKHYNUCS | BICLKOBOI TEPMIHOMOTT, OCKIiNbKM
KOTHITUBHO-NparmaTuyHi JOCHIMKEeHHS €
pauioHanbHO 3HauyylwmMn  ang  popmyBaHHS
MDKranyseBuMx KOMYHIKauin Ta noB’dAsaHi i3
CEMAHTUYHOK KOMIMPECIEID Yn OEKOMNPECIELD.
HaykoBa TepmiHonoris, sk 3asHavae T. [MaHbko,
ue sBuE MOPOMKEHHS NOACBKOI  OyMKM,
HauioHanbHOI 3@  CBOIMM  BUTOKaAMU i
MDKHapoOOHOI  3a CBOIM MOLUMPEHHSIM.
BignosigHO, HaykoBa MoOBa BMBYa€E MOBELiHKY
B32EMOAjH04MX MOBHUX MIKPOCUCTEM | Aekoaye

© |I. I. Bakynuk
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HasiBHWI Y MOBI HaykoBui cTunb [2; 9; 10].

Covid-19, Wo Tak CTpiMKO W1
HecnofiBaHO YyBipBaBCA B XUTTS Jilogen
Pi3HMX [epxaB, PIi3HUX HaLiOHanNbLHOCTEN,
pi3HNX BipOCMNOBI4aHb, i BXe YNpoaOBX ABOX
poKiB BMpPYE Ha MnaHeTi, NPOLEMOHCTPYyBaB
KOXXHOMY 3 Hac HOBI MOXIUBOCTI
CniBiCHyBaHHA Ta CniNkyBaHHA. HaykoBui
YyCbOro CBIiTYy 3rypTyBanucsi HaBKOfO HOBOro
NOHATTH, BULLYKYIOHYM Mogeni nodosiaHHA
HOBITHLOI XBOPOOW NoacTea. BignosiaHo, ue
Bidpa3dy Bigasepkanunocb Ha  Hawomy
NEKCUKOHI. Tak IMEHHMK «BakumHa» y 2021
poui HabyB Haa3BUYaNHOI NONyNApHocTi, 6yB
3aTpebyBaHMM y pPIiBHOMaHITHUX camnTax
(HaHOTexHonorii, MeguuMHa, npaus, noodyT
TOLLO), MPO WO CBiAYMUTbL YaCTOTHICTb 3ragok
cnosa (nopisHaHo 3 2019 pokom 3pocna Ha
1048%, a 3 2020 — Ha 601%, uto iHdopmauito
HaM HaJaHO 3a [JdaHuMW  aHaniTUYHOro
nopTtany «CnoBo i ginoy).

Tox peanieto CbOroleHH4, 3a
Bn3HavyeHHam BOOS3, odiuinHo y 2020 poui
ctaB Koeid (napanenbHo y 3MI| gBa poku
ToMy, konu OyB igeHTudiIKoBaHWA BIpYyC,
BMKOPWUCTOBYBanu «YxaHCbKa MHEBMOHIS»),
Xoua 3apa3 MeOukm  CTBEepPOKYTb, LWO
nNpaBunbHIlWMM  Oyae BXWBAHHSA «KOPOHO-
BipycHa xBopoba». ®eHOMeH CTpPIMKOro
NOLUMPEHHS HOBOI TEPMIHOMOrMYHOI OAUNHML
00ymoBeHnn coLianbHO-ICTOPUYHUM
KOHTEKCTOM, a CTyniHb apganTaudil TepMiHa
3poCcTaB Yy TreoMeTPUYHIA  nporpecii  go
CTYNEHS PO3MOBCIOIKEHHSA XBOPOOU Y BCbOMY
cBiTi. | B uboMy nonsrae 6aratcTBO MOBU —
34aTHICTb BUpaxaTu peanbHiCTb Yy BCi Ti
cknagHocTi. Tepmin Covid-19 iHTerpyBaBcs y
CyyacHi  MOBM,  MPOWLIOB  HaALBWAOKY
rpacivyHy aganTauito, NpuxonuBLN i3 coBOoLO i
AaBHO  3abyTi  «BakuMHay», «NaHOEMIay,
«enigemiay, «nacnopTy, «iMyHi3auiay»,
«gesiHdekuia»,  «iMyHITET»,  «iH(eKUiay,
«izongauiay, «pecnipaTop», «BipyCc», «30Ha»,
«MHEBMOHISi», «nereHeBa HeaocTaTHICTbY,
«pecnipaToOpHMN CUHOPOM» YM creuianbHO
BXMBaHI  Tvny  «BiobaHK»,  «CKPUHIHMY,
«bycTepy, «aHocMia», «aBrecTiay,
«iMYHOr€HHICTb» TOLO.

I3 HOBMM 3By4YaHHsM Ha BycTax Mamxe
KOXXHOrO >XUTens nnaHeTn 6ynu «HynboBWiA
nauieHT», «KaTacTpoiyHa LKkoaa,
«NPOTOKON fdin», «HadsBuMyarHa cuTyauiay,
«EHOEeMIYHUI noTeHuian», «XBuUni NaHaeMii»,

BUNPOBYBaHHSA», «arpeciqa LITOPMY»,
«besneka naujieHTIB», «OXOpOHa 340pOB’sAY,
«MOHITOPUHI AaHUX», «LUITYy4HA BEHTUNALINY,
«uMdpoBa  aBTOKpaTiA»,  «BEeHTUNsUINHA
niaTpUMKa», «gediunT KUCHIO» Towwo. BnacHe
TakMMmK Oynn KKOYOoBI iIMNEpaTUBM Y MOLLUYKOBI
nitepatypn B PubMed, MEDLINE ta Embase,
ae susasneHo 10910 crarten, onybnikoBaHUX MixkK
2000 i 2021 pokamw, SIKi BKMHOYanu TEPMIHW,
NnoB’aA3aHi i3 BapiaHTamMy TepMIHOCMONYK LLoao
COVID-19 ab0 0XOpOHM 300pOB’s.

Mn TakoXX MOXEMO rOBOPUTU MpPO
acUMETPUYHUI  ayarnisaMm  MOBHOMO  3Haky,
KOTpUA MNPU3BOAUTL OO BUYNEHOBYBAHHS Y
TepPMIHOMOriT CeMaHTUYHMX NpoLeciB, sKi, Y
CBOK 4epry, BMAMBaKTb Ha npobremy
YHidpikauii TEPMIiHIB i hopMyBaHHS
HOMEHKNaTypu Yy 3B'A3KY 3 BIOKPUTICTIO i
OnHaMisMoM TepmiHocucteM. OTxe, ngeTbes
NpPo  CUHOHIMIO, f€Ka Takox Habyna
0CcOOMMBOro 3By4YaHHss B HOBMX YMOBax
po3BuTKy cycninbctea. Ocobnueo uUe cTana
«BIOYYTHMMY» Yy 3B’AI3KY 3 YMPOBAMXEHHSM Yy
dapMaLeBTUYHUI OBIr pPi3HMX HA3B OAHUX i
TUX camMux MeauvHUX npenapatiB 3anexHo
Big ipMU-BUPOOHMKA YM KpaiHU-BUPOOHMKA.
OCHOBHI MpUYMHM NOBYTYBaAHHA CUHOHIMIB Y
HaykoBOMY npodecinHomy koni bapmaueBTiB
NPe3eHTyTb ABa BUAW CUHOHIMII, BNacCTUBI
cyyacHin apmMaueBTUYHIA TepMiHonoril —
BHYTPIiLLUHbOrany3eBy Ta MiKranyseBy; TakoX
iCHYIOTb M03aMOBHI  YMHHUKW BUHUKHEHHS
CWHOHIMIB, $Ki BnacTmBi TEPMIHOSMOMNYHUM
ctaHgaptam. Lle we pas nigkpecnioe
TBEPAXKEHHS: CUHOHIMIA BractmBa TepMiHO-
norit i HOMEHKNATYPHUM  CMHTAKCUYHUM
KOHCTPYKL,is 30Kpema. Yy HOBITHiIX
NiHrBICTUMHNX OOCHIOXEHHAX Aeaani YacTiwe

3’ABNAKOTLCA  BU3HAYEHHA  eKBiBaNEHTHOI
CVHOHIMiT. BpaxoByoun @akt iCHyBaHHSA
XiMiYHOT | TpuBianbHOI HOMEHKNaTyp Yy
nikapcbKin  NpakTuui, HaykoBUi yBOOATb

NOHATTS 0COONMBOro
BGiHOMeHKnaTypHOI.
Bxe 3a pgOBa pokMm  NOLMPEHHS
BCECBITHbOI nNaHAemii MW  He  nuwe
O3HANOMUNUCLb i3 OCHOBHUMW NPUHUMNAMMU

BUOY CUHOHIMIT —

HOMiHaU,i niKapCbKnx npenaparis
aHanbreTM4YHol Ta  aHTUNIPEeTUYHOI  Ain,
HaBYUINCb BU3Ha4aTU KinbKiCHY
XapakTepucTuky CUHOHIMIYHNX pagis
HaApPKOTUYHMX | HEeHapkoTU4HMX 3acobiB,

YCTaHOBIIOBATU IX CEMaHTU4YHY MOXIiAHICTb,

MopasibHUM cTpec», «rnobanksHe ane n BMOygoByBaTU CMOBOTBIPHI JTAHLIOXKKM
© |I. I. Bakynuk
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aguikciB y ckrnagi oHoMacionoriyHnx moaenen
CUHOHIMIYHMX  bapMaKOHIMIB-KOMNO3MUTIB  3i
CninbHUM Ga3nCOM  «KAPO3HWXKEHHsI» Ta
«3HeboneHHsY.

Y Haw 4ac po3BUTOK LMNPPOBUX
KoMMeTeHLUin hopMye CBOEPIOHY €KOCUCTEMY
HaBYaHHS, 3gatHy  TpaHcopmyBaTUCh
BiANOBIAHO A0 BMKMNUKIB HALLIOrO XUTTA. Yn TO
«KOHCyfbTaTMBHa» [JonomMora 4epes3 Tak
3BaHi esleKmpoHHi repeknadadyi, 4am-6omu
Y IHCTPYMEHT NocrabneHHA HaBaHTaXXEeHHS
nig Yac genpecin Ta BigvyTTa TPUBOTIU, Pi3HMUX
NCMXOQI3IONOriYHMX CTaHIB; YM HaMOBHEHHS
sipmyarnbHuUx bibniomek nitepatypoto
(iHOycmpis KHU208UOaHHS TaKoX
BKItOYMNacb Ao npouecy didxumaitizauii); un
ynpaBniHHA NepcoHanom (3aBAsku rimyuHay
BiAKpMBAOTLCS  HOBIi  MOXIMBOCTI  Ans
GisHecy); uM Mogudikauia HaB4YaHHA Y
sipmyarnibHOMy nNpocmMopi — ue Halli BUKITUKK
KOPOHaBipYCHi NaHaemi.

CyyacHuM CBIiT CMOBHEHUM CcynepeY-
HOCTEN i KOHTPAaCTIB, aHTUHOMIN i NapafokKciB.,
LLIO 3HAYHOK MIPOID BiAA3epKantoeETLCA Y BCiX
chepax nwogcbkoro  6ytTa.  Lmeinizauis
3aBxau CTOITb nepea B1MGOpOM
CNpSAMOBAHOCTI couianbHoro abo npmpoaHoro
xapaktepy. Mu moxemo cnino gocrnyxaTtucs
00 HaToBMy, BM3HAOuYM 3a BULLi Ti LiHHOCTI,
SKi BU3HAE BiH, @ MOXEMO HaBaXuTucsa 6yTu
camMMMmn  cobolo M XKUTW,  KEepYyKuYUCb
rMUBUHHMM piBHEM cBoro ectea. pu ubomy

3’9BNA0TbCS HaTAKM n rny3yBaHHS,
dhopmMyOTbCA HEMPUA3HL Ta 3HeBara. BnacHe
BOHM | NOPOMAKYIOTb Taki MopanbHi pucn sk
60sry3TBo, ManoAyLUIHICTb, CKHapiTb,
XOPCTOKICTb | 3nicTb. [lpoTe Mmakcumizauis
yecHom HabyBae nepesar y Upomy ABoOOI, e
BULLYKYBanuCb Ha nepegHin dnaHr MSKIiCTb,
rigHICTb, NPaLILOBUTICTb, NOBOXHICTL, 4OONECTb,
MYKHICTb, OPYXKENBHICTD, BiOKPUTICTb,
nerkictb, 3aB3ATICTb, aBTOPUTET, NarigHiCTb,
TEepnnsYiCTb, CTPUMaHICTb, CMUVPEHHICTb,
pO3CyanMBICTb, Bipa, Hagid, Nto6oB ToLLO.

Taki CWMHOHIMIYHI W aHTOHIMIYHI pagm
NOACbKMX SIKOCTEW MOXHa BuOyaoByBaTH,
KONMM MNOeTbCA MNPO HKMH3i0, WO CTPIMKO
yBipBanacb OO Haworo crioBoobiry, npote
30aBHa icHyBana y couiymi. Lle Tak 3BaHe
b6e3bap’epHe crinkysaHHs, sike BioOyBaeTbCA
i  Ha iHdopmauitHOMY, |  OCBITHLOMY,
NCUXOMOTYHOMY, i €MOoLinHOMY, i
HOpPMaTMBHOMY pPiBHSIX. TOBTO y LUIMPOKOMY
KOHTEKCTi MM TyMayMmo «npasuna rpu» Mix
yneHamu cycninbCcTBa, AKi MOBUHHI
OOTpUMyBaTuCb cTparTerii BMOYyLOBYU
moJsiepaHmMHUX 8iOHOCUH.

Ak Mn 6avymmo, 3MiHM CbOrogeHHs1 B
yKpalHCbKOMY couiymi xaxnusi. Lle opaHiewo
peanielo yKpalHCbKOro Hapody, Hawux MicT
Ta cenvw, cTana HeBunpaBAaHa, HULLIBHA,
XKOpCTOKa N HenepenbadyBaHa BiHA, sika He
nuwe nornuHyna nackki Aoni, po3dyaBuna
MWPHE >XWUTTS, CMNOBHEHe Hagin, nopoawuna

NMOBMHHI Nam’saTaTu, L0 Hall caMmogocTaTHIN nekerbHO-KaTacTpoOMmiyHi Hacnigkn ans
Bubip popmye napagurmy He nuvwe OyaeHHOro XuTTa, Ta  3Mycuna BeCb
MiXKOCOBUCTICHOrO  CnifkyBaHHA, ane u LMBINi30BaHW CBIT Y HOBOMY paKypcCi po3rns-
BNNuMBae Ha OpMyBaHHA  Jianory vy AaTtv NUTaHHA Mupy 1 6eanekn, BOHa BHecna
KOMYHIKaTUBHOMY  MpOCTOPi  CyCninbCTBa, TakoX | KopektMBu 'y Ail  MiKHapogHol
BU3Ha4ae OpIEHTMPU KOMYHiKaTMBHOT cniBApyxHocTi. A BigTak KoHuenTyanisauis
KynbTypu [2; 4]. TEPMIHOMOrYHUX MOHATb BiMHW Y KOHTEKCTI

TexHoeeHHi  Kamacmpocghu,  BiHW, pociicbkoi  arpecii  Habyna  oco6nuBoi
MPUPOOHi Kamaksni3Mu — Y4 He € BOHU aKTyanbHOCTI: «2yMaHimapHa
NnopogKeHHAM Ai camoro nwogctea? Mn Kamacmpogha», «Micmo-2epol»,  «MiCmo
nparHemMo [JOCKOHAnocTi Yy BigHOLIEHHSIX, eepoisy, «YKpaiHChbKi rnepemMosHUKU»,
CMifNKyBaHHi, Yy MNOBCSAKOEHHOMY  MOOyTi, «3aqyucmka Micmay,  «Minimapusysamuy,
BMMaraemo Big OTO4YylOuYMX MnoBarm [0 Hac «2ymaHimapHuul KOH80U», «KacemHi
camux, npote 3abyBaemo Npo EQo KoXHOro 3 boenpunacuy, «Kopelicbkuli  cueHapily,
Hac, sIke TaKOX «3aBOWMOBYE» HABKOJULLIHIN «KOMeHOaHmcbKka 200UHa», «2yMaHimapHuU
npocTip. [HCTUHKTUBHO nigKopsitounch Kopudopy, «OKYyrnosaHa mepumopisi»,
TBAPVHHUM  «3MaraHHAM» (3MOXe BWXUTK «apmurnepis», «3apy4yHUKuU», «dernopmauis,
CUNbHILWNIA, CMPUTHILLINA, PO3YMHILLINIA, «cosidapHicmb», «pakemHi yOapuy,
nependaunueinm, LOCBIAYEHIWNA  TOLLO), «rosimpsiHa  mpuegozay, «esaKyauitHul
MW CKEpPOBYEMO TaK 3BaHi CTaHOapTHI r1oi3d», «fpomumaHKosi Komrinekcuy,
iMAOynecu y pycno, e [AOCUTb Y4acTo «epaduy, «ocan, «6e3nimomHuUKU»,
BiOyBalOTbCA KOHMNIKTU Ta HENOPOIYMiHHS, «batipakmapu» Ta «3xaeesiHuy.

© |I. I. Bakynuk
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IHHOBaUT y nekcuui — ue, nepL 3a BCe,
BigA3epKaneHHss 0cobMBOCTEN Cy4aCHOro
MUCIIEHHS Ta MOWYyKN 3acobiB X MOBHOrO

BUpaxeHHA. [lo-gpyre, Taki «3pYyLUEHHA»
00ymoBIeHi PO3LUNPEHHSM Mex
CEMaHTUYHNX MONiB, $Ki, YCKNagHIOHYUCH,

HabyBalOTb HOBOrO YN OHOBIIEHOMO 3BYYaHHS.
A BXe npo [AoUuiNbHICTb BUKOPUCTAHHSA
HOBOTBOPIB Ta CTyNiHb IX 3aCBOEHHSA
CBIAYUTUMYTb YKNafeHi CNOBHUKOBI CTaTTi
ManBbYTHIX EeHUMKNoneadin Ta CroBHUKIB. Tak
3BaHWN  KHEOMOTMYHUMN  Bym», CPUHUHEHWIA
couianbHO-NOoMITUYHMMK - peaniaMmn  POCICBKO-
YKPAIHCbKOI  BiHW, Ha MpakTuui Nopoavs
«pawusm» (< aHrmn. russia, russian — «pawua» Ta
iTan. fascismo — «dawmn3am») aK pisHOBUA
TOoTaniTapHol  dpawmncTcbkoi  igeonorii, wWo
IPYHTYETLCS Ha BapBapCbkMX 3acajax Ta
NpOTUCTaBISIE cebe niéepanbHo
HanalToBaHOMY CYCMiNbCTBY i acouUitoeTbCs i3
6e3mMexHNUM CBaBINnsm, HaCUNbLCTBOM,
LLIOBIHI3MOM, HapYrow; «koriabopaujoHiam», e
OOWH TEPMIH Cy4aCHOro MOMITUYHOrO NEKCUKOHY
(< dp. collaboration — «cniBpoGITHULTBOY),
XOM i He HOBWMMA 3a CBOIM TpaKTyBaHHAM,
npoTe i3 BUpa3HO-HEraTUBHUM KOHTEKCTOM —
cnisnpaus i3 BOporamu-zarapbHukamu;
«MymiHism» 9K OOMiHyloMa  igeonoris
noniTM4Ho! enith  pd i3 npumapHo-
XYMEPHUMU Ta NCUXiYHO-PO3nagHUMKU
HaBilOBaHHAMM LLOAO CTBOPEHHS «PYCKOro
Mipy»; «ykpaiHoyud» (< YkpaiHa Ta nar.
caedere — «BOMBaTW»), WO 3'BMBCS 3a 77
POKIB  MOBYaHHS nicrns  «2eHoyudy» —
LinecnpaMoBaHi Ail WoA40 3HULLEHHSA BCbOro
YKpaiHCbKOro Ta MOB’SI3aHUA i3 BOMBCTBOM
YKpaiHCbKOT Hau,T, 3arapbaHHaM
TepuTopianbHUX MeX Aep>KaBu, TINeCHUMU Ta
NCUXIYHUMWN  YLLIKOLXKEHHAMW  Toden,  Wo
NPOXMBaTb Ha Teputopil  YKpaiHu,
HaCWMbHULbKAM BUKPaAEHHSM Ta
nepegayelo  AiTen  3aBOMOBHUKOBI;  3a
aHanorieto oo TepMiHiB «deminimapu3auis»,
«OeHayucpikauist», «OeoKyrnauiss» YTBOPUBCHA
N iHWWI «OenymiHizaujis».

HosoTBOpu 0BymoOBneHi couiansHUMm
3pYLUEHHAMW Y CYCMiNbCTBI, NPO WO cBigyaTb
TepmiHn TNy «HebecHa comHs», «ATOy,
«€8pomaliOaH», «aHEKCisg»,  «mimywkKuy,
«8amHuku», «E- Oeknapauisi», «E- kapmkay.
LlikaBum, Ha Hawy AOYMKY, € TOW (pakT, Lo
HIXTO i3 HayKOBL,iB HEe OnncyBaB HEOSOri3MHN Y

TEePMIHOMOri Hayk, Wo iX 06CnyroByloTb, He
nigpaxoByBaB LWBWAKICTb, i3 SAKOK BOHU
A0Ny4yalTbCa A0 iHWWX OAMHMULbL MOBU (K,
Hanpuknag, y Bunagky i3 TepMiHONOrYHUMHN
CNOSTy4EHHAMM «JiHis PO3MEXKYBaHHSA»,
«aHeKCcoBaHWM MiBOCTPIB», «NiAKOHTPOSIbHA
TepuTopia», «aeeckanauis KOHPITKTY»).
Omxe, MW MOXEMO rOBOPUTH, LUO
PO3BUTOK NEKCUKN BiAOYBaETbLCA He nule 3a
paxyHOK i HOBMX LWapiB y 3B’A3Ky 3
BUHWKHEHHSM MigcMCTEM HOBUX peanin, xoya
came Len OCTaHHiINn npouec Jae
HamBigUyTHIWI iHHOBaUii B nekcuui. [eski
TEPMIHOENEMEHTN CTaloTb HIOM MOCTIAHO
3B’AI3YI04O0I0 NaHKOK MiXK peaniamu i cnoBamu
B Mpoueci HOMiHauil HOBMX  peanin,
MOKaXX4YMKOM  BMNAMBY  €KCTPAniHrBiCTUYHUX
dakTopiB BOOHOYAC Ha NIEKCUKY | CITIOBOTBIp.
Cnig BpaxoByBaTU 11 NEBHi OCOONNBOCTI
NOLUMPEHHS TEPMIHIB, BUKIIMKaHI PO3BUTKOM
3MI: TepmiHn nepecTalTb 6yTM AOCTYMHUMM
nuwe obmexeHomy Kony daxiBuiB — HUMMU
NnoYnHalTb onepyesatu nwau, ganeki Big
JaHoi cneuianbHOCTiI. IHTepHer,
TenebayeHHs, PagiOMOBMEHHS, E€NEKTPOHHI
Ta  JpykoBaHi  iH(popmauinHi  3acobw,
CNpPUSOTb NOLIMPEHHIO TEPMIHIB HaMpisHOMa-
HITHIWWX rany3ed Haykm | TexHikm [o
3aranbHoHauioHanbHOT MOBMW. [OCTYNHICTb
daxoBoi TepMmiHOMoOrii ANns LWMPOKOro Kona
nogen Moxe npuBecTM KW NpuU3BOAUTb 00
TOrO, WO IiHKOMM CTUPaKTbCA MeXi MK
TepmiHoMm i HETepmiHoM: cnoBa, Wwo Bxoaunu
paHilwe [0 cknagy TepMIHOMOrYHOI NEKCUKN,
CcTaloTb HagbaHHAM 3aranbHOHaLLIOHaNbHOI.
lMpoTe npu BuUxoAi TepmiHa 3a Mexi
¢axoBoi nitepatypu He 3aBXAN MOXHa
roBOpuTM NPO KOro AeTepmiHonorisawito.
Apxe y cpepi cneudianbHol nitepatypu BiH
3anvwaeTbCd TEPMIHOM, He 3BaXawunm Ha
NMPOHUKHEHHS] HaBiTb Yy PO3MOBHY MOBY.
Hanpuknag: «TpeTin cueHapin — eakyuHa
npotn koeidy 6yae YMOBHMM KOMMOHEHTOM

NPOTUIPUNO3HOI  BaKUMHW, AKY MO3
pekomeHaye BMKOPUCTOBYBATM nepea
noyatkom enidemiyHoz2o nidtiomy. 3apa3 B
YkpaiHi € TPUKOMMOHEHTHI Ta

YOTMPUKOMMOHEHTHI BaKUMHM NPOTWU 2pury.
Ak BapiaHT, Tyau [JodaBaTUMETbCH Le 1
KopoHasipycHuli KOMIMOHEHM., YTOYHUB
caHiTapHun nikap». A6o: «B YkpaiHi mikcoBui
cyeHapiti: 3 2021 poKy 3anumnBCS «XBIiCT»

npou,eci I1X BXOOXXEHHA ao wmamy ,ﬂenbma MI0C NMoYMHae 3'aBnaTucs
3aranbHoHauioHanbHo| JIEKCUKM i OmikpoH, wopnHa Bce Oinble i Ginbwe. 3a
© |I. I. Bakynuk
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OaHuMKn gipycoroeaiyHo2o MoHimopuHay, 20%
y cepegHboMy — ue OMIKpOH, pewTa — we
Oenbta» [20].

[eTepMiHonorizauia  Takoro  nnaHy,
KONMKM CMNOBO, 3anuwialyncb y cknagi neBHoi
TepMmiHornorii, cTae  3po3yminum  Ons
OinbLIOCTI HOCIIB  MOBKW, nNpu3BOoAUTL A0
NMeBHOrO  pi3HOBMAY  nosicemii:  CnoBo
BXMBAETLCA | B  TepmiHonorii, i B
3aranbHoOHAaLUioOHaNbHIA ~ MOBi, HOCIii  SKOI
po3yMmitoTb 1i B3arani, ane He 3HawTb (I Ha
NOBWHHI 3HaTK!) TNX cneumaidHnX
ocobnmBOCTEN, WO MNOEAHYHOTb WOro 3
pearnielo, sika NeXUTb B OCHOBI TepMiHa. Lle
CTOCYETBCA W Ha3B Pi3HUX MOLUMPEHMX MiKiB

TANY  acnipiH, nikiyunid, abo  3HaHWuX
nikapcbknx  npenapartiB  Ang  OKpemux
KaTeropin nogen npu BUSIBMEHHI
3axBoploBaHb  (Hanpuknag,  auyekaplouH,
30J10KCaCUH, HieariH, comMamporiiH,
ybicmesuH, xocnidepmiH ToWo). 3 TOro

dakTy, WO Ha3Ba acripuH BigoMa MiflbMoHam
nogen, He BapTo pobuTM BUCHOBOK, LIO Le
CnoBo He BXOOMWTb no cknagy
apMaLeBTUYHOT TEPMIHONOTIT.

OTxe, MOXXHa roBopuTK Npo NoBHy, abo
Npo YacTKoBY CeMaHTM3auilo  noAibHmx
adikcis. Y gaHomy Bunagky My poO3yMiEMO
nigd cemMaHTM3auield He 3aranbHi HabyTTs
SIKOrOCb 3MICTy — B TaKOMYy PO3YyMiHHI BiH
BNacTmemMm ycim dopmaHTam, — a HabyTTda
OQHO3HAYHOro  3MiCTy, WO  [JO3BOMSE
BiAHOCUTM CcnoBo 3 UMM ¢popmaHTOM [0
NEeBHUX,  YITKO  BU3HAYEHUX  JIEKCUKO-
CEMaHTUYHUX rpym.

Kpim geTepmiHonorisadii, 4O §KOi, Ha
Hawy AyMmKy, Cnig cTaBuTUCA 0BepexHo.
MabyTtb, npo noBHy AeTepmiHonorisaito
MOXHa rOBOPUTU HEe TOAi, Konu BiH cTae
3po3yMinum ansa GinblWOCTi HOCIIB MOBM — Le
NMATaAHHA TOPKAETBbCS  PO3LUMPEHHS  MEX
ceiTornagy NOOVHN, NigBULLIEHHS 1]
OCBITHBOIO PiBHA N PO3LUMPEHHS Yepes ue Ti
NEeKCUKN, — a ToAi, Konu peanisi, HOMiHaUis
akoi BigbvBae TepMmiH, nepectana 6yTtu
daxoBoto, nepeTBopunacs Ha nobytosy abo

Cnu1coK BUKOPUCTaAHUX axXepen
1. OmikpoH» B YKpaiHi NiaTBepaXyoTb y
KOXXHOro n'storo xsoporo. Cnogo i Mino.
AHanimuyHul  nopman. Pexum pgoctyny:
https://www.slovoidilo.ua/2022/02/07/novyna/
suspilstvo/omikronom-xvoriye-kozhen-pyatyj-

Ha AKUNCb iHLWA pisHoBUA
3aranibHOMNOACHLKOI.
BucHoBKuU i nepcnekTueu

(Conclusions and future perspectives).
36inblUEeHHA  KiNbKOCTI  TEPMIHOMOTYHNX
oauvHWMUb i, BIgNOBIAHO, 06CAry HOBITHIX
TepmiHonorin, fki  ix obcnyroyloTb —
HacnigoK Tak 3BaHUX HayKOBMX PEBOSIOLIN,
KOTpi 34INCHIOTLCA Mig MOryTHIM BMAVNBOM

daxoBux  OocnigkeHb, K NOTpebyloTb
BUCBITNEHHA 3@  [JOMNOMOro  JEKCUKMU
3arafibHoHauioHanbHOI MOBMW.

lMpoaHanizoBaHi TepMIHOSOriYHI 0aMHWMLI, WO
3ABMANCL Y  HAWOMy MOBCSAKOEHHI Ta
cnpunyunHeHi nosisoto Kosigy, ceigyaTb npo
ocobnmBocTi X OYHKLiOHYBaHHS y
BY3bKOHaykoBoMy 06irosi. LLlo >k 0o TepMiHiB,

AKi «CYMPOBOAXYHOTb» MiniTapuCTCbKy
noniTMKy Ta MNoB’A3aHi 3 i igeonorielo Ta
Hacnigkamn, BIMCbKOBOK MILLI OepXaBu,

BOHM TaK camoO ChiBBiAHOCHI 3 pearbHOH
OIACHICTIO, BKa3yloTb Ha OO’ekT i MalTb
BrnacHy gedinidito. TloHATTS NOCTynoBoO
pO3BMBAOTLCSA, 3HNKAOTb OANHWYHI peui, i Ha
nepLUMA NnaH BMXoAATb OCOONMBI NpeameTu
JaHoro kracy, ski MawTb BracHy gopmy,
«MULLIAKTLCA» CBOIM MOXOOXKEHHSIM,
GiKCYIOTbCS 3a paxyHOK AOCArHYTUX 3HaHb.
«baraToBeKTOpHICTb» CMMCIIOBUX
OOVHUUb, IX «HACWYEHICTb», CEeMaHTUYHI
«OHOBJEHHA» Ta MOCTYMOBI «PO3LUMPEHHSY
KOHTEKCTIB BUKOPUCTAHHSA 3 yacom
HabyBaloTb cTaTycy KOAUMIKOBaAHUX feKceMm,
SAKi 3 HaA3BUYAMHOK TOYHICTIO inbMyoTb
dparMeHTn TNOACLKOro ByTTa, (hopmytoTh
Hawy CBiOOMICTb, MOAESoTb HaKONUYEHi

3HaHHA Npo npegoMeTM Ta sBULLA B
yHiBepcanbHi ¢dopmu, Wo nepeabayaoTb
BidA3epKaneHHa Yy  Hawin  CBiAOMOCTI.

30e6inblioro BOHM 06G’€KTMBHI, TOYHI, NpoTe
He nosbaBfieHi emouinHoro 3abapsBneHHs. |
He Mae 3Ha4yeHHs, LUe CMnoBO  4u
CMNOBOCMOSTYYEHHSI — CreLianbHO OKpecreHe
MOHATTA € Tiel0o OAuHULElD, WO BU3HA4ae
AnepeHLinHi 03HaKu TepmiHa.

07.01.2022)

2. Bakynuk, 1. 1. JliHrBIiCTMYHI acnekTu
HayKOBOT KOMYHiKaLil Yy CUHXPOHIT Ta AiaxpoHii
[Linguistic aspects of scientific
communication in synchrony and diachronic] :
MoHorpadis. Kuie: [N «[piHT Cepseic», 2015.

ukrayinecz-kuzin (naTa 3BEPHEHHS: 280 c.
© |I. I. Bakynuk
«International journal of philology» | «MixHapogHuit dinonoriunmii yaconuc» Vol. 13, Ne 1, 2022

10


https://www.slovoidilo.ua/2022/02/07/novyna/suspilstvo/omikronom-xvoriye-kozhen-pyatyj-ukrayinecz-kuzin
https://www.slovoidilo.ua/2022/02/07/novyna/suspilstvo/omikronom-xvoriye-kozhen-pyatyj-ukrayinecz-kuzin
https://www.slovoidilo.ua/2022/02/07/novyna/suspilstvo/omikronom-xvoriye-kozhen-pyatyj-ukrayinecz-kuzin

Linguistics and translation studies. MoB03HaBCTBO i NepeK/1ag03HaBCTBO

3. [onoBsuH, B.H., Ko6puH, P. 1O.
JInHrBUCTMYECKNE OCHOBbI YY4EHUSI O TEPMUHAX.
Mocksa: Bbicluas wkona, 1987. 105 c.

4. NaHunneHko, B.T1. HayyHaa kapTuHa
mMupa. OcHOBbl OyXOBHOW KynbTypbl B
KapTuHax Mupa. Pexum gocTyna:
http://slovo.isu.ru/danilenko/articles/nauchnka
rt.htm (nata 3sepHeHHa: 11.01.2022)

5. lnHamivHi npouecn B CyydaCcHOMY
YKpaiHCbKOMY neKCUKoHi: MoHorpadis. Kuis:
BuagasHuuunn dim Omutpa byparo, 2008. 336
c. Pexum poctyny: http://surl.li/bieri (nata
3BepHeHHs: 07.01.2022)

6. IBaLLeHKo, B. J1. MNoHaTTa
TepMiHONpoCTOpy: Npobnema BU3HAYEHHSI 1
TMMOMOriYHOI AaudpoepeHuiadii (Ha maTepiani
TEPMIiHO3HaBYOI TepMmiHonorii). Pexxum
poctyny:  https://elibrary.kubg.  edu.ua/id/
eprint/26864/1/lvashchenko_V_L UVS 2019
_129-141.pdf (nata 3BepHeHHs: 07.01.2022)

7. |BaweHko, B.J1., Typoscbka, Jl. B.
CrnoB’stHcbke ~ 3iCTaBHe,  MOpPIBHANbHE |
TUNONOriYHE TEPMIHO3HABCTBO KiHUA XX —
noyatky XXI ctonite. Moso3sHasecmeo, 2014,
2, 24-43. Pexum poctyny: http://term-
in.net/upload/iblock/51d/8 vashchenko 279.p
df (nata 3BepHeHHsa: 11.01.2022)

8. Kusak, T. P, O’akos, A.C., Kygenbko,
3. b. OcHoBM TepMiHOTBOPEHHS. CeMaHTUYHI
Ta COLiONIHIBICTUNYHI acnekTu. KwuiB:
BupasHunuunn gim KMA, 2000. 270 c.

9. KoyaH, I. M. OuHamika i kogudikauis
TEPMIHIB 3 MDKHapOOAHMMW KOMMOHEHTaAMU Y
Cy4acHih yKpaiHCbKih MOBi: MoOHorpadis.
JlbBiB, BupgaBHmumn  ueHTp  J1bBIBCbKOrO
HauioHanbHOro y-Ty iM. |. ®paHka, 2004. 520 c.

10. KoyvaH, I. M. CnoBoTBipHi HOpMU i
TepMiHosoris. TepmiHomoaiyHUt  8iCHUK.
36ipHuK Haykosux npaupb. 2013. C. 202-209.
Pexwvm goctyny: http://surl.li/bidwp

11. KpwxkaHoBckas, A.B. AkTyanbHble
npobremsol yrnopsigoveHmns Hay4HOM
TepmuHonorun. Knues: Haykosa aywmka, 1987.
161 c.

12. Jlenunk, B. M. TepmwuHoBedeHwme:
npegMmeTt, MeToAbl, CTpykTypa. W3g. 3-e.
Mocksa: N3gaTtenbcTteo JIKWA, 2007.

13. Politique de I'emprunt linguistique.
Québec. Pexum Aoctyny:
https://www.oqlf.gouv.qc.ca/ressources/bibliot

BicHuk Jlbsiscbkoeo yHieepcumemy. Cepis
inonoaiyHa. 2017. Bun. 64(1). C. 320-329.

Pexxum aoctyny: http://nbuv.gov.ua/
UJRN/VInu_fil_2017_64(1)__ 38. (mata
3BepHeHHs: 11.01.2022)

15. CumoHeHko, JI.  O. YkpaiHCcbke

TepMiHO3HaBCTBO KiHUA XX — noyatky XXI

CT.. CTaH | nNepcrneKkTMBM  PO3BUTKY.
MoeosHascmeo. 2018. Ne 3. C. 39-47.
Pexnm Joctyny: http://nbuv.gov.ua/

UJRN/MoZn_2018 3 6 (mata 3BepHEeHHS:
09.01.2022)

16. Y Bumipax cnoBa : 36ipHUK HayKosux
npaupk Ha nowaHy npogecopa IpuHu KoyaH /
ynopsag. O. AHToHiB, O. TypkeBud, |. deLko.
JlbBiB — [porobwuy: «[lloceit», 2019. 502 c.
Pexum poctyny: http://surl.li/lbiexw (pata
3BepHeHHs: 11.01.2022)

17. YHiBepcanbHa BaKUuHa un
cneundiuHmm  6yctep: 'y MOS3 Hassanu
BapiaHTV BakuuHauii y manbytHbomy. Cr1080 i
Hino.  AnanimuyHul  nopmar. Pexnm
poctyny: http://surl.li/biexq (oata 3BepHEHHS:
11.01.2022)

18. LWwupokos, B. A., CumoHeHko, J1. O,,
OcrTanosa, l. B, HagyTteHko, M. B.,
BepObuHeHko, HO. I. BipTyanbHi
nekcukorpacpiuHi  nabopatopii B cy4vacHin
TepMmiHorpadpii.  TepmiHonoaidHul  8IiCHUK.
36ipHuKk Haykosux npauyb. 2015. C. 101-110.
Pexnm AocTyny: http://term-
in.net/upload/iblock/f2c/termvisnuk_2015 1.p
df (naTa 3BepHeHHs: 11.01.2022)

19. Balalaieva, O., Vakulyk, I. Technique
of using e-textbooks for teaching latin to
students of agricultural higher educational
institutions. Science  and Education.
Academic Journal of Ushynsky University.
https://scienceandeducation.pdpu.edu.ua/doc
[2017/8_2017/23.pdf  (pata  3BEpPHEHHs:
11.01.2022)

20. Chaika, O., Savytska, I., Sharmanova,
N. (2021). Revisiting Term Studies in Modern
Poly-Cultural and Poly-Lingual Contexts:
Methodological Approach. WISDOM, 19(3),
17-29. https://doi.org/10.24234/wisdom.
v19i3.530. (nata 3BepHeHHs: 11.01.2022)

21. Kravchenko, N., Chaika, 0.,
Blidchenko-Naiko, V., & Davydova, T. (2021).
Polysemantic allusion: Definition, structure

heque/terminologie/20170330_politique_emp and semantics (based on Pratchett's
runt.pdf (qata 3BepHeHHs: 09.01.2022) Discworld). Journal of Language and
14. CumoHeHko, J1. O. IcTopuyHa TarnicTb Linguistic ~ Studies, 17(4), 1907-1919.
PO3BUTKY YKPaAIHCLKOI HAYKOBOT TEPMIHOSOTI. https://doi.org/10.52462/jlls.138.
© |I. I. Bakynuk
«International journal of philology» | «MixHapogHuit dinonoriunmii yaconuc» Vol. 13, Ne 1, 2022

11


http://slovo.isu.ru/danilenko/articles/nauchnkart.htm
http://slovo.isu.ru/danilenko/articles/nauchnkart.htm
http://surl.li/bieri
http://term-in.net/upload/iblock/51d/8_vashchenko_279.pdf
http://term-in.net/upload/iblock/51d/8_vashchenko_279.pdf
http://term-in.net/upload/iblock/51d/8_vashchenko_279.pdf
http://surl.li/bidwp
https://www.oqlf.gouv.qc.ca/ressources/bibliotheque/terminologie/20170330_politique_emprunt.pdf
https://www.oqlf.gouv.qc.ca/ressources/bibliotheque/terminologie/20170330_politique_emprunt.pdf
https://www.oqlf.gouv.qc.ca/ressources/bibliotheque/terminologie/20170330_politique_emprunt.pdf
http://nbuv.gov.ua/%20UJRN/Vlnu_fil_2017_64(1)__38
http://nbuv.gov.ua/%20UJRN/Vlnu_fil_2017_64(1)__38
http://nbuv.gov.ua/
http://surl.li/biexw
http://surl.li/biexq
http://term-in.net/upload/iblock/f2c/termvisnuk_2015_1.pdf
http://term-in.net/upload/iblock/f2c/termvisnuk_2015_1.pdf
http://term-in.net/upload/iblock/f2c/termvisnuk_2015_1.pdf
https://scienceandeducation.pdpu.edu.ua/doc/2017/8_2017/23.pdf
https://scienceandeducation.pdpu.edu.ua/doc/2017/8_2017/23.pdf
https://doi.org/10.24234/
https://doi.org/10.52462/jlls.138

Linguistics and translation studies. MoB03HaBCTBO i NepeK/1ag03HaBCTBO

References

1. «Omikron» v Ukraini pidtverdzhuiut u
kozhnoho piatoho khvoroho [«Omicron» in
Ukraine is confirmed in every one of every
one of the patients]. (2022). Slovo i Dilo.
Analitychnyi portal [Word & Deed. Analytical
Portal]. URL: https://www.slovoidilo.ua/2022/
02/07/novyna/suspilstvo/omikronom-xvoriye-
kozhen-pyatyj-ukrayinecz-kuzin

2. Vakulyk, 1. 1. (2015). Linhvistychni
aspekty naukovoi komunikatsii u synkhronii ta
diakhronii [Linguistic aspects of scientific
communication in synchrony and diachronic].
Kyiv. 280.

3. Golovin, B. N. & Kobrin, R. Yu. (1987).
Lingvisticheskie osnovy ucheniya o terminah
[Linguistic Foundations of the Doctrine of
Terms]. Moscow: Vysshaya shkola. 105.

4. Danilenko, V. P. (2010). Nauchnaya
kartina mira [Scientific picture of the world].
Osnovy duhovnoj kul'tury v Kkartinah mira
[Fundamentals of spiritual culture in pictures
of the world]. URL: http://slovo.isu.ru/
danilenko/articles/nauchnkart.htm

5. Dynamichni protsesy v suchasnomu
ukrainskomu leksykoni (2008): Monohrafiia
[Dynamic Processes in the Modern Ukrainian
Lexicon: Monograph]. Kyiv: Vydavnychyi Dim
Dmytra Buraho. 336. URL.: http://surl.li/bieri

6. lvashchenko, V. L. (2019). Poniattia
terminoprostoru: problema vyznachennia y
typolohichnoi dyferentsiatsii (na materiali
terminoznavchoi terminolohii) [The Notion of
Terminoprostory: the Problem of Identification
and Typological Differentiation (on the
Material of Terminology of Terminology)].
URL: http://surl.li/bikog

7. lvashchenko, V. L. & Turovska, L. V.

(2014). Slovianske zistavne, porivnialne i
typolohichne terminoznavstvo kintsia XX—
pochatku XXl stolit [Slovak Constitutive,

Comparative and Typological Terminology of the
End of the Twentieth and Beginning of the
Twentieth Century]. Movoznavstvo [Language
Studies], 2, 24-43. URL: http://term-
in.net/upload/iblock/51d/8_ vashchenko_279.pdf

8. Kyiak, T. R. & Diakov, A. S. &
Kudelko, Z. B. (2000). Osnovy
terminotvorennia. Semantychni ta
sotsiolinhvistychni aspekty [Fundamentals of
Terminology. Semantic and sociolinguistic

komponentamy u suchasnii ukrainskii movi:
monohrafiia [Dynamics and Codification of
Terms with International Components in
Modern Ukrainian Language: Monograph].
Lviv, Publishing Center of the Lviv National
University Franko. 520.

10. Kochan, 1. M.

(2013). Slovotvirni

normy i terminolohiia [Word norms and
terminology]. Terminolohichnyi visnyk.
Zbirnyk  naukovykh prats [Terminology

Newsletter. Collection of scientific works].
202-209. URL: http://surl.li/bidwp

11. Krizhanovskaya, A. V. (1987).
Aktual'nye problemy uporyadocheniya
nauchnoj terminologii [Actual problems of

ordering  scientific ~ terminology].  Kyiv:
Naukova Dumka. 161.
12. Leychik, V. M. (2007).

Terminovedenie: predmet, metody, struktura
[Terminology: subject, methods, structure].
Ed. 3. Moscow: LKI Publishing House.

13. Politique de lemprunt linguistique
(2017). Québec. URL: http://surl.li/bikps

14. Simonenko, L. O. (2017). Hystorychna

tyaglist rozvytku ukrayinskoyi naukovoyi
terminologiyi [Historical traction of the
development of Ukrainian scientific

terminology]. Visnyk Lvivskogo universytetu.
Seriya filologichna [Journal of the Lviv
University. Philological Series. 64(1). 320-
329. URL: http://nbuv.gov.ua/UJRN/
Vinu_fil_2017_64(1)__38.

15. Simonenko, L. O. (2018). Ukrainske
terminoznavstvo kintsia XX — pochatku XXI:
stan i perspektyvy rozvytku [Ukrainian
Terminology of the End of the XX Century -
the Beginning of the XXI: Status and
Prospects of Development]. Movoznhavstvo
[Language]. 3. 39-47. URL:
http://nbuv.gov.ua/UJRN/MoZn_2018_3_6

16. Antonov, O. & Turkievich, O. &
Fetsko, I. (2019). U vymirax slova: zbirnyk
naukovyx pracz na poshanu profesora Iryny
Kochan [In the measurement of the word: a
collection of scientific works on the step of
Professor Irina Kochan]. Lviv - Drogobych:
«Posvit». 502. URL: http://surl.li/biexw

17. Universalna vaktsyna chy spetsyfichnyi
buster: u MOZ nazvaly varianty vaktsynatsii u
maibutnomu [Universal vaccine or a specific
booster: the Ministry of Health hamed variants of

aspects]. Kyiv: Vydavnychyi dim KMA. 270. vaccination in the future]. Slovo i Dilo.
9. Kochan, I. M. (2004). Dynamika i Analitychnyi  portal [Word and Deed.
kodyfikatsiia terminiv. z  mizhnarodnymy Informational portal.] URL.: http://surl.li/biexq
© |I. I. Bakynuk
«International journal of philology» | «MixHapogHuit dinonoriunmii yaconuc» Vol. 13, Ne 1, 2022

12


http://slovo.isu.ru/
http://surl.li/bieri
http://term-in.net/upload/iblock/51d/8_%20vashchenko_279.pdf
http://term-in.net/upload/iblock/51d/8_%20vashchenko_279.pdf
http://surl.li/bidwp
http://nbuv.gov.ua/UJRN/%20Vlnu_fil_2017_64(1)__38
http://nbuv.gov.ua/UJRN/%20Vlnu_fil_2017_64(1)__38
http://surl.li/biexw
http://surl.li/biexq

Linguistics and translation studies. MoB03HaBCTBO i NepeK/1ag03HaBCTBO

18. Shirokov, V. A., & Simonenko, L. O., & pdpu.edu.ua/doc/2017/8 2017/23.pdf (paTa
Ostapova, I. V., & Nadutenko, M. V., & 3BepHeHHs: 11.01.2022)
Verbinenko, Y. l. (2015). Virtualni 20. Chaika, O., Savytska, I., Sharmanova,
leksykohrafichni laboratorii v suchasnii N. (2021). Revisiting Term Studies in Modern
terminohrafii [Virtual lexicographic laboratories in Poly-Cultural and Poly-Lingual Contexts:
modern  terminography].  Terminolohichnyi Methodological Approach. WISDOM, 19(3),
visnyk. Zbirnyk naukovykh prats [Terminology 17-29. https://doi.org/10.24234/wisdom.
Newsletter. Collection of scientific works]. 101- v19i3.530.
110. URL: http:/term-in.net/upload/iblock/f2c/ 21. Kravchenko, N., Chaika, 0.,
termvisnuk_2015_1.pdf Blidchenko-Naiko, V., & Davydova, T. (2021).
19. Balalaieva, O., & Vakulyk, I. (2017). Polysemantic allusion: Definition, structure
Technique of using e-textbooks for teaching and semantics (based on Pratchett’s
latin to students of agricultural higher Discworld). Journal of Language and
educational institutions.  Science  and Linguistic ~ Studies, 17(4), 1907-1919.
education. Academic Journal of Ushynsky https://doi.org/10.52462/jlls.138.
University. https://scienceandeducation.

Abstract. Introduction. The work examines modern names, which are included in the term system as
an organized lexical mass, and are used in other subject areas for the purpose of language economy. The
author tries to distinguish between deterrminologization and a family of new terms, which appeared at the
beginning of the third millennium in connection with the spread of coronovirus disease, as well as the
Russian-Ukrainian war. The goal of the research is to analyze the peculiarities of functioning in the scientific
community of some new terminological units that have appeared in our society, caused by the appearance of
Kovydou and the unsupported aggression of the Russian Federation against Ukraine. Methods. The work
uses a structural-typological approach to the language univercities in a synchronous and diachronic
perspective, which is conditioned by the communicative discourse and is tested at the lexical level.

Discussion. The innovations that appear in the vocabulary are the result of nominatio n, due to which
the language units and the objects they signify are related. Also, there are some non-linguistic phenomena
that are mirrored in current realities. The term Convid-19 at extraordinary speed became a part of the
scientific community, was integrated into modern languages, underwent graphical adaptation, and took
"forgotten" terms with it. The article reveals the peculiarities of the spread of neoterms, which are popularized
by means of modern media, as well as due to the development of new technologies. The author tries to
demonstrate how terms and nonterms are separated, whether there are some interfaces between the
function of terms and general national vocabulary, and whether the term is de-terminologized.

Conclusions. The increase in the number of terminological units and, accordingly, the volume of new
terminologies, which serve them, is the result of so-called scientific revolutions, The new terminologies they
serve are the result of the so-called scientific revolutions, which are carried out under the mighty influence of
the factual research, which requires elaboration by means of the lexicon of the general national language.

Key words: Convid-19, the Russian-Ukrainian war, mass media, terminology, vocabulary,
determinology, semantization.
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AHomauisi. Cmamms npucesideHa OOCTIOXEHHIO POrli  aHasliticbKOI  JliHegicmu4YHOi  mepmiHonoaii 8
cy4YacHoMy Haykosomy OucKypci. [lns peanizauii memu 6yro 8UKOpUCMaHO maki Memodu, IK KOMIIEKCHUU aHarti3,
byHKUIOHanbHUU aHarnis, KoMrnapamueHUl aHari3 niHegicmu4Ho20 HayKogeoao OUCKYpCy ma aHariyusmie y HboMy,
30ilicHEHO MameMamuKo-cmamucmuyHe ornpaurosaHHsi OaHUX ma aHari3 mekcmie Haykogo2o OUCKypcCy,
3acmocogaHo Memodu cuHmesy U y3aesanbHeHHs1 Y pesyrnbmami 80anocsi 3’acyeamu, WO posib fiH28icmuYHUX
mepmiHig-aHerniyusmie  eusHadaembcs  OOMIHGHMHOK  (OyHKUiED  MposiOHUKa 8  rpouecax  pPO38UMKY
mepMiHOMo2iYHOI cucmeMu riiHegicmuKu 3a2arnioMm (y ernobarnbHOMY paKypci). He meHw 8axnueoto € porib Oxepena
3aro3uy4eHb Oris1 po36y0o8u HauioHarbHUX fiH28icmUYHUX mepMiHocucmeM ma porsibs Mediamopa gidkpumocmi U
docmynHocmi HadbaHb €8imo8020 rliH280Hayk08020 Ouckypcy. OKpiM moe2o, aHaniyu3Mu — ue yHieepcarnbHUl
iHCmMpymeHm npeseHmauji U obrpyHmyesaHHs pe3yribmamie Haykogux ocidxeHb ¢hifionoaie i3 pi3HUX KpaiH ceimy.
AHeriiticbka niHa8icmuYHa mepMiHOJIO2isi CIMEOPHOE Crpusimiiuee KOMyHikamugeHe cepedosuuie ma CmuMyJsioe
OlanoaiyHicmb HauioHarbHUX JiH28ICMUYHUX WKin. HenepeciyHor € porb aHeniyusmie sik Oxepesia mepmirie Onsi
QPYHKUJIOHY8aHHS YUCTIEHHUX 2arty3el 3HaHb, W0 SUHUKIIU Ha NEPemuHi fiHegicmuKu 3 CyMiKHUMU OucyuriiiHamu.
lNedacoziyHa pyHKUiS mepMiHie aHeriticbKoi niHegicmu4HOI cgbepu rorseae y ¢hopMy8aHHi MOBHO-MPOECIlHOI
KoMmrniemeHmHocmi  malbymHix c¢baxiguie-gpinonoazis. HazonoweHo Ha eocmpili nompebi cmaHOapmusauil
HaujoHanbHUX mepmMiHocucmemM ni0 aHarioMoeHy U Haernaku — YHicikauii aHermfoMoeHOI 3 i momeHyitHUM
PO3WUPEHHSIM, 38€0eHHSIM | KoOuikauiero mepMiHig-CUHOHIMIB, Mo2odxeHHsIM OegbiHiyit mowjo. Lle dacmpb 3moay
npuweuOWUMU CMBOPEHHST €OUHO20, OOHOPIOHO20 HAayKoB020 @hirlo/I02iYHO20 oM 3 MEePCrneKmMuUeHOK Ha
cmpimMKul po38umok y erobarbHOMy ma HauioHaribHOMY KoHmekcmax. Y ceimii meHOeHuit o Open Science
BUHUKae rnompeba CmeOpeHHsI yHighikosaHO20 U OQUHaMIYHO OHOBJTHBAHO20 OHIIaliH-Pecypcy 3 JliHegiCMUYHUM
eriocapieM 0ns 8inbHo20 Oocmyrny 80 HbO20 6CiX 3auikasneHux y ¢bironoaiyHiti Hayui. 3anporoHoeaHo 8
rodasibuiux GOCIOXKeHHSIX Moenubumu HarpsiM 3iCmaeHo20 aHarslidy HauioHarlbHUX ma aHasio-aMepPUKaHChKOI
JiHegocucmeM 3 Memoro 8i0CMEXXeHHsST MeHOeHUIU iHmepHaujoHanizauii ma 36epexxeHHsI MO8HOI IGeHmMUYHoOCMI 8
cepedosulLi MOBO3HagYUX MEPMIHIE.
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Knro4oei cnoea: niHegicmuka, niHesicmuyHa mepmiHosioaisi, ¢hirionoeaisi, aHaniyu3mu, Haykosuli OUCKYPC,
mepMiHU, mepmiHocucmema, mepMiHosiogidHa cucmema.

AKTyanbHiCTb TeMM [OCRiMKEHHA
(Introduction). 3 NMOCUIEHHAM
rnobanisauiiHMx npoueciB  3pOCTaHHA  pPofi
aHrnincbKoi MOBU AK CBOEPIOHOMO
yHiBepcanbHoro  3acoby  MikHauioHanbHoI
KOMyHikauii (Tak 3BaHa lingua franca -—
KOHUenuia eamMHoi mosu Hayku [11, ¢. 199]) Ha
BCiX OHTOJSIOrYHO BaXKImMBUX PiBHSX
CyCniNbHOI aKTMBHOCTI, 30Kpema h y cdepi
NiHrBICTUKK, CTano HeMuHyuuMm. | xoya
pagukanbHO HanawToBaHi aBTOpM
CUCTEMATMYHO NigdalTb CYMHIBY  porib
aHrniuM3MiB y cdpepi HayKoBOI KOMYyHiKaLil,
roCTPO HeraTMBHO rOBOPSMM  HaBiTb Mpo
AEesSKUN «HaykoBuW imnepaniam» [2, c. 107],
yce XX HaBiTb POCINCbKI HayKoBLi, Noaekyau
BiBEPTO BOPOXE HanawToBaHi A0 3acunns
aHrnincbkoi MoBU, 00’EKTUBHO BU3HAIOTb, LLIO
pornb Ti B Hayui npogoBxye 3poctatu [1].
YKpinntoe AOMIHAHTHI NO3uuii  aHrmincbkoi B
HayKOBOMY  AOWMCKYPCI TakOX  aHOHCOBaHWM
KOHECKO pyx — Open Science Movement [20].
BiH mMae Ha wmeTi 3pobuTM  HayKoOBI
OocnifXeHHs gocTynHuMmmn anga Beix. OgHum
i3 TONOBHUX IHCTPYMEHTIB  OOCATHEHHS
3aABNeHol MeTu € YHijhikoBaHa MoBa
HaYyKOBOIO TEKCTY.

BaxnmemMm akUeHTOM Yy LbOMY pasi €
3asa8u FOHECKO npo cyTTeEBe
npeBarntoBaHHsA, HaBiTb HAAMIP aHTNOMOBHMX
HaykoBmx nybnikauii. Lle BigsHa4yeHo, LWo
LiKaBoO, Ik HeraTMBHA TEHAEHLiS, WO CTaBUTb
niga puwauk noautusHun edoekt Big Open
Science Movement, CTUMynIOOUYM 3a TakmMx
YMOB 4dKpa3 TaxiHHA [Jo closed science
systems («3akpuToi HayKoBoi cuctemmy) [3].
OpHak wo 6u He Byno, a chakT 3anuuaeTbcs
dakToM: came aHrfnincbka TepmiHonoria 3
orngay Ha cTaTtucTudHi gadi (i3 7,8 mnH
yyeHnx ansa 25 % pigHoo abo pgpyroto
AEepXaBHOI MOBOK € aHrninceka [21])
Bifirpae HagBaXnvBy poflb Yy Cy4YacHOMY
HaykoBoMmy cepegosui [15; 20], 6yay4uu
cBOeEpiAHMM  pbnarmaHoM y  npouecax
pPO3BUTKY, 30KpemMa, TepMiHOMOrYHOT CUCTEMU
NiHrBICTUKM.

AHaniz ocTaHHiX pocnimkeHb Ta
nyonikaudin (Analysis of recent researches
and publications). MNMpo6bnemi pyHKUIOHYBaHHS
aHIMIACLKOT  TEPMIHOMOrT B Mexax PisHMX
HayKOBUX ranys3en MpUCBSAYEHi YNCNEHHI npaui
cyyacHux gocrigHukis [4; 8-10]. Hapasi roctpo

CTOITb npobnema Gpaky pecypciB (OHNauH,
OpYyKoBaHUX, KOMOiHOBaHuX), ski 6 y dopmi
rrocapito gaBanu 4iTke ysaBreHHS Npo HasBHI
B aHrnincbKin MOBI crnosa-TepMiHu
niHrBicTMYHoOro Hanpamy. Cnpoby yknagaHHs
Takoro rrocapito 3gikncHunu pocnigHukn J1.
FOxoHr, 1. MiHr [22], npoaHanisysasLuu Kopnyc
i3 noHag 560 000 cniB i yknaBwM B
pesynbTaTi rnocapin i3 359 niHrBiICTUYHMX
TepMmiHiB. Po6oTa npogoBxyeTbca. CyTTEBUM
HeJonikoMm € Te, WO CcTaTTs, WO BUCBITIIOE
MeToauky nobygoBuM  Takoro - rrocapito,
OOCTYMHa NULLIE KUTANCbKOK MOBOIO.

3aranbHO Te30K0, fka iHTerpye BCi
HanpautoBaHHA LLOAO PO aHrmiuM3MmiB -y
TEPMIHOCUCTEMAX, €  aKUEHTYBaHHS  Ha
Ges3npeueneHTHOMY NiAEPCTBi  aHIMOMOBHMX
TEPMIHIB Y BCiIX CbOrogHi BiOOMWX LIApUHaAxX
3HaHHS. [IpOMOBUCTUMM TaKOX € y3ararbHEHHS,
Ha SKi HAWTOBXYKOTb  CTATUCTUYHI  AaHi
HaykomeTpuyHmx 6a3 Web of Science i Scopus
(Puc. 1): y noHag cTa kpaiHax CBiTY NUWyTb
HayKoBi CTaTTi aHrnincekoro mosoto (I micue,
Jani oyt apabcbka, kol 3adhikcoBaHO
nybnikauii opieHToBHO Big aBTopie 60 KpaiH,
dpaHuy3bka — 45, kuTanicbka — 34, a TakoX
icnaHcbka — asTopu 30 KpaiH).

[ Xoya, Hanpwvknag, yacTka
HeaHrnoMoBHUX nybnikauii y mexax Web of
Science B ranysi mucteutBa N rymaHiTapHmx
Hayk nepesuwye 25 %, aHrmincbka MoBa i3
Gesanensuimiummn 75 % yce opgHO BTPWMI
nepeBaxye CyMapHy 4actky nybnikauin Bcima
iHLUMMK HaujioHanbHUMK moamu [1]. o Toro x
CcTaTTi, HanucaHi HauioHarnbHUMKM  MOBaMM,
UMTYIOTBCA BKpan noraHo [16, c. 526; 14]. Yce
Le CTBOPHOE ChNpuATIMBE CepenoBulle Ans
YOOCKOHanNeHHs,  QinirpaHHOro  BUTOYEHHSA
aHrMINCbKOMOBHUX TEPMIHO-CUCTEM LLLOAO TXHLOT
BiAMOBIAHOCTI YAHHUM BMMOraM 40 TEPMIHIB, SIK-
OT BWMOIM  CUCTEMHOCTI, OJHO3HA4YHOCTI,
MOTMBOBAHOCTI, TOYHOCTI, ©OpaKy CWHOHIMIB
TepMmiHiB. BogHoyac aHrninceka MoBa 3ararnom
po3BMBaETLCH  6e3npeueneHTHO  OUHAMIYHO:
ycepeaHeHO BNPOLOBX POKY B Hill 3'ABMSETLCA
nNpubnmaHo BiCiM COTEHb HOBMX cniB [4; 6; 13-
14]. Cepen HuX | TepMiHW-HEONOri3aMK, SKi
3abe3neyyoTb €BOMOLINHUIA PO3BUTOK CBITOBOI
HayKu, PYHKLIOHYIOUM SIK Y MeXax aHrniCbKnx
TEpMIHOCUCTEM, TaK | B Mexax npoLeciB
iHTepHaLioHanisauii  rmobanbHOi  HayKoBOI
napagurMy,  MpPOHUKaKYM B HaUiOHanbHi
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TepMmiHocMCTeEMU. TamM  BOHM  MNEpPEBaXKHO
3aCBOIOIOTLCST B TOTOBOMY BWUIMSAi Crocobom
TpaHcniTepauii 4 mmnbwoi  aganTtauii oo
ocobrnuBocTen

HaLioHanbHUX  JIIHIBOCUCTEM.

. M0BO3HaBCTBO | NepeKn1ag03HaBCTBO

Scopus: % aHFAOMOBHHX npaub

>KogHa iHWa cydacHa MoBa He pPO3BMBAETLCA
TaK CTPIMKO.

3 aHanizy nitepatypu nNpOCTEXYETLCA
YiTKUIA iIHCAWT: HayKOBLI-NPEACTaBHUKM iHLLINX
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Puc. 1. Poanogin HaykoBuX npaub aHriknCbKo Ta iHLWMMKW MOBaMU BignoBiAHO 4O AaHUX
HaykomeTpuyHmnx 6a3 Web of Science i Scopus

HaLlioHanbHocTeN (TobTO HEeaHrMOMOBHUX
KpaiH), AOOCMiAXyluM MNUTaHHSA  BNAUBY
aHrMINCLKOI  NIHrBICTUYHOI TepMiHOCUCTEMM
Ha HauioHanbHi, MalTb HaA MeTi BigHaANTU
GanaHc, dkmn paB 6um 3mory: 1) 36epertu
HaujoHanbHy TEePMIHOIOEHTUYHICTb; 2) Makcu-
MarnbHO TOYHO YBIAMOBIAHIOBATM HaLiOHaANbHI
Ta aHrMOMOBHI TEPMIHM 3 METOK YHUKHEHHS
TPyAHOLWiB nepeknagy, MOXIMBUX
HEenopo3yMiHb, BUKIIMKAHUX HETOYHOCTAMMU
nepeknagy HaykoBoro Tekcty [12-13; 15].
Tak, M. MiHTy Haeewnpy 3actepirae Big npobnem
Ta NAyTaHWHW, SKi MOXYTb BWHUKHYTU 4epes
HenpaBwWiibHE 4M  HEOOPEYHE BMKOPUCTaHHS
HauioHanbHMX (iCNaHCbKWX) TepMiHiB Mig 4ac
nepeknagy ix aHrnincekoto. OKpemo Harono-

WyeTbCs Ha OpakoBi AOCHIIKEHb  LMX
acnekTiB y  cneuianbHin  MiHIBICTUYHIN,
30KkpeMa W nekcukorpadiyHii, nitepartypi.
OaHum i3 HaMBaXXNUBILLMX  aKLUEHTIB,

3pobneHux y npaui M. [iHTy Hasenpy €
akTyanisauis ” obrpyHTyBaHHA HeobXigHOCTI
pPO3p06eHHsT TEPMIHOMOTIYHNUX KapTOK, LLUO
AagoyTb  3MOry yHopMyBaTM LEW pakypc
HaykoBoi npobnemun [13]. HaronoweHo Ha
BEMMKOMY 3HAYEeHHI Ta CYTTEBUX CKNagHoLLax
apanTauii cneuianisoBaHMX TEKCTIB A0 iHLWINX
MOB, 30KpemMa HeaHrfIOMOBHUX NiHIBICTUYHNX

TEKCTIB B aHrNiiCbKin agantadii. 3 ornagy Ha
ue BMHUKae notpeba B aKTUBHOMY 3ary4veHHi
NIHrBICTIB A0 BUPILLEHHS HAYKOBUX MUTaHb Yy
ubomMy npegmetHomy noni [13]. BnacHe,
BHECOK Yy LIO aBTOpW MOTOYHOI CcTaTTi M
HamaralTbCs  3pobuUTM  npeacTaBneHnM
JOCHIAKEHHAM.

Meta pocnimkeHHs  (Purpose)
PO3KPUTM  POfib  @HIMIACLKOI  NIHrBICTUYHOI
TepMiHONorii B CydacHOMY HayKOBOMY AMCKYPCi.
YkaszaHa meTa nepenbadae peaniszauio HU3Ku

OOCNiaHNLBKMX 3aBAaHb:

- OBrpyHTYBaTU  MpUYMHKW, Mexi Ta
Hacnigkn OOMiHYBaHHS aHMINCbKOI MOBM B
HayKOBOMY AVCKYPCi;

- 30iINCHNTU 3aranbHun aHanis

CepeaHbOCTaTUCTUYHOMO  YKPaiHCbKOMOBHOTO
TEKCTY 3 MOBO3HaBYOI ranysi Ha npegmet
BUSIBMEHHA  Y4aCTOTHOCTI Ta  3'sAICYyBaHHSA
3HAYeHHs1 aHrMINCLKOMOBHUX TEPMIHOMO-TIYHMX
3arno3nyeHs;

- NpoaHanisyBaTtu Bupady craten Google
Scholar 3a knodamn «role / functioning /
potential of English linguistic terminology» 1 Ha
OCHOBI LbOro rposecmu rnolanbwull aHaris,
30Kpema:

= 3'cyBaTn
OYHKLIIOHYBaHHSA

JOMIHAHTHI
TNIHrBICTUYHMX

HanpsMmu
TEPMIHIB-
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aHMmIUn3MIB y cepeoBULL HayKu;

= BU3HAYUTW BMIIMB aHMINCbKOI MOBU Ha
HaLioHarnbHi HayKoBI Napagurmu;

" HAMITUTM  NEPCNEKTUBN
JocnimkeHb i3 TeMu.

Matepianu i metoam pocnipkeHHA
(Materials and methods of research).
MaTepianom Ans  OOCNIMKEHHA  cTanu
HaykoBi  TekCTM  (YKpPaiHCbKOMOBHI  Ta
aHrMoOMOBHI), [OaHi HaykoMeTpuyHoi 6a3n
Google Scholar, nporpamoBi [OOKYMEHTM
KOHECKO, gaHi HaykoBuMX OOCHIMKEHb iHLWMX
aBTopIB i3 TEMW.

[na pgocsarHeHHA MeTu 1 peanisauil
nocTaBneHnx 3aBgaHb Oyno BWKOPUCTaHO
MeToaum: KOMMJIEKCHOr 0O aHaniay,
YHKLIOHANbLHOrO aHanisy, KoMnapaTuBHOIo
aHanisy, mMaTeMaTuKO-CTaTUCTUYHE ornpaLto-
BaHHA [OaHuX, aHania TeKCTiB HayKoBOro
ONCKYpCY, METO CMHTE3Y Ta y3ararnibHEHHS.

Pesynbtatn pocnigxeHHsa (Results
of the research). B ornagi nitepatypu 3
TEMW MW 3BepTanuMca OO0 npaub, y SKUX
AOMiHaHTHa porb aHrmnincbLKol TepmiHonorii B

noganbLinx

NiHrBICTUYHOMY HayKoOBOMY ANCKYPCi
3ymoBrtoBanacs 3aranbHUM BEKTOPOM
posrnagy aHrnincbKol aK MOBU

MbKHaUiOHanbHOI KoMyHikauii. Llen YnHHKK €
NPOBIAHUM B OKPECHEHHI TEPMIHONOrYHMX
nuTaHb ycix cdpep Hayku. OgHak LWoao came
NIHrBICTUKM OKPEMO XOYEMO HaroflocuUTU Ha
iHLULOMY He MEeHLW Baxnueomy akTopi —
BMCOKOMY aBTOPUTETY aHrno-aMepuKaHCbKMX
NIHrBICTMYHKMX LWKIN, AKi CTOATb B aBaHrapai
Cy4acHUX Teui MOBO3HaBcTBa. Hanpwuknag,
ineTbca npo JIoHOOHCBKY LKony
CTPYyKTypaniamy,  AHMMINCbKY  (POHETUYHY
wkony, JIOHAOHCBbKY LWKOMY MiHrBICTUYHOIO
dyHKuioHaniamy, Llkony aHTpononorivyHol

NiHrBICTUKM, AMepuKaHCbKy Lkony
CTPYKTYPHOT NIHIBICTUKN.

Woao  iHWKMX  CYMPKHUX  YMHHWKIB
nepeBaXkaHHA  aHrNiNCbKOI  MOBO3HaBYOI
TepMiHoMorii MOXXHa HasBaTW reononiTUYHI —
MOCUNEHHA HayKoBOI cninpadi 3
aHrMOMOBHMMW  KpalHamMyn 3 yCTarieHo
BogHo4ac naTpiapxanbHO0 Ta

OEMOKPATUYHO, CAPUMHATIANBOK [0 3MiH,
OVHaMIYHOK Ta BIOKPUTOW, adanTUBHOM
CUCTEMOIO aHrNo-aMepUKaHCbKOI MiHMBICTUKM.

€ 1N neBHi cTepeoTMnM  WOJO
nigceigomoi KaTteropmsawii MOBLISIMU
aHrmiunaMiB 9K TakuMx, WO kpawe [/

«TpeHgoBiwey» /[ 3pydHiwe crnpuimalTbCs
peuunieHTammM. ABGO X | MpoCTO BapToO

roBOPUTU NPO JAHUHY MOAI Ha Takuh cobi
«MOBNEHHEBUN KOCMOMOMITU3M» — A0 peui, SK
y noOyToBOMY CIrIOBOBXMBaHHI, TaKk i B
HayKOBOMY [AMWCKypcCi. TyT MoOXHa 3adinatu
TaKOX KOMII1EKCU HaUioHaNbHOI MEHLLOBAPTOCTI
W HU3KY CMMUCIIOBUX YMHHWKIB, MOXiOHMX Big
yporo. OpgHak TO MOXe CcTatu npegmMeToM
HaCTYMNHWUX JOCNIOKEHb.

Lo »x oo ToOYHOCTI Nepenadi 3micTy Ta
BiZINOBIAHOCTI 30BHILLIHLOI 0GONOHKM TEPMIHA-
aHrniyMamMa wn BiANOBiAHWKA HaLUiOHANbHOI
TEPMIHOCUCTEMW, TO TYT YHICQIKOBAHICTb
aHrnincbKoi NIiHrBiCTUYHOI napagurmm
TEPMIHIB (DaKTU4YHO He 3anuliae LaHCciB
HauioHanbHUM ekBiBaneHTam. [lopiBHAKMO,
Hanpuknag, TeEPMiHM «CUCTEMHA rpamMaTtuKa
(ykp.) Ta scale-and-category-grammar,
«nopogpKyBanbHa / NOpo4XKyoya rpamaTmka
(ykp.) Ta «reHepaTuBHa rpamartuka» (aHrn.
Generative grammar). LLle Tpeba 3BaxaTtn Ha
Opak OfHOPIgHOCTI B MeXax YKpaiHCbKOi
TepMiHoOMoril, 30KpemMa LWoA0 TeHAEHUin
YHUKHEHHS cyqikciB aKTUBHMUX
ADIENPUKMETHUKIB (-y4- / -toy-; -ad- [ -94-) i
KBanigikauii BXMBaHHA CrniB i3 HUMKM  SK
nekcmyHnx nomwunok. OgHak Ha npoTmBary
MaeMO MOPIBHAHO HEaKTMBHE BXMBaHHSA
HOPMAaTMBHOIO BIAMNOBIAHWKA i3 CydikcoMm -
NbH-. 3 ornsgy Ha Bce Ue YHicikoBaHui,
KoaudikoBaHUN TEepMiH-aHrniynam Mae
OAHO3HAYHO BUrpaLLHI LaHeu Ha
npeeantoBaHHs. OKpiM iHLLIOro, BUKOPUCTaHHS
TEPMIHIB-aHIMMILM3MIB B YKpalHCbKOMY 4u
Oyab-AKkomy iHLLOMY HauioHansHoMy
niHrBocepeaoBMLL 3HAYHO ChpOoLLye npouec
nepeknagy HayKoBOro TEKCTY aHrMinCbKo YK
iHWWYMK  MoBaMyn 3 MeTO  nonynsapusadil
HavuioHanbHUX 3006yTKiB y chepi
diNonoriMHOro 3HaHHS.

[ani noTpiGHO HaronocuTK Ha Tomy, WO
aHrnincbKka NiHreicTU4Ha TepMiHoCMCTEMA, SK
i TEPMIHOCUCTEMW HLIMX HAYKOBMX ranysew,
aktTmBHo 1 6e3  onopy  nepenmanu
OaBHbOrpeLbKi Ta ni3HiLi JNTaTUHCBKI
enemeHTn. TobTO B AiaxpOHii CTaHOBMEHHS
aHrNINCbKOI TepMiHoorii pakTu4yHO He Byno
eTaniB 3aMKHYTOCTi, MOLWWNPEHHSA TeHOEHLINn
A0 TepMiHonoriyHoro nypuamy. OTxe, y Takun
cnoci6 3aBAakM TOMy, LLO eTany 3MaraHHs 3a
HaLioHanbHy TepMiHOMOriYHy caMOOByTHICTb B
iCTOpil aHrnincekoi MoBuM He Oyno, came us
TepMiHOCMCTEMA YK He B YCiX ranysax amorna
Ha cebe nepenHATN ecTadeTy NepLUOCTi BiA
CBOIX iICTOPUYHMX nonepegHULb
(oaBHbOrpeLbKol Ta NaTMHCLKOI MOB).
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€anHa MoBa, NpUNHATA ANA BuKnagy
HaykoBuX (pakTiB, Aae 3Mory niarpumysaTu
3aranbHy TEPMIHOMOrKD i, K Hacnigok,
KOMYHIKaLito MK BYEHMMW Pi3HUX KpalH. 3
ogHoro 6oOKy, uUe AgonomMarae 3anyyaTtu
Oinblue gocnigHWKIB O PO3BMTKY HayKOBOro
@INONOriYHOr0 3HaHHA, a 3 iHWoro — aae
MOXTUBICTb HayKOBLIAM, AKi 3HaTb
aHrnincoLKy MOBY Ha HaneXxHomy
KOMMNETEHTHICHOMY piBHi, MaTtu JocTyn Ao
BCbOrO0 HAyKOBOrO 3HaHHS, a He nuwe [o
TOro, WO nepeknageHe HauioHanbHUMM
MOBaMMW.

Ha niaTBepaXeHHsa Te3n npo nocurneHe
BUKOPUCTAHHA caMe TepMiHiB-aHrmiunamis i,
AK HacnigoK, BUTICHEHHA HUMW HaLUiOHaNbHUX
MOBO3HaBYMX TEPMIHIB Yy  cneuianbHUX
TeKcTax HaBedeMO  pesynbTaT  BriacCHWX
nigpaxyHkie. Tak, eneMeHTapHUn MaTeMaTUKo-
CTaTUCTUYHUN aHani3 YaCTOTHOCTI
BYKOPUCTaHHSA TEPMIHIB aHrnincbKoro
NMOXOMKEHHA B  YKPAIHCbKOMOBHOMY  TEKCTI
cdepn niHrBicTMKM (Hamu Oyno B3sITO OO0
aHanisy Bubipky 3 10 craten 3a KrI4YOBUM
CNOBOM  «MiHIBICTMKa» Yy MOLUYKOBIA BMAaadi
Google Scholar i3 copTyBaHHsIM «3a OaToloY,
TO6TO BiA HaMHOBILWMX nybnikauin) 3aceigums,
WO  ycepedHeHO B YKPAIHCLKOMOBHOMY
dinonoriyHOMy HayKoOBOMY TEKCTI
BMKOpUCcToBYeTbCA Big 7% po 14% cnis-
TEPMIHIB aHrNiNCbKoro NoxomkeHHs. [lo Toro
X Uen BiOCOTOK CTaHOBUTb OPIEHTOBHO 59—
67% yCiX NIHIBICTUMHUX  TEPMIHIB, WO
Tpannsanucsa B Tekctax. OTxe, y Taku cnocid
TEPMiHU-aHMMIUNM3MN  BUTICHAIOTDL i3 BXUTKY

YKpalHCbKi  TepMiHOMOrYHi  BiAMNOBIAHWKN.
HaBiTb Yy TWUX BMNagKax, KOMW BigNOBIgHI
TEpMiHM He CTaHoBNATb cobow  wap

Ge3eKBiBanNeHTHOI TEPMIHOMOrMYHOI NEKCUKN
(Hanpuknag, TepMiH «KOMYHiKaTuBHa
IHTeHLis» 4acToOTHO npesantoe Hapg
YKpaiHCbKUM  BiAMOBIAHNKOM «MOBNEHHEBUM
Hamip»). 3BiCHO, NOBGIPKHO NpoBeAeHUN Hamu
aHania ax Hisk He MOxXe BBaxaTucH
BMYEPNHMM  LWOAO  OKPECNEHHs  NuUTaHb
PYHKLIOHYBaHHA THIBICTUYHOI TepMiHomMoril
aHrNINCbKOro MNOXOMKEHHA B YKpPaIHCbLKOMY
MOBO3HaBYOMYy [AWUCKYPCi, OfHaK yce OAHO
po3KpuBae NPOMOBMUCTI iHCanTw, wo
MOKasyloTb anropuTM OCHIIKEHb Y LbOMY X

BeKTopi. Ha ocHOBI aHOHCOBaHOrO aHanisy
JaHux Bugadi nowykoBoi cuctemmn  Google
Scholar (Ha oOcHOBi knO4YOBWMX cCniB, Ae

LeHTparibHMM 3anuTtom Byro CrioBOCMONyYeHHS
«role / functioning / potential of English linguistic
terminology») mu pgocrnigunun 1 y3aranbHUNm
3Ha4YeHHs! aHrnincbKol MOBO3HaBYOI
TEPMIHOCUCTEMU B Cy4aCHOMY  HayKOBOMY
amckypci. OCHOBHI BM3HA4YeHi Hamy Hanpsimm
PYHKUIOHYBaHHA  MIHMBICTUMHUX — TEPMiHiB-
aHmMiuM3MiB y cepefoBULLi HayKOBOro AMCKYPCY
HaBegeHi Ha Puc. 2.

MonepeaHLO MU Mamxe He
nopywysanu npegcraeneHnn Ha Pwuc. 2
HanpsmM ¢OpPMyBaHHA MOBHO-MPOGECINHOT
KOMMETEHTHOCTI ManbyTHIX daxisLiB-
dinonoris. TyT MaeMo Ha yBasi Te, WO Nia
yac dopmMmyBaHHs npoecinHmnx
KOMMETEHTHOCTEN ManOyTHIX  MiHrBICTIB
00OB’A3KOBMM |  BKpan  BaXNMMBUMM €
OBOJIOAIHHSA CcTygeHTamu-ginonoramm
NPUHaNMHI MiHIManbHO OOCTaTHIM CNEKTPOM
HE TibKM  HauioOHanbHMX  MOBO3HaBYMX
TEPMIHIB, ane TakoX IXHIX aHrmincbKux
BignosigHukKiB. Lle cTBOpUTH CNPUSATNMBUIA
KniMaTt niaroToBKM CTYyAEHTIB BOAHoYac i Ao
YHIBEPCUTETCBbKOT Ta MN03ayHiBEPCUTETCHKOI
HayKoBOi  OisanbHOCTI, JdacTtb M 3Mmory
3aCBOITM TEPMIHOMONYHI  acnekT MOBHMUX
CTEpPeoTUNIB KOMYHiKaUii B napagurMmi iXHbol
cneuianbHocTi. na uboro gopedyHum OGyae
YKNagaHHS CroBHMKA MiHMBICTUMHUX TEPMIHIB,
WO MO3UTMBHO BM/IMHE HA PO3LUMPEHHS

npodeciiHoro ceiTornagy CTyOEHTIB,
dopmyBaTume TXHIn iHTenekTyansHUn
noTeHuian Ta cnpuatTume ¢OPMYBaAHHIO

MOBHOI KYNnbTypu, SIK i HABUYOK CTUNICTUYHOT

MancTepHOCTi Ta  TOHKoWwiB  nobyaoBu
akageMidHoro guckypcey.
Mokn 3 MeTOoH TEopeTUYHOro

onpauloBaHHA Ta NPakTUYHOrO 3aCTOCYBaHHSA
aHrMOMOBHOI  NIHrBICTUYHOI  TepMiHonoril
3pYyYHO KopucTyBaTuUCA crneuianbHUMK
pecypcamun. [MponoHyeMO po3risgHyTW Ti, WO
€ OHnavH Yy BinbHOMy poctyni. LWonpasaa,
BOHW Hapasi nodalTbCA Nule aHrnincbKo
MoBot. Cepe HUX XO4EMO BUOKPEMUTU PecypC
Mawkna CeoHa «MosHa TepmiHororisa» (2016),
pO3MILLEHM  HaA  aBTOPUTETHOMY  CauTi
https://www.oxfordlear nersdictionaries [18]. BiH
BMiLLlyE croBsa Ta BMpasu, Lo
BMKOPUCTOBYIOTbCA  ONd  pO3MOBM PO
rpamaTuvky Ta iHWi acnektn mosu. lpoTe He
MOXEeMO He 3BepHyTW yBary Ha Te, WO BiH
[0CUTb 0OMEXEHNIA, a TakoX NoTpedye 3HaYHOI
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POJb AHFMTOMOBHOI JIIHMBICTUYHOI
TEPMIHORNOTII
1

[xepeno: aBTopu

— dnarmaH y npouecax po3BUTKY TEPMIHOMOINYHOI CUCTEMU 3arafilbHOro MOBO3HaBCTBA

[xepeno TepMiHiB ANa PyHKUIOHYBaHHSA YMCNEHHUX rany3en 3HaHb, WO BUHUKIN Ha NepeTuHi
NIHrBICTUKM 3 CYMDKHMMM OUCLMNITIHAMM: iHXEHepHa NiHrBIiCTMKa, NiIHFBOKOHCTPYIOBaHHS (Ha
npuknagi NiHrBiCTUKN 1 TEXHIKN: iHXXeHepHa NiHrBICTUKA, NMIHFBOKOHCTPYIOBAHHS,
obuucritoBanbHa MiHrBICTUKA, KOMN'IOTEPHA NIHrBICTNKA, MaLLMHHUA Nepeknag

- MegiaTop BIOKPUTOCTI 1 4OCTYMNHOCTI CBITOBOrO NiHFBOHAYKOBOIro AUCKYPCY

L IHCTPYMEHT npes3eHTaLjii 1 06r'pyHTYBaHHS pe3yrnbTaTiB HayKoBUX ocnigkeHb dinonoris i3
Pi3HMX KpaiH CBITY

[xepeno 3ano3nyeHb Anst HauioHanbHUX NiHMBICTUYHUX TepMiHOocUcTeM (0cobnMBO LLOA0
HenepeknagHux TEPMIHIB)

.| CTBOpEHHSA CNPUATANBOIO KOMYHIKETUBHOIO CepefoBuLLa M CTUMYMIOBAHHA PUC AianoriyHOCTI
MiXX HauioHanbHUMM RIHIBICTUMHUMM LLIKONIAMMU

— dopmyBaHHs MOBHO-NPOdECiHOT KOMNETEHTHOCTI ManbyTHIX dpaxiBuiB-dinonoris

Puc. 2. OcHOBHI HanpsMn YHKLiIOHYBAHHA MiHIBICTUYHUX TEPMIHIB-aHrMiLU3MIiB y Cy4acHOMY
HaykoBOMY OWCKYPCi

aganTauil, OHOBJIEHHA  BIgMoBIiAHO 00
3000yTKiB Yy cdpepi hinonoriyHOI Haykm 3a
OCTaHHi 6 pOKiB. Cnosa Ta
CMOBOCMOJSTYYEHHS, WO  HasiBHi, MOXHa
3HaNTW, NPOKPYYyHOHM BeCb CNUCOK abo
BMOpaBLmM NoTpibHy BykBY 3 andasiTy, SKLO
KopucTyBady noTpibHe KOHKpeTHe CroBo.
lMepeBaroto € 1 Te, WO BCi CrioBa BMILLEHi Ha

oOHin  BeO-CTOpiHUiI, Hemae  noTpebwu
nepeMukaTuca Mix ctopiHkamu. Lle osHavae,
Lo MOXHa ckopucTaTumcs TaKoX

cTaHdapTHUM nowykom yepes Cirl+F, akwo
NOTPIBHO 3HaMTW perneBaHTHY TepMiHOMOrio
3a KMA4oBMMM crioBamu. He moxemo He
3BEPHYTM yBarn Ha 3HA4YHy OOMEXEHICTb
Takoro rnocapito. Hanpwuknag, HaBiTb Takux
0a3oBMX | 4YacTo BXMBaHWX ChiB, $K
CeMaHTMKa, CeMIio3nc, ceMioTmKa, cema TOLLO
B3arani Hemae.

[ani MoxHa npodoBXUTU pecypcom
Credo Online Reference Service 3a
Bkragkamm LibGuides / Linguistics in Credo /
Terms and Concepts [5]. MaTtepianu, wo TyT
OOCTYMHI, MaroTb OinbLu I'PYHTOBHE
noTpakTtyBaHHs. Onucaxi aetanbHiwe. OgHak
nogaHHA maTepiany He 30BCiM CINOBHUKOBE.
Ulocb Ha KwTanT MIKCYy CroBHMKaA Ta

eHuuknoneaii. € noknMKaHHA 3a BignoBigHi
OpYyKOBaHi eHuuMKnoneauyHi  BUOAHHSA, WO
O0CUTb 3PYYHO.

[MOKM LLO HaWMOBHILLMM Ha3BEMO pecypc
The SIL Glossary of Linguistic Terms [19]. Ane
Oyxe BigHOCHO, B0 3aranom yci onpavlbOBaHi
OHMaWH-pecypcu, a Le OpIiEHTOBHO e
npubnmsHo noHaa 10, nuuwe gyxe NOBEPXOBO
BigoOpaxatoTb Cy4vacHi JOCATHEHHs Yy cdepi

niHreicTMkM.  Toai  sK 31 3pOCTaHHAM
nonynsapHOCTi maTepianis 'y MepexeBoMy
JocTyni, poni aHrmoMOBHUX MiHMBICTUYHUX
JOCNiAKEHb, NigBULLIEHNX BUMOT no

YKpaIHCbKMX HayKOBLIB MaTu B MeXax IXHbOI
npodecinHoi BULLIIBCLKOI DiANbHOCTI
(3okpema, ngetbcs npo BUMoru nybnikauin y

BMAAHHSX, WO BXOA4ATb A0  CBITOBUX
HaykomeTpuyHmx  6a3  Wo0S,  Scopus)
aKkTyanbHiCTb pecypcy, Skun ©6u  MicTuB

BUYEPNHUM Nepernik HasiBHUX aHrMOMOBHUX
NIHrBICTUYHMX  TEepMiHiB Ta NOCTINHO
OHOBIIIOBaBCH, HEBMWHHO  3aroCTPHOETHLCS.
Omxe, The SIL Glossary of Linguistic Terms
ymiwye npubnusHo 8,000 cnis. [ocTynHun
TakoX Yy  ppaHuy3bkoMy nepeknagi.
TepmiHonoriyHa cTaTTa OpraHi3oBYeTHCA 3a
neBHo cxemor. Hanpuknag, wono Adjunct:
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€ BW3HA4YeHHsi, OBroBOpPEeHHSs, pisHoBMAN (3
MOKMMKaHHSIM Ha OKpeMi cTaTTi), pecypc,
3BigKM B3ATO TepMiH, [OAaTKOBi HayKoBi
opKepena W aBTopu cTaten, [[e MOXHa
npoynTatM npo BCe, WO MNOB'A3aHO 3
TpakTyBaHHAM  TepmiHonekcemu.  OpHak
3HOBY-Takm Opakye nepeknagy YKpaiHCbKO
MOBOHO.

Omxe, cydacHun pgocnigHuk-ginonor
OMNWHSAETBLCA B CUTYaLil, KON MOMY NPOCTO He
o6inTnuca 6e3 aHrMOMOBHOI TEPMiIHOMNOrIYHOI
0a3un, ogHakK He BCi YKPaiHCbKOMOBHI TEPMIHK

OOCTYMHI YKpaiHCbKOHO, a He BCi
YKPaAiHCbKOMOBHI — aHrniicbkon. ABo X
Hemae OJHO3HAYHOCTI B TRyMaJeHHi

TepMmiHiB. Tomy 3apa3 € BKpau rocrtpa
notpeba craHgapTM3auii  HauioHanbHUX
TepMiHOCUCTEM i aHIMIOMOBHY W HaBMakn —
YHidoikauil aHrmnoMoBHOI 3 1i MOTEHUINHUM

pPO3LUMPEHHAM, 3BEeAEHHAM i Kogudoikauieto
TEPMIiHIB-CMHOHIMIB, MOroMKeHHa aediHiuin
Towo. LUe pacte 3mory npuwBuawnTK
CTBOPEHHSA €QUHOr0, OAHOPIAHOMO HayKOBOrO
GiNonoriMHOro nons 3 MepPCrneKkTUBHOK Ha
CTPIMKMIA  pPO3BUTOK Yy rnobanbHOMy Ta
HaLUioHaNbHOMY KOHTEKCTax.

Buwe Bxe nMwnocs nNpo HeobXigHICTb
36anaHcyBaHHs poni NIHMBICTUYHOT aHIFIOMOBHOT
(iHTepHauioHanbHoI) TepMiHonorii Ta
HaUiOHarnbHMX MOBO3HaBYMX TepMiHiB. OpgHak
XO4EMO KOHKpeTM3yBaTU LEW BEKTOp, HaaTo
CTOCOBHO nogonaHHA TaK 3BaHOrO
paavKanbHOro TepMiHOMOMNYHOro eTHorpadiamy.
A HaTOMICTb 3anpPOrnoHyBaTU LLNAX NOEOHAHHS B
npoueci po3bygoBU  NIHMBICTUMHOI  TEPMIHO-
CUCTEMM IHTEpPHaUIOHanI3IMHNX TeHdeHUin 3
TEeHAEeHUiaMK, Lo AaloTb 3MOry BCe X 30epertu
HaLioHanbHY CBOEPIOHICTb MOBO3HaB4YMX
TepMiHiB. Tpeba 060B’sI3k0OBO MaTh Ha yBasi, Lo
ToTanbHa [JeHauioHanisauis  HauioHanbHUX
MOBO3HaBYMX TEPMIHOCKCTEM, KoTpa
CYNPOBOMKYETLCA BUTICHEHHAM  HaLiOHANbHUX
TEPMIHIB 3 HAyKOBOrO [AUCKYPCY, HeratuBHO
BMNSIMHE HA MOBHY 1 HAYKOBY iAE€HTUYHICTb Haujl.

BucHoBKkuU i nepcrnekTueu
(Conclusions and future perspectives).
Omxe, ponb  aHMMIACbKOI  MiHrBICTUYHOI
TepMmiHonorii B Cy4aCHOMY  HayKoOBOMY
ANCKYPCi BU3HAYaETLCA TakMMKU HanpsiMamu,

Cnuncok BUKOPUCTaAHUX axepen
1. Mockanesa O. B., Akoe M. A.
Mybnmkaumm Ha pasHbiX A3blKax B MHAOEKCAX
umMTMpoBaHus, unn Ectb nn waHc y pycckoro
s3blka B Hayke? Kyrnbmypa kHuau. 2018. URL:

ak: 1) dyHKUis dnarmaHa B npouecax
pPO3BUTKY TEPMIHOMOriYHOT cuctemm
NiHrBicTMkM 3aranom (y rrnobanbHoOMy, a He
BY3bKOHaLOHanNbHOMy pakypci); 2) posnb
axepena 3anosvdeHb Ansg  po3bynosu
HauioHanbHUX NIHIBICTUMHUX TEPMIHOCUCTEM;
3) ponb wMegiaTopa  BigKpuUTOCTI 1
OOCTYMHOCTI Haa0aHb CBiTOBOro
NIHrBOHAYKOBOro  AUCKypcy; 4) IHCTpyMEHT
npeseHTauii 1 oO6rpyHTyBaHHA pesynbTaTiB
HaykoBWX JocnifXeHb inonorie i3 pisHMX
KpaiH CBiTYy; 5) dyHKUIA  CTBOPEHHS
CMpPUATANBOro KOMYHIKaTMBHOrO cepefoBumLa
N CTUMYNIOBAHHA PUC AianoriyHOCTi MK
HauioHanNbHUMKN  MIHMBICTUMHUMM  LLKONAMW;
6) posb mprepena TEPMIHIB ans
YHKLIOHYBAHHA YUCIMIEHHUX ranysen 3HaHb,
WO BWHUKAM Ha MNepeTuHi MiHrBICTMKN 3
CYMDKHUMM  gucumnniHamu; 7)  CipUsiHHS
¢opMyBaHHIO MOBHO-NPOJECIMHOT KOMMETEH-
THOCTiI ManbyTHiX dhaxiBuiB-dinonoris.

Y cTaTtTi HasABHUI ornsag 0e3KoLTOBHUX
OHNaWH-pecypciB, sIKi OalTb YSBMEHHA NPO
@HIMOMOBHY JIHIBICTUYHY TepMiHOCUCTEMY.
HaronoweHo Ha nepeBarax Ta HeAosikax
BUOKpPEMINEHNX Oxepen. Y CBiTNi TeHAeHUIn
po Open Science BuHUKae notpeba
CTBOPEHHSA  YHihikoBaHOrO W AWHAMIYHO
OHOBOBAHOIO OHNawnH-pecypcy ans
BifTbHOro poctyny Jo HbOIro BCiX
3auikaBneHux y dinonorivHii Hayui. Okpim
TOro, OOrPYHTOBAHO MpPUYMHM, MeXi Ta
Hacnigku OOMiHYBaHHA aHrnincbkol MOBU B
HayKoBOMY [OMCKypcCi. 30iMCHEHO NOBIKHUNA
3aranbHUN aHanis cepegHbOCTaTUCTUYHOIO
YKpalHCbKOMOBHOIO TEKCTYy 3 MOBO3HaB4OIl
ranysi Ha npegmeT BUSABMEHHS YAaCTOTHOCTI
Ta 3'AcyBaHHS  3HA4YE€HHS  AHIMOMOBHUX
TEPMIHOMOrYHMX  3ano3nyeHb. €  CeHC
normueuTn Uen aHanis, 3anyyvBLLUM  HU3KY
0OAAaTKOBMX  UMHHMKIB, WO [JalTb  3MOry
BMYEPNHO  JOCMOUTU  Pofb  MIHMBICTUYHUX
TEPMIHIB-aHMiLUM3MIB A1 Cy4acHOro HayKoBOro
ONCKYpCY B HauioHanbHOMYy Ta rrnobanbHomy
BMSBax. HaromnoweHo Ha roctpin HeobXigHOCTI
36anaHcyBaHHA TeHAEHLUi iHTepHaujioHanisauii
Ta TeHOeHUin 30epeeHHd  HauioHarnbHOI
CBOEPIAHOCTi MOBO3HABYMX TEPMIHIB.
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shans.html (gata 3sepHeHHst 02. 02. 2022)

2. lMonos E., Monoea H., Koyetkos . O
«Hay4yHOM wumnepuanuame». Obwecmeo u

© /1. M. Ycuk, /1. b. Mputimak, 1. O. CintomiHa
«International journal of philology» | «MixHapogHuit dinonoriunmnit yaconuc» Vol. 13, Ne 1, 2022

20



Linguistics and translation studies. MoB03HaBCTBO i NepeK/1ag03HaBCTBO

aKkoHomuka. 2017. Ne 6. C. 107-123.

3. Azoulay A. (2020) Intervention on the
occasion of the launch of the Joint Appeal for
Open Science by UNESCO. The World Health
Organization and United Nations High
Commission for Human Rights. Press release,
27 October. URL: https://tinyurl.com/unesco-call-
for-open-science (gata 3sepHeHHs 02. 02. 2022)

4. Bocanegra-Valle A. (2014). ‘English is
my default academic language’: Voices from
LSP scholars publishing in a multilingual
journal. Journal of English for Academic
Purposes. Vol. 13. P. 65-77.
https://doi.org/10.1016/ j.jeap.2013.10.010

5. Credo Online Reference Service.
Linguistics in Credo: Terms and Concepts.
2021. URL: https://credoreference. libguides.
com/c.php?g=139732&p=915261 (mata
3BEepHeHHsT: 22.02.2022)

6. Ferrari P. A Year of Seismic Shifts in
Terms of Language Usage and Rise of New
Words. cApStAn — linguistic quality control.
2020. URL: https://www.capstan.be/2020-a-
year-of-seismic-shifts-in-terms-of-language-
usage-and-rise-of-new-words/

7. Hao J. Nominalisations in scientific
English: A tristratal perspective. Functions of
language. 2020. Vol. 27(2). P. 143-173.
https://doi.org/10.1075/fol.16055.hao

8. Haneda M. (2014). From academic
language to academic communication: Building
on English learners’ resources. Linguistics and
Education. Vol. 26. P. 126-135
https://doi.org/10.1016/j.linged. 2014.01.004

9. Kuts M. O., Herasymenko O. Yu.,
Dmytruk L. A. Greek-Latin Prefixes and Suffixes
in English Terminology of Scientific Style.
Haykosuti sicHuk [jpo2obuybko2o dep)xagHo20
rnedazoeidyHo20  yHigepcumemy iMeHi leaHa
@paHKa. Cepisi: dinonoaidHi Hayku
(moso3Hascmeo) : 36. HayK. npaub. [jpozobuy,
2021. Ne 15. 202 c. https://doi.org/10.24919/
2663-6042.15.2021.15

10. Maxwell-Reid C. Classroom discourse
in bilingual secondary science: language as
medium or language as dialectic?. International
Journal of Bilingual Education and Bilingualism.
2020. Vol. 23, No. 4. P. 499-512.
https://doi.org/10.1080/13670050.2017.1377683

11. Montgomery S. L. Impacts of a Global
Language on Science: Are  There
Disadvantages? Language as a Scientific Tool.
Shaping Scientific Language Across Time and
National Traditions. 2016. P. 199-218. URL:
https://doi.org/10.4324/ 9781315657257

12. Norberg C., Johansson J. Accounting
terminology and translation-a  linguistic
challenge. LSP Journal-Language for special
purposes, professional communication,
knowledge management and cognition. 2013.
Vol. 4, No. 1.

13. Pinto Naveiro M. Problems in the
translation and conceptual adaptation of
linguistic terms. RODIN — Universidad de
Cédiz institutional repository. 2018. URL:
http://hdl.handle.  net/10498/20694 (paTa
3BepHeHHs 02. 02. 2022)

14. Politzer-Ahles S., Girolamo T., Ghali
S. Preliminary evidence of linguistic bias in
academic reviewing. Journal of English for
academic purposes. Vol. 47. P. 100895.
https://doi.org/ 10.1016/j.jeap.2020.100895

15. Shi L., Dong Y. (2018). Chinese
graduate students paraphrasing in English
and Chinese contexts. Journal of English for
Academic Purposes. Vol. 34. P. 46-56.
https://doi.org/10.1016/j.jeap.2018.03.002

16. Shu F., Lariviere V. Chinese-language
articles are biased in citations. Journal of
Informetrics. 2015. Vol. 9, No. 3. P. 526-528.
URL: https://doi.org/10.1016/].j0i.2015.05.005

17. Surman J. Terminology between
chemistry and  philology: A  Polish
interdisciplinary debate in 1900?. Centaurus.
2019. Vol. 61, No.3. P.232-253. URL:
https://doi.org/10.1111/1600-0498.12237

18. Swan M., Language terminology. 2016.
URL: https://imww.oxfordlearnersdictionaries.
com/about/practical-english-usage/language-
terminology (oata 3BepHeHHs 02. 02. 2022)

19. The SIL Glossary of Linguistic Terms.
URL: https://glossary.sil.org/ (oaTa
3BepHeHHa 02. 02. 2022)

20. UNESCO. Open Science movement.
URL: http://www.unesco.org/new/en/
communication-and-information/portals-and-
platforms/goap/open-science-movement/
(nata 3BepHeHHs 02. 02. 2022)

21. UNESCO. UNESCO Science Report.
2016. URL: http://unesdoc.unesco.org/
images/0023/  002354/235406e.pdf  (naTta
3BepHeHHs 02. 02. 2022)

22. Yuhong L. I. U., Ming Y. I. N. A Four-
Step Building of Glossaries: Case Study of
English Linguistic Glossary. China
Terminology. 2021. Vol. 23. No 2. P. 11-19.

References
1. Moskaleva, O. V., Akoev, M. A. (2018).
Publikatsii na raznykh yazykakh v indeksakh

© /1. M. Ycuk, /1. b. Mputimak, 1. O. CintomiHa
«International journal of philology» | «MixHapogHuit dinonoriunmnit yaconuc» Vol. 13, Ne 1, 2022

21


https://doi.org/
https://credoreference/
https://doi.org/
https://doi.org/10.24919/
https://doi.org/
http://hdl.handle/
https://doi.org/
https://doi.org/10.1016/j.joi.2015.05.005
https://www.oxfordlearnersdictionaries/
http://www.unesco.org/
http://unesdoc.unesco.org/

Linguistics and translation studies. MoB03HaBCTBO i NepeK/1ag03HaBCTBO

tsitirovaniya, ili Yest' li shans u russkogo
yazyka v nauke? [Publications in different
languages in citation indexes, or does the
Russian language have a chance in
science?] Book Culture. Retrieved from:
http://www.unkniga.ru/kultura/8295-publikatsii-
na-raznyh-yazykah-v-indeksah-tsitirvaniya-est-
li-shans.html

2. Popov, E., Popova, N.,
Kochetkov, D. (2017). O “nauchnom
imperializme” [About “scientific imperialism”].
Society and Economics, 6, 107-123.

3. Azoulay, A. (2020). Intervention on the
occasion of the launch of the Joint Appeal for
Open Science by UNESCO. The World
Health Organization and United Nations High
Commission for Human Rights. Press
release, 27 October. Retrieved from:
https://tinyurl.com/unesco-call-for-open-
science

4. Bocanegra-Valle, A. (2014). ‘English
is my default academic language’: Voices
from LSP scholars publishing in a multilingual
journal. Journal of English for Academic
Purposes, 13, 65-77. https://doi.org/10.1016
/j.jeap.2013.10.010

5. Credo Online Reference Service. (2021).
Linguistics in Credo: Terms and Concepts.
Retrieved from: https://credoreference.
libguides.com/c.php?g=139732&p=915261

6. Ferrari, P. (2020). A Year of Seismic
Shifts in Terms of Language Usage and Rise of
New Words. cApStAn — linguistic quality control.
Retrieved from: https://www.capstan.be/2020-a-
year-of-seismic-shifts-in-terms-of-language-
usage-and-rise-of-new-words/

7. Hao, J. (2020). Nominalisations in
scientific English: A tristratal perspective.
Functions of language, 27(2), 143-173.
https://doi.org/10.1075/fol.16055.hao

8. Haneda, M. (2014). From academic
language to academic communication:
Building on English learners’ resources.
Linguistics and Education, 26, 126-135
https://doi.org/10.1016/j.linged.2014.01.004

9. Kuts, M. O., Herasymenko, O. Yu.,
Dmytruk L. A. (2021). Greek-Latin Prefixes
and Suffixes in English Terminology of
Scientific Style. Scientific Bulletin of the Ivan
Franko State Pedagogical University of
Drogobic.  Series:  Philological  sciences
(philology) : sh. Sciences. prats. Drogobich, 15.
https://doi.org/10.24919/2663-6042.15.2021.15

10. Maxwell-Reid, C. (2020). Classroom
discourse in bilingual secondary science:

language as medium or language as dialectic?.
International Journal of Bilingual Education and
Bilingualism, 23(4), 499-512.
https://doi.org/10.1080/13670050.2017.1377683

11. Montgomery, S. L. (2016). Impacts of
a Global Language on Science: Are There
Disadvantages? Language as a Scientific
Tool. Shaping Scientific Language Across
Time and National Traditions, 199-218.
https://doi.org/10.4324/9781315657257

12. Norberg, C., Johansson, J. (2013).
Accounting terminology and translation—a
linguistic challenge. LSP Journal-Language
for special purposes, professional
communication, knowledge management and
cognition, 4(1).

13. Pinto Naveiro, M. (2018). Problems in
the translation and conceptual adaptation of
linguistic terms. RODIN - Universidad de
Cadiz institutional repository. Retrieved from:
http://hdl.handle.net/10498/20694

14. Politzer-Ahles, S., Girolamo, T., &
Ghali, S. (2020). Preliminary evidence of
linguistic bias in academic reviewing. Journal
of English for academic purposes, 47, 100895.
https://doi.org/10.1016/j.jeap. 2020.100895

15. Shi, L., & Dong, Y. (2018). Chinese
graduate students paraphrasing in English
and Chinese contexts. Journal of English for
Academic Purposes, 34, 46-56.
https://doi.org/10.1016/j.jeap.2018.03.002

16. Shu, F., Lariviere, V. (2015). Chinese-
language articles are biased in citations.
Journal of Informetrics, 9(3), 526-528.
https://doi.org/10.1016/j.j0i.2015.05.005

17. Surman, J. (2019). Terminology
between chemistry and philology: A Polish
interdisciplinary debate in 1900?. Centaurus,
61(3), 232—-253. https://doi.org/10.1111/1600-
0498.12237

18. Swan, M. (2016). Language
terminology. Retrieved from:
https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/a
bout/practical-english-usage/language-
terminology (oata 3BepHeHHst 02. 02. 2022)

19. The SIL Glossary of Linguistic Terms.
(n/d). Retrieved from: https://glossary.sil.org/

20. UNESCO (n/d). Open Science
movement. Retrieved from:
http://www.unesco.org/new/en/communicatio
n-and-information/portals-and-
platforms/goap/open-science-movement/

21. UNESCO Science Report. (2016).
Retrieved from: http://Junesdoc.unesco.
org/images/0023/002354/235406e.pdf

© /1. M. Ycuk, /1. b. Mputimak, 1. O. CintomiHa
«International journal of philology» | «MixHapogHuit dinonoriunmnit yaconuc» Vol. 13, Ne 1, 2022


https://doi.org/10.1016
https://credoreference/
https://doi.org/
https://doi.org/10.1016/j.joi.2015.05.005
http://unesdoc/

Linguistics and translation studies. MoB03HaBCTBO i NepeK/1ag03HaBCTBO

22. Yuhong, L. I. U., & Ming, Y. I. N. (2021). Terminology, 23(2), 11-19.
A Four-Step Building of Glossaries: Case Study https://doi.org/10.3969/j.issn.1673-
of English Linguistic  Glossary. China

Abstract: The article is devoted to the study of the role of English linguistic terminology in modern
scientific discourse. To achieve this goal, such methods were used: complex analysis, functional analysis,
comparative analysis of linguistic scientific discourse and anglicisms in it, mathematical and statistical data
processing and analysis of scientific discourse texts, methods of synthesis and generalization. The role of
linguistic terms-anglicisms is determined by the dominant function of the conductor in the processes of
development of the terminological system of linguistics in general (in a global perspective). Equally important
is the role of a source of borrowing for the development of national linguistic terminology and the role of
mediator of openness and accessibility of the world's linguistic discourse. In addition, English is a universal
tool for presenting and substantiating the results of scientific research of philologists from around the world.
English linguistic terminology creates a favorable communicative environment and stimulates the dialogue of
national linguistic schools. The role of English as a source of terms for the functioning of numerous branches
of knowledge that emerged at the intersection of linguistics with related disciplines is unique. The
pedagogical function of the terms of the English linguistic sphere is to form the linguistic and professional
competence of future philologists. Emphasis is placed on the urgent need to standardize national
terminology systems in English and vice versa — unification of English with its potential expansion,
consolidation and codification of synonymous terms, harmonization of definitions and more. This will
accelerate the creation of a single, homogeneous scientific philological field with a perspective for rapid
development in global and national contexts. In the light of trends to Open Science, there is a need to create
a unified and dynamically updated online resource with a linguistic glossary for free access to it by all
interested in philological science. It is proposed in further research to deepen the direction of comparative
analysis of national and Anglo-American linguistic systems in order to identify trends in internationalization
and preservation of linguistic identity in the environment of linguistic terms.

Key words: linguistics, linguistic terminology, philology, anglicisms, scientific discourse, terms,
terminological system, terminological system.
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Abstract. The article considers the main tasks of cognitive terminology as a new direction of linguistic
research, which is formed at the turn of the XX-XXI centuries, and prospects for studying the cognitive
potential of terminology in various formats of scientific knowledge. Cognitive (cognitive-discursive)
terminology studies the role of terminological units in scientific cognition and thinking, the problem of
interaction between the language of science and scientific cognition, the phenomenon of scientific
knowledge, its typology and forms of representation in the mental space of the specialist.

The study of terminological systems with the involvement of methods of cognitive analysis and the
construction of specific cognitive models allows a deeper examination of the processes of their formation and
functioning. Methods of cognitive terminology provide an opportunity to understand not only the formation
and development of professional concepts and categories, but also their hierarchy, organization, structure.

Category — one of the cognitive forms of human thinking, which allows summarizing and classifying
existing experience and knowledge. Concept — a dynamic mental formation, the development of which is
influenced by the national language, knowledge and experience of man, reflected in psyche; in addition, the
concept is the result of cognitive activity of both the scientific community and a specialist, in particular, a
veterinarian.

Frame — a schematic organization of the data obtained, through which a person learns special
information.

Key words: scientific paradigm, cognitive terminology, categories, concepts, frames, metaphor,
metonymy.

Introduction. The problem of formation, terminology in terms of cognitive approach,
storage and transfer of professional which was formed in the late 90's of XX
knowledge with the help of terminological units century within the framework of cognitive
is becoming increasingly important in the linguistics and general terminology and
modern context of the rapid development of continues developing.
science and technology, the growth of new Analysis of recent researches and
specializations. The development of science publications. The cognitive approach
and its branches has led to the branching of describes terms (units of terminological
the structure of terminology and changes in systems) by their reflection of the process of
vocabulary. At the beginning of the XXI cognition in general and the creation of
century, terminology is becoming a complex fragments of the scientific picture of the world in
discipline that studies the possibilities of fixing particular. Currently updated works in the field of
the latest information, which allows to optimize cognitive linguistics include: [6], [12], [18], [25],
the solution of various problems facing [31], [35], [40], [45].
humanity. The main areas of terminology are Most modern researchers in the field of
general (theoretical) and applied terminology, terminology prove the advantages of the
which replaced the earlier — descriptive and cognitive approach, which "allows analysis of
prescriptive ones, which have their own the origin and evolution of special knowledge
complex structure and problems of study. in a broad civilizational context, reveals the

However, despite all the changes, there causes and mechanisms of dynamic
are still many controversial issues in processes in the field of terminological
terminology. One of them is the analysis of nomination. All this deepens the scientific
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understanding of historical processes in
terminological systems, reveals the dynamics
of the complex relationship of special
structures of knowledge (and consciousness)
with language structures [36, p. 172-174].
The cognitive approach complements
the traditional descriptive methods of
terminology analysis, allows modelling the
internal meaning of the term, analyzing its
systemic connections of linguistic and
cognitive  nature. Modern science is
characterized by the application of a
polyparadigmatic approach to the study of
objects of reality, which provides a broad
view and takes into account the interaction
and distribution of objects [39, p. 92]. This is
due to the fact that, firstly, one of the leading

aspects of consideration was
anthropocentrism, and secondly, the
intensive integration of various fields of

knowledge — theory of knowledge, linguistics,
psychology, culturology, logic, philosophy and
others [7, p. 295-324].

Methods of research. To achieve the
goal, a set of methods was used, in
particular, the method of analysis to compare
and contrast the views of different scientists
on the study of industrial terminology;
methods and techniques of linguistic analysis.

Results of the research. Cognitive
terminology takes into account the experience of
previous terminological researches and provides
its understanding of the phenomena of
consciousness, language and communication
[41, p. 136]. The -cognitive approach in
linguistics pays special attention to the
human factor in cognitive, mental and
linguistic processes. S. Hartmann believes
that cognitive terminology considers not only
the language competence of the speaker, but
also the relationship of language with such
cognitive abilities as memory, perception,
imagination and thinking, studies the inner
nature of term, the problem of presenting
knowledge in the term, due to the connection
with professional communication,
professional knowledge and professional
activities [23, p. 1-3].

Within  the  cognitive  paradigm,
terminology is understood as the result of
cognitive activity of a specialist, which
consists in the conceptualization and
verbalization of professional knowledge [24,
p. 150]. The level of conceptualization
depends on the professional competence of

the specialist, as well as on the level of
development of a particular field of
knowledge. Linguists point out that the term
reflects both the facts observed by the
researcher and their theoretical
understanding.

Cognitive approach, in contrast to
traditional, complicates and deepens the
understanding of the term. If in traditional
terminology the subject of research is mainly
its linguistic characteristics, then cognitive
terminology is interested in the ratio of
conceptual and linguistic structures in the
professional sphere, especially the
conceptualization of professionally significant
objects.

It is possible to combine cognitive and
structural-semantic approach to the study of
terms, as the intersection of language and
thinking occurs at the semantic level of
understanding the elements of reality [32,
p. 51-52]. From this point of view, the
meaning of a language unit represents, on
the one hand, a structured entity consisting of
semantic features, on the other hand, it
represents the unity of semantic, linguistic
extralinguistic  knowledge. Defining the
semantic component allows tracking the
mechanisms of nomination of new objects
depending on the mentality of native
speakers. In our opinion, this approach is

holistic, which will contribute to a
comprehensive, multifaceted study of
terminology.

The modern cognitive approach to the
description of the terminological system
requires that the terminological units be
described conceptually as certain cognitive
structures, i.e., as specific structures of
special knowledge [29, p. 550-552]. The
cognitive approach makes it possible to
consider a separate science as a cognitive
space and present it in the form of a concept
sphere. Under the cognitive space, following
X. Wen we understand the sphere of mental
activity of the subjects of cognition or the
sphere of human cognitive activity, the basic
unit of which is the cognitive structure that
accumulates the results of cognitive
processes, and therefore such a structure is
often called the structure of knowledge
representation [41, p. 142].

Thus, the cognitve approach in
terminology involves the study of terminology as
conceptual information organized into certain
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structures, as well as building a conceptual
model that clearly demonstrates the information
capacity of terminology, i.e., the depth of
scientific thought in a particular field of
knowledge as well as systematization, structure,
integrity of terminology [44, p. 361-363].

Given the systematic nature of term
system for cognitive terminology science, it is
important to understand not only the formation
and development of professional concepts and
categories, but also their structure, hierarchy,
organization. The cognitive approach allows us
to consider existing information about the
terminology system from a different perspective,
based on cognitve and  nominative
mechanisms. As a result, the definition of the
term has changed [31, p. 115].

In the paradigm of cognitive
terminology, the term is understood as "a
multidimensional linguistic information
construct that simultaneously integrates many
semiotic  essential  specific  properties,
features, qualities" [5, p. 17-19], as a
verbalized special concept that appears and
improves in the process of cognition [33, p.
188-189], as a cognitive-informational
structure, which accumulates expressed in a
specific language form of professional and
scientific knowledge accumulated by mankind
during the entire period of its existence [14, p.
125], which optimizes the cognitive and
transformative activities of people, its content
is objectified in a special meaning,
represented not only by the object of
knowledge, but also the mental process
associated with it.

The informational-cognitive nature of
the term is revealed in the nominative activity
of the specialist, when the created term
becomes a representative of the processes of
human speech consciousness. In addition, it
accumulates general and special information,
acts as a mediator in the formation of special
knowledge and is inextricably linked with the
development of scientific knowledge, as it is a
carrier of collective professional and scientific
memory [40, p. 96].

If the structural-systematic approach to
the study of industry terms is based on the
linear principle of analysis of language
material, where the term-scientific concept
and term-terminological unit are mostly used
as synonyms to denote a certain element of
the terminology, the linguocognitive approach
allows to clearly differentiate mental-linguistic

structure of scientific concept, term as a
verbal form of expression of a scientific
concept and a terminological unit as a
fragment of special knowledge in a certain
terminology [3, p. 95-96].

The linguocognitive approach is aimed
at establishing the relationship between term
formation and the  peculiarites  of
conceptualization in the scientific picture of
the world. O. Yuzhakova notes that the term
is a special cognitive-informational structure,
which accumulates data expressed in a
particular language form of professional and
scientific knowledge of mankind, it optimizes
the cognitive and transformative activities of
people [20, p. 19-20]. This special cognitive-
informational structure is objectified in a
specialized meaning, presented not only as
an object of cognition, but also as a mental
process associated with cognition.

In the cognitive approach, term
formation is understood as a cognitive
process, inseparable from information

processing, as a desire to organize the
mental lexicon, storing it in memory, providing
access to relevant data and the term is
considered as a special cognitive-
informational structure, which accumulates
data in a particular language form of
professional and scientific knowledge.
Materializing this knowledge, the terms are
used as typical cognitive-informational
models needed in the process of specific
(communicative) professional and scientific
activities [34, p. 73].

In this regard, one of the modern tasks
of linguistics is to study the nature of the term
in the cognitive-anthropological paradigm of
linguistics, creating a holistic conceptual
picture of the term and analysis of language
tools that form and maintain the information
structure of the term. Thus, in the light of the
cognitive approach, the most important new
characteristic of the term is its information
capacity which we reveal in detail through the
components of the terminological concept — a
generalized construct that reflects the
meaning of the term-verbalizer of animal
diseases [2, p. 60-61].

The paradigm shift in scientific
knowledge has placed new emphasis on
some functions of the term as a means to
denote a special concept. Based on the work
of  scientists, we can note the
multifunctionality of the term, namely that the
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term performs a number of functions:
nominative, definitive, informational
(informational-communicative), heuristic
(function of discovering new knowledge),
orientational (forms the direction of thinking),
cognitive (reflects cognitive experience of a
particular community of people), pragmatic,
and the term is involved in the progress of
science [30, p. 196].

Cognitive linguistics understands the
term as the result of human cognitive activity,
which enshrines certain knowledge about the
world as a tool of knowledge, because it
generalizes, multiplies, accumulates and
transmits knowledge to future generations.
W. Croft defines the term as "a unit of
nomination that demonstrates the quantum of
knowledge ", followed by "different formats
"of thought [15, p. 221-222]. In the concept
sphere of science, the terms "act as a kind of
bricks, elements, they consist of complex
conceptual pictures in the process of
thinking" [37, p. 150]. Terms that are
operational units of special knowledge and
function within a fragment of the scientific
picture of the world are called term concepts.

In addition, being a sign of science, the
term, according to D. Biber, is the result of
"specific mental representation" of information
related to such cognitive processes as
categorization, conceptualization [8, p. 186].
Given the lack of a unified definition of the
"term" in cognitive terminology, in our study
we will be guided by the following definition:
"A term is a language sign that represents an
information-cognitive structure that accumulates
special knowledge necessary in the process of
scientific  communication and professional
scientific activity" [19, p. 67]. It emphasizes the
conceptual and substantive characteristics of the
term.

The key units of cognitive terminology
that help study linguistic phenomena, taking
into account the relationship between
language, consciousness, thinking and
language involvement in the processes of
cognition and communication, are the
category, concept, frame, secondary
nomination, metaphor and metonymy.

The very idea of the categorical division
of reality in the ontological key and in
professional languages brings to the fore in
terminology the need to study not only a
single term, but a whole category of terms to
verbalize concepts. The categorical approach

is based on the general scientific principle of
systematicity, as any science is characterized
by systematicity (as opposed to non-scientific
or pre-scientific knowledge), which is
expressed in the union of a number of objects
and involves the relationship between them.

Therefore, according to the method of
formation, any category is a set of objects
connected on the basis of a common concept.
Category, as a format of knowledge, is the
knowledge of both the class of objects and the
general concept that is the basis for combining
these objects into one category [13, p. 132].

An important concept of cognitive
linguistics is the one that has been studied by
many linguists, however, its understanding
changes significantly in the interpretation of
various scientific fields, linguistic schools and
individual scholars. The large number of
definitions of the concept is due to its
ambiguity, semantic diversity and depth of the
phenomenon itself.

Concepts and conceptual systems are
enshrined in language. That is why language
is the most important source of establishing
concepts and conceptual systems and
analyzing their nature.

We will rely on and consider the basic
definition of the concept presented by S.
Hartmann, which defines the concept as the
basic unit of consciousness, part of the

"collective unconscious", operational
semantic unit of memory, "brick" of the
conceptual system that reflects human
knowledge and experience "quanta' of

knowledge; which is only partially verbalized
by language in the form of its meaning and
contains a significant share of nonverbal
information"” [22, p. 154].

In language, a concept can be
verbalized by individual words, phrases,
phraseological units, sentences and whole
texts. The linguistic representation of the
semantics of concepts can be various
linguistic facts that accompany the concept:
definitions, predicates, comparisons,
metaphors, aphorisms, proverbs and sayings.
All concepts have in their structures a set of
figurative features that can be revealed
through the analysis of these linguistic facts.
Research by linguists confirms that the concept
has a complex structure and contains some
linguistic and cultural information. Such
information conveys the experience of people
who speak the same language, and it is closely
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related to emotions [27, p. 140].

Concepts are classified according to
various parameters. Yu. Rozhkov
distinguishes concepts by spheres of human
activity: "Concepts are primary formations
that are translated into various spheres of
human existence, in particular, in the sphere
of mostly conceptual (science), mostly
figurative (art) and mostly activity (life)
development of the world", highlighting, first
of all, scientific concepts [33, p. 188-189].

In correlation with the definition of
general concept, we consider it appropriate to
pay attention to the identification of scientific,
professional concept. Today, the scientific
concept as an independent subject of study is
rarely considered. The formation of a
scientific concept is carried out in the process
of developing special knowledge. The tool of
cognition and thinking in a scientific text are
terms, performing the function of organizing
and regulating scientific concepts behind
scientific knowledge [28, p. 90].

Thus, A. E. Goldberg defined the
scientific concept as organized in a certain
way on the basis of the key concept of
system-forming or text-creating ordering
interconnected other scientific concepts [21,
p. 219]. In this perspective, the scientific
concept is not just a meta-meaning, but a
meta-meaning-value, or significant, important
in specific circumstances for the subject of
knowledge of the term. The scientific concept is
a reconstructed basic concept that passed
through the individual-personal experience of the
subject of knowledge, which it acquired in one or
another field of its professional activity [21,
p. 212].

Scientific concept, following M. E.
Winters we understand as a unit of
knowledge, linguocognitive formation [43,
p. 145]. The researcher divides all other
language units into appropriate categories
and classes, which serve as filters for all
objects, contents and connections discussed
in a particular science, and are therefore
necessary for its gradual development; it also
defines the boundaries of a particular
science, identifies its components and
landmarks by which objects and phenomena
are studied [43, p. 158]. Thus, the scientific
concept is the most important means of
forming and developing a particular scientific
field. Accordingly, the main function of the
scientific concept is the representation of the

most relevant for science or scientific
paradigm knowledge, experience, meanings,
associations and scientific concepts.

B. Brettel identifies three basic
structural components of the concept: image,
informative content and interpretive field. The
image encodes the concept and consists of
"perceptual” (formed in the mind of the native
speaker through the senses as a result of
reflection of the surrounding reality) and
"cognitive” images (metaphorical
understanding of the subject). Information
content determines the essence of the
concept and contains only the main
distinguishing features of the conceptualized
subject and phenomenon. Interpretive field,
realizes cognitive features that interpret or
evaluate the informative content of the
concept, being to some extent "source
knowledge" [11, p. 257-258].

The interpretive field can be described
as an enumeration of cognitive features. It
distinguishes evaluative, encyclopedic,
utilitarian, regulatory, and socio-cultural
zones. For the scientific concept, in our
opinion, important are encyclopedic and
utilitarian areas.

A. Esra considers concepts through the
meaning of the word and distinguishes them
depending on the type, method or mental
picture. These can be representations (visual
images), schemes (graphic, linear images),
frames (mental images with a certain set of
conceptual features) [17, p. 268]. For
example, the concept as a structure of
knowledge can be represented in the form of
a scheme, frame, conceptual scenario.

The understanding of the frame as a
special cognitive structure, which reproduces
the acquired knowledge of a certain
stereotypical situation, was first proposed by
D. Dessi [16, p. 122]. According to the
scientist, a frame can be graphically
represented by a multilevel network, which
consists of nodes and connections between
them. The upper, superordinate nodes of the
network are clearly defined, because they are
formed by concepts, the content of which
always corresponds to the situation that the
frame represents. Below these nodes, at the
subordinate levels, there are terminal nodes —
obligatory components, the verbalization of
which depends on the speech situation [16, p.
155]. The concept of frame was later
expanded and began to be used to study the
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peculiarities of the organization of the
language system in general.
M. C. L'Homme proposed frame

semantics, which he considers as a research
program that offers a list of principles of word
formation by adding new meanings or
collective meanings of semantic elements
into one whole [26, p. 12-13]. K. Fischer
defines frames as cognitive structures,
knowledge of which is provided by concepts
represented by words [19, p. 54]. From the
linguocognitive point of view, the frame is
considered as a special unified construction
of knowledge or schematization of
experience.

Thus, in modern cognitive linguistics we
can distinguish two approaches to the
concept of frame: 1) frame as a structure of
knowledge; 2) frame as a structure of
knowledge representation. On the one hand,
the frame is seen as part of the human
cognitive system. In this case, the frame is
defined as a real cognitive structure, "a
structured fragment of knowledge of the world
in some part of it, formed in the mind around
an entity as a generalized summary of the
sphere of its existence" [9, p. 69-70]. On the
other hand, the frame is a means, a tool for
presenting the cognitive structure, "a
cognitive model that transmits knowledge and
thoughts about a situation that is often
repeated" [10, p. 606-607]. Frames are not
arbitrary "packets" of information, but are
always organized "around" a certain concept
and include basic and potentially possible
information that is associated with a particular
concept.

Summarizing all the variety of
interpretations, we can identify a relevant
understanding of the term frame as a
schematic organization of the data obtained,
through which a person learns special
information.

The need for frame analysis to study
the organization of terminological systems
was substantiated in the scientific studies of
O. lvashchyshyn who used the frame as a
means of organizing new terminological
systems [1, p. 15]. The work of researcher
shows why it is necessary to separate certain
terms and group them into terminological
blocks, which allows to justify the introduction
of a certain term and explain the change in
the interpretation of the old. Such
organization of terminological vocabulary is a

schematization of human experience of
professional activity and is relevant for
determining the conceptual capacity.

Conclusions. Thus, cognitive
terminology explores the role of
terminological units in scientific cognition and
thinking, the problem of interaction between
the language of science and scientific
knowledge, the phenomenon of scientific
knowledge, its typology and forms of
representation in the mental space of the
specialist.

Today, one of the relevant areas in
terminology is the cognitive approach to the
study of terminological systems, in which
terminological units are described
conceptually as certain cognitive structures.
Methods of cognitive terminology provide an
opportunity to understand not only the
formation and development of professional
concepts and categories, but also their
hierarchy, organization, structure.

Due to the fact that modern terminology
is undergoing the introduction of methods of
cognitive linguistics, the view of the term and
its functioning changed and a new, related to
the problems of cognition and reflection of
knowledge in terms, conceptual apparatus:
categories, concepts, frames was formed. In
the paradigm of cognitive terminology, a term
iS not just a basic unit of science, but a
linguistic sign that represents an information-
cognitive structure that accumulates special
knowledge necessary for scientific activities
and communication of specialists in a
particular field.

The key units of cognitive terminology
that help study linguistic phenomena, taking
into account the relationship between
language, consciousness, thinking and
language involvement in the processes of
cognition and communication, are category,
concept, frame, secondary nomination
(metaphor, metonymy).

Category — one of the cognitive forms
of human thinking, which allows summarizing
and classifying the existing experience and
knowledge. Concept — a dynamic mental
formation, the development of which is
influenced by the national language,
knowledge and experience of man, reflected
in his psyche; in addition, the concept is the
result of cognitive activity of both the scientific
community and a specialist, in particular, a
veterinarian. Frame - a schematic
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organization of the data obtained, through
which a person learns special information.
Secondary nomination in terminological
systems is a universal dynamic process of
creating new terms, which reflects the
features of scientific conceptualization.
Secondary nomination is quite effective in
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AHomauisi. Y cmammi po3erisHymo OCHO8HI 3ag0aHHsI KO2HIMUBHO20 MmepMIHO3Hascmea $iK HO8020
Harpsamy fiHaeicmudHux docrnidxeHb, Wo ¢popmyembcsi Ha pybexi XX-XXI cm., ma nepcriekmueu 8U8YEHHS
KO2HImuUeHo20 romexujany mepMiHOMOHSMb Y PisHUX ¢hopmamax opeaHizauii Haykogo2o 3HaHHS. KosHimusHe
(KO2HImuUBHO-AUCKYpPCUBHE) MepMiHO3Hascmao AOCITIOXKYE POSib MEPMIHOMO2IYHUX OOUHUUb Y HayKOBOMY Mi3HaHHI
ma MucneHHi, npobremy 83aemodii MO8U HayKu ma HayKOB020 ri3HaHHs], (beHOMEH HayKo8020 3HaHHS, (i020
muriornoeito ma ¢popMu peripeseHmadiii 8 MeHmarsisHoOMy rpocmopi ¢haxisusi.

BugyeHHs1 mepmiHocucmem i3 3arny4eHHsIM Memo0ie KO2HImUBHO020 aHari3y ma rnobyd080ot KOHKPEMHUX
KoeHimueHuUx modeseli dosgonsie binbw aruboko posansdamu npouyecu ix ¢hopMyeaHHsT ma hyHKUOHY8aHHSI.
Memodu koeHimueHo20 mepMiHo3Hagcmea Oatomb MOXITUGICMb 3P03yMIMU HEe MIfbKU CMaHOB8IeHHSI | pO38UMOK
npogbeciliHux KoHyenmig i Kameaopili, a makoX Ix lepapXidHicmb, opaaHisaujiio, Cmpykmypy.

Kameezopis — 00OHa 3 nisHasanbHUX (bOpM MUCIIeHHs MoOUHU, wo 0038onsie iU y3azanbHuUmu i
Kracuikysamu HasisHUl doceid i 3HaHHS. KoHuernm — QuHamiyHe MeHmMarbHe YymeOpPeHHs, Ha (hopMy8aHHs K020
ernnusarme HaujoHarbHa Moea, 3HaHHS | 00cei® IoOUHU, 8I00bpaxKkeHi 8 i mcuxiui; KpiM moe2o, KOHUenm €
pe3yrnsmamom Ko2HImuUeHoI QisribHOCMI SIK HayKO8020 criemosapucmea, mak i KOHKpemHoz20 (baxisusi, 30Kpema,
TiKkapsi eemepuHapHOi MeOUUUHU.

@pelim — cxemamu3sogaHa opaaHizauis ompumaHux daHuXx, 3a G0MOMO20I0 SIKUX JTF0OUHA Mi3Hae crieyjanibHy
iHghopmaujio. BmopuHHa HOMIHauisi 8 mepMiHocucmemax — ue yHigepcarbHUl QuHaMiYHUU MPpouec meEOPEHHS
HOoB8UX mepMmiHig, sKull  eidobpaxkae ocobrueocmi  Haykoeoi  KoHuenmyanisaui. Memagopa - ue
HaurnpodykmusHiluti KpeamueHuU 3acib 36azayeHHs1 MO8U, 8UsI8 MOBHOI €KOHOMII mobmo neeHa cemiomu4yHa
3aKOHOMIpPHICMb, WO BUSIBIISIEMBCS Y BUKOPUCMaHHI 3HaKie OOHiIel KOHUEnmyarnbHOI cqbepu Ha Mo3HavYeHHs iHWOI,
Oewo cxoxoi 3 Heto. MemoHimis — ue nepeHeceHHs wWo sidobpaxkae rnesHUli 06’'ekm Yepes (io2o criiegiOHeCEHICMb
i3 ocHogHUM. MemoHimiss 00380515i€ HaMm 8uKopucmosysamu Ha3gy 00HO20 06 ’ekma Orisi NO3HaYEeHHS IHUWOEZO.

Krnro4osi crnoea: Haykoea mapaduama, KoesHImueHa mepMiHOMoeis, Kameaopii, KoHuernmu, gpelimu,
Memaagbopa, MEMOHIMIS.
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Abstract. The paper explored the English morphological concept of BIO-, which is one of the most
active in the processes of conceptual derivation of biotechnological linguistic-mental units. It was used to
create a number of lexicalized concepts that are actively used at the verbal level of explication of information,
reproducing the importance of naturalness (biology) and the importance of biotechnology or the connection
with the biosphere. Formed on the basis of the lexicalized BIOLOGY concept, the morphologized BIO-
concept, which means “living organisms”, took part in the formation of lexicalized concepts that demonstrate
the development of biological technologies. Such lexicalized concepts are a source of replenishment of such
thematic categories in the field of biotechnology as biological object, methods and technologies, processes,
activity, devices and apparatus, and professions.The creation of new concepts based on existing concepts is
ensured through the action of conceptual derivation. Having received linguistic representation, new concepts
become an integral part of the conceptual system, creating, in turn, the basis for its further development and
maintaining derivational links with the original structures. The morphological concept of BIO- is characterized
by high activity in terms of conceptual derivation of English biotechnological units, as evidenced by a
significant number of lexicalized concepts represented in the study.

Key words: morphological concept BIO-, lexical concept, conceptual derivation, biotechnology
sphere.

Introduction. One of the cardinal (through genetic engineering) of living
problems of modern cognitive linguistics is organisms or their components to produce
the study of the processes of conceptual useful usually commercial products (such as
derivation. This issue is very multifaceted and pest resistant crops, new bacterial strains, or
represents a wide field for scientific studies, novel pharmaceuticals) [11].
due to the emergence of new approaches The wurgency of the study of the
and areas for research. It is promising to biotechnology language is evidenced by the
study the features of conceptual derivation in investigations of A. Gainutdinova and
new fields of knowledge, which, no doubt, A. Mukhtarova [13], O. Myshak [16],
includes biotechnology, occupying one of the L. Rogach [9], O. Syrotin [10], O. Syrotina [17,
leading positions among the leading 18], who sometimes pay some attention to this
sciences. The impact of biotechnological problem.
innovations on the development of linguistic However, despite the significant
and mental units of the English language is number of thorough scientific studies in
particularly felt, as biotechnological science is modern terminology, there are no scientific
served exclusively in English terminology, papers that would consider the principles of
although the development of research in origin and organization of morphological
biotechnology is not a priority of the Anglo- metaconcepts in biotechnology, establishing
American community. their role in the processes of conceptual

Biotechnology is the use of biological derivation in English.
processes, organisms, or systems to The very meaning of the word
manufacture products intended to improve biotechnology (from the Greek bios — life and
the quality of human life [12]. The main techné — art and logos — doctrine) indicates
purpose of biotechnology is the manipulation the creation of biological objects in artifact
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space. It is obvious that linguo-mental
innovations that nominate the realities related
to the biotechnological sphere are formed on
a metacognitive affix model using the
morphologized concept BIO-, which is one of
the most active in the processes of
conceptual derivation of biotechnological
linguo-mental units. It has created a number
of lexicalized concepts that are actively used
at the verbal level of explication of
information, reproducing both the meaning of
naturalness (biology) and the meaning of
biotechnology or the connection with the
biosphere.

The lack of scientific coverage of the
formation of biotechnological linguistic units
array through the use of morphological concept
BIO- and a significant number of such lexicalized
concepts indicate the relevance of our study.

Analysis of recent researches and
publications. Derivation processes have been
studied at various levels. The use of a tiered
approach when considering derivation as the
main mechanism for creating secondary units
allowed us to describe the peculiarities of
derivation processes at each level. Thus, the
features of derivation at the lexical level were
actively studied by N. Amosova, V. Gak,
M. Nikitin, V. Telia, D. Shmelev, derivational
processes at the syntactic level were considered
by V. Hrakovsky, E. Starikova and other
scientists. Gradually, researchers came to the
conclusion that neither the formal nor the
semantic aspects of derivational mechanisms
make it possible to reveal the nature of
secondary phenomena.

The emergence of new approaches to
the study of linguistic semantics, according to
which increased attention is paid to human
cognitive  activity, the relationship of
structures of consciousness and structures of
knowledge, has led to awareness of the need
to understand semantic shifts at a deep,
conceptual level. This is what cognitive
linguistics deals with, the main task of which
is "to explain the constant correlations and
connections that are manifested between the
structures of language and structures of
knowledge" [8, p. 9]. There is the mental
representation of units at different levels of
the language system among the topical
issues of cognitive linguistics. In particular,
the scientific studies of N. Besedina,
M. Boldyrev, E. Kubryakova, O. Magirovska,
E. Pozdnyakova and others. The

morphological level includes morphemes of
both grammatical and derivational nature.

Linguocognitive study of morphological
representation  of  human  knowledge
components in English was conducted by
N. Besedina [3, 4] exclusively on the basis of
grammatical morphemes, but so far there are
no works of linguists devoted to word-forming
(derivational) units of this language level. A
significant contribution to the study of English-
language morphological metaconcepts in the
processes of conceptual derivation (on the
material of language innovations of the late
XX - early XXI century) was made by
O. Garmash [6,7].

The purpose is to study the conceptual
derivation of English-language biotechnological
units formed by the metacognitive mechanism of
affixation with the morphological concept of BIO.

Materials and methods of research.
The material of the study was a sample of
lexicographic data recorded in English
specialized and explanatory dictionaries. The
main method used in our study is the
linguocognitive analysis of the conceptual
derivation of concepts with the morphological
concept of BIO-.

Results of the research. The process
of human cognition, which consists in the
development of his ability to navigate the
world, is the process of forming meanings or
concepts about the objects of cognition. The
union of concepts is a system of certain
human knowledge about the world or
conceptual system. Some fragments of the
conceptual system, which are the most
important  knowledge accumulated by
mankind, are encoded by linguistic means
and stored in language. Thus, using language
in everyday life for communication or
scientific purposes, we operate with certain

concepts presented in our conceptual
system.
Representing the world through a

system of concepts, language also plays an
important role in shaping the conceptual
system of man, because it allows
manipulating verbal symbols, manipulating
the concepts of the system, thus contributing
to the creation of new conceptual entities.
The formation of new concepts in the
conceptual system "occurs due to processes
that are constantly carried out in the system, one
of which is the conceptual derivation” [2, p. 54].
In a broad sense, conceptual
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derivation, according to N. Boldyrev, appears
as a "language model of changing a certain
conceptual content in order to form a new
meaning" [5, p. 48]. This process is based on
the use and interpretation of already
verbalized knowledge through its narrowing,
expansion, development, restructuring,
generalization or, conversely, concretization.
The formation of hew meaning occurs through
certain language mechanisms, and the links
between new and original concepts may be
different, subject to different cognitive schemes
and models: "part — whole", "neutralizing,
strengthening or weakening a certain
characteristic”, "gradation of the degree of sign
manifestation", "changing the perspective of the
concept representation” [5, p. 48].

L. Babina considers conceptual
derivation as a "cognitive process that
ensures the emergence of a new structure of
knowledge in the conceptual system of man
on the basis of existing concepts and
conceptual structures" [2, p. 54]. It is
assumed that after the concepts that form the
human conceptual system have been named,
the language has the prerequisites for their
further integration into new conceptual
structures, resulting in the fixation of
independent lexical meanings. [2, p. 54].
Concepts born in the course of cognitive
activity, having received linguistic
representation, become an integral part of the
conceptual system, creating, in turn, the basis
for its further development and maintaining
derivational links with the original structures.

The conceptual system of man is
evolving, modified in the process of its
interaction with the outside world. In this
case, the internal development of the
conceptual system is due to the processes
that are constantly carried out in the system,
one of which is the conceptual derivation.

In modern linguistics, there are two
concepts that attempt to understand and
describe the interaction of cognitive elements,
which are objectified by the addition of
linguistic meanings: "cognitive derivation" and
"conceptual derivation". "Cognitive derivation,
marked by morpheme combinations, primarily
combinations of root and affix morphemes,
becomes an arena of interaction of different
types of cognitive units  (concepts,
propositions and frames) and the principles of
their integration" [7, p. 46]. "Conceptual
derivation" is a redistribution of meanings, in

which "new concepts are formed taking into
account the original, existing ones" [2, p. 54].

Following N. Boldyrev, we understand
the conceptual derivation "the formation of
new meaning as a result of a certain way of
interpreting the original verbalized
knowledge" [5, p. 47].

Formed on the basis of the lexicalized
BIOLOGY concept, the morphologized BIO
concept is as part of the derived concepts of
new fields of knowledge indicates their
"biological direction". The relevance of biocentric
concepts in our time is exceptional, so along
with technocentric concepts, they share a central
place in the conceptual system of the English
language as part of the modern anthropocentric
mental continuum [7, p.47].

The urgency of the development of the

biological industry and the widespread
introduction of biological concepts that
highlight the achievements of mankind,
evidenced by the emergence of such
scientific fields as bioinformatics,
bioengineering, biotechnology, biotribology,
biometrics, bionics, biosemiotics,

biospeleology, biophysics, biochemistry,
biogechanics the concept of BIO- is used.
With the help of the morphological
concept of BIO - through conceptual derivation a
number of lexicalized concepts of biotechnology

were formed: bio-accumulation, bio-assay,
biochip, biocontrol, bioconversion,
biodegradation, biodesulphurization, bio-
enrichment, biofuel, biogas, biolistics,
bioleaching, biometry, biopiracy, bioprocess,
biopesticides, bioreactor, bioremediation,
biosensor, biosorbents, biosynthesis, biotin,

biotoxin, biotransformation, biotope.

Thus, the morphological concept of
BIO-, which means "living organisms", took
part in the formation of lexicalized concepts
that demonstrate the development of
biological technologies. Such lexicalized
concepts are a source of replenishment of the

following thematic categories in the
biotechnology field:  biological  object,
biotechnological product, technology,

processes and apparatus, science and
industry; agent.

The biological object wused for
technological manipulations is represented by
such lexicalized concepts formed by the
metacognitive mechanism of affixation with
the morphological concept of BIO-: biologics,

biomass, biosorbents, biotoxin.
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Biologics — agents, such asvaccines,
that give immunity to diseases or harmful
biotic stresses [15, p. 8]. Biomass. 1. The cell
mass produced by a population of living
organisms. 2. The organic matter that can be
used either as a source of energy or for its
chemical components. 3. All the organic
matter that derives from the photosynthetic
conversion of solar energy [14, p. 30].
Biosorbents are micro-organisms which,
either by themselves or in conjunction with a
substrate are able to extract and / or
concentrate a desired molecule by means of
its selective retention [14, p. 31]. Biotoxin is a
naturally produced compound which shows
pronounced biological activity, toxic to some
or many organisms [14, p. 32].

The nominations of the biotechnological
product are represented by a number of such
lexicalized concepts with the morphological

concept of BIO: bioproduction, biofuel,
biogas, biopesticide, biopolymer, biosilk,
biotin.

Bioproductionis the production of

biologics-based therapeutic drugs including
protein-based therapeutics, vaccines, gene
therapies as well as cell therapies; drugs so
complex they can only be made in living
systems or indeed are a living system (cell
therapies) [14, p. 33]. Biofuel is a gaseous,
liquid or solid fuel derived from a biological
source, e.g. ethanol, rapeseed oil or fish liver
oil [14, p. 32]. Biogas is a mixture of
methane and carbon dioxide resulting from
the anaerobic decomposition of waste such
as domestic, industrial and agricultural
sewage [14, p. 32]. Biopesticide is a
compound that kills organisms by virtue of
specific biological effects rather than as a
broader chemical poison. Differ from
biocontrol agents in being passive agents,
whereas biocontrol agents actively seek the
pest. The rationale behind replacing
conventional pesticides with biopesticides is
that the latter are more likely to be selective
and biodegradable [14, p. 32]. Biopolymer is

any large polymer (protein, nucleic acid,
polysaccharide) produced by a living
organism. Includes some materials (such

aspolyhydroxybutyrate) suitable for use as
plastics [14, p. 32]. Biosilk is a biomimetic
fiore produced by the expression of the
relevant orb-weaving spider genes in yeast or
bacteria, followed by the spinning of the
expressed proteininto a fibre [14, p. 32].
Biotin is a vitamin of the B complex, it acts as
a co-enzyme for various enzymes that
catalyse the incorporation of carbon dioxide

into various compounds, and is essential for
the metabolism of fats. Adequate amounts
are normally produced by the intestinal
bacteria in animals. Significant as a molecular
biology reagent due to its high affinity
with avidin and streptavidin [14, p. 32].

Lexical concepts of methods and
technologies such as bio-assay, biolistics,
biometry, bio-accumulation, bio-augmentation,
biodegrade, bioleaching, bioprocess,
bioremediation, biotransformation, biosynthesis
are created with the participaton of a
morphologized concept BIO- .

Bio-assay. 1. The assessment of a
substance's activity on living cells or on
organisms. Animals have been used
extensively in drug research in bio-assays in
the pharmaceutical and cosmetics industries.
Current trends are to develop bio-assays
using bacteria or animal or plant cells, as
these are easier to handle than whole
animals or plants, are cheaper to make and
keep, and avoid the ethical problems
associated with testing of animals. 2. An
indirect method to detect sub-measurable
amounts of a specific substance by observing
a sample's influence on the growth of live
material [14, p. 32]. Biolistics is a technique to
generate transgenic cells, in which DNA-
coated small metal particles (tungsten or
gold) are propelled by various means fast
enough to puncture target cells. Provided that
the cell is not irretrievably damaged, the DNA
is frequently taken up by the cell. The
technique has been successfully used to
transform animal, plant and fungal cells, and
even mitochondria inside cells [13, p. 32].
Biometry is the application of statistical
methods to the analysis of continuous
variation in biological systems [14, p. 32].

With the help of a morphologized
concept of BIO - by conceptual derivation
numerous lexical concepts of biological
processes were formed, for example: bio-
accumulation, bio-augmentation, biodegrade,
bioleachina, bioprocess.

Bio-accumulation is a problem that
can arise when a stable chemical such as a
heavy metal or DDT is introduced into a
natural environment. Where there are no
agents present able to biodegrade it, its
concentration can increase as it passes up
the food chain and higher organisms may
suffer  toxic effects [14, p. 32].
Bio-augmentation is increasing the activity of
bacteria that decompose pollutants; a
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technigue used in bioremediation [14, p. 32].
Bioconversion is conversion of one chemical
into another by living organisms, as opposed
to their conversion by isolated enzymes or
fixed cells, or by chemical processes.
Particularly useful for introducing chemical
changes at specific points in large and
complex molecules [14, p. 32]. Biodegrade
is the breakdown by micro-organisms of a
compound to simpler chemicals. Materials
that are easily biodegraded are colloquially
termed biodegradable. Bioleaching is the
recovery of metals from their ores, using the
action of micro-organisms, rather than
chemical or physical treatment. For example,
Thiobacillus ferroxidans has been used to
extract gold from refractory ores [14, p. 32].
Bioprocess is any process that uses complete
living cells or their components (e.q.
enzymes, chloroplasts) to effect desired
physical or chemical changes [14, p. 32].
Bioremediation is a process that uses living
organisms to remove contaminants,
pollutants or unwanted substances from soil
or water [14, p. 32]. Biotransformation is the
conversion of one chemical or material into
another using a biological catalyst: a near
synonym is biocatalysis, and hence the
catalyst used is called a biocatalyst. Usually
the catalyst is an enzyme, or a fixed whole,
dead micro-organism that contains an
enzyme or several enzymes [14, p. 32].
Biosynthesis is synthesis of compounds by
livina cells, which is the essential feature of
anabolism [14, p. 32]. Biocontrol the
reduction in numbers or elimination of pest
organisms by interference with their ecology
(as by the introduction of parasites or
diseases) [14, p. 32].

The category of devices and apparatus
is also supplemented by lexicalized concepts
formed with the participation of the
morphological concept of BIO-, for example:
bioreactor, biosensor.

Bioreactor is a tank in which cells, cell
extracts or enzymes carry out a biological
reaction. Often refers to a fermentation vessel
for cells or micro-organisms [14, p. 32].
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Biosensor is a device that uses an immobilized
biologically-related agent (such as an enzyme,
antibiotic, organelle or whole cell) to detect or
measure a chemical compound. Reactions
between the immobilized agent and the
molecule being analysed are converted into an
electric signal [15, p. 36].

The close interaction of biological
theories with other scientific spheres
provoked a number of industries (bio-
energetics, bio-informatics, bio-engineering,

biopharming, bio-ethics) and professions
related to  biotechnology, such as
biotechnologist, bioengineer, biochemist,

bioproduction, biotechnician.

Bio-energetics is the study of the flow and
the transformation of energy that occur in living
organisms [14, p. 32]. Bio-engineering is the use
of artificial tissues, organs and organ
components to replace parts of the body that are
damaged, lost or malfunctioning [14, p. 32].
Bio-ethic is the branch of ethics that deals
with the life sciences and their potential
impact on society [14, p. 32]. Bio-
informatics is the use and organization of
information of biological interest. In particular,
concerned with organizing bio-molecular
databases (particularly DNA sequences),
utilizing computers for analysing this
information, and integrating information from
disparate biological sources [14, p. 34].
Biopharming is the use of genetically
transformed crop plants and livestock animals
to produce valuable compounds, especially
pharmaceuticals [14, p 45].

Conclusions. Thus, the analysis of
factual material allows us to conclude that the
creation of new concepts based on existing
concepts is ensured by the action of
conceptual derivation, which is a cognitive
process. It provides the emergence of a new
knowledge structure in the conceptual system
of a person on the basis of existing concepts
and conceptual structures.
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AHomauisi. Y pobomi OocnioxeHo aHeniticbkuli mMopghoriozisogaHul koHuenm BIO-, skuli € o0HUM 3
HaliakmusHiWUX y npouecax KoHuernmyarsnbHi dupeeauii 6iomexHOMo2iHHUX TTiHe80--MEeHMarnbHUX 0OUHUUb. 3a
tioeco Odoriomoeoro 6yrio  ymeopeHO YuCeflbHy HU3KY JIeKCUKari308aHUX KOHUermie, sKi — akmueHo
8uUKopuCMO8YyrMbCsl Ha eepbarbHOMYy pigHi ekcrinikauii iHpopmauil, i0mMeoptoroyU sIK 3HaYeHHs1 HamyparibHOCMi
(6ionoaiyHocmi), mak | 3HayeHHs1 biomexHonoaiyHocmi abo 38’A3ku i3 biocgheporo.YmeopeHuli Ha OCHOSI
nekcukanizoeaHo2o koHuenmy BIOLOGY wopdgbonozisogaHuli KoHuernm BIO-, sakul mae 3HaveHHsi ‘living
organisms”, 8358 ydacmb Yy DOPMy8aHHI IfleKcuKanizogeaHux KoHuernmie, wo OeMOHCMpYyomb pPO38UMOK
bionoeiyHUX mexHosoeitl. Taku neKcukanizoeaHi KOHUenmu SerstombCsi  OXKEperioM [OMOBHEHHST maKux
memMamuyHUX Kameeopiti cgpepu biomexHoroei, sk 6ionoeiyHuli 06'ekm, Memodu | mexHosoeil, npouecu,
disnbHicms, npunadu i anapamu ma npocgpecii, nog’sasaHi 3 biomexHosoeieto. 3HaqyHa KiflbKiCMb JIEKCUKarli308aHuUX
KOHUenmig, peripe3eHmoegaHux y QOCIIOXKeHHI, c8i04UMb rpo BUCOKY aKmMUBHICMb MOPGHOIIo2i308aH020 KOHUENMYy
BIO- y nnaHi koHUenmyarnbHOI depusauji aHaroMoeHUX biomexHonozidHux oduHuypb. CghopmosaHuli Ha OCHOBI
nekcukarnizoeaHoi koHuenuii BIOJIOIMS mopgbonozizogaruli BIO-koHUenm, Wo o3HavYae «Kuei opaaHi3amMu», bpae
yyacmb y ¢bopMy8aHHI NTEKCUKai308aHUX MOHSIMb, WO GeEMOHCMPYOMb pO38UMOK biorioaidHUx mexHosioeil. Taki
TieKcuKanizoeaHi NoHIMMs € OxeperioM rMornoeHEeHHsI makux meMamuyHUX Kameeaopid y aanysi biomexHorozil, siK
bionoaiyHuli 06’ekm, memoOu ma mexHoroail, GianbHicms, npunadu U anapamu ma npoghecii. CmeopeHHs1 HoBUX
KOHUernmig Ha OCHOS8I iCHytoHUX KoHUernuie 3abesnedyembscs wiisixom Oif KoHUuenmyarnsHoi Oupesauii. Ompumasuiu
MOBHy peripe3eHmaujio, HO8I MOHIMMS CMmarmb HE8IO'EMHOK 4YacmUHOK KOHUENmyarnbHOI cucmemu,
CMBOPIOKOYU, Y C8OKO Yepey, 0cHoBY Onis i moBarbLio2o po3sUMKy i midmpumyrodu OepusauitiHi 36'a3Ku 3 BUXIOHUMU
cmpykmypamu. MopagbornoaiyHuli  koHUenm  BIO-  xapakmepu3yembCsi  8UCOKOIO — aKMmUGHICmoo Yy rinaHi
KOHUenmyarsnbHOI depusauii aHasiticbKux 6iomexHOIo2iYHUX OOUHUUb, MPO WO C8i0YUMb 3Ha4yHa KilbKicmb
JIEKCUKaITi308aHUX MOHSIMb, npedcmasnieHux y GOCITiOXKeHHI.

Knrouyosi cnoea: mopgboriozizogaHut KoHuenm BIO-, fiekcukanizogaHull KoHUernm, KoHuenmyarbHa
Oepusaujsi, cghepa biomexHosoaii.
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Anomauiss. Cmamms onucye wmemoou QocriOXeHHs npouecy nepeknady, o0b6rpyHmMoeaHo
akmyarsbHicmb KO2HImu8Ho20 nioxody 00 rnpouecy nepeknady ma 3ace0€HHS JIEKCUKU. Ha ocHosi HasigsHUX
modenel nepeknady HeobxiOHO nposecmu pemesnbHUl aHari3 83aeMO38’3KYy MK KO2HIMmUSHUMU
npoyecamu, 00820mMpuUBAsIo Ma KOPOMKOYaCHOK rnam’amio.

BusHauyeHo ma npoaHanizogaHo ¢ha3u nepekxnady. [JosedeHo mixducyunniHapHy npupody npouyecy
nepeknady ma rpoaHani3ogaHo OaHi CYMDKHUX HayK, WO 6UKOPpUCMO8ytombCs y Mnpouyeci nepeknady,
rpoaHanisogaHo KO2HImueHi rnpouyecu nepeknadadya nid 4vac nepeknady ma Ob6rpyHMO8aHO iXHHO
saxnugicmb. Cmammsi orucye Mmemoodu 00CnidKeHHS rnpouecy nepeknady.

Ha ocHoei nposedeHoeo docnidxeHHsT 0oeedeHo, WO ICHYyE wWicmb KOeHImueHuUx modened, wo
00380715110Mb OUiHUMU POrb KO2HIMUBHUX ripouecis, 3adisHUX 8 rnpoueci nepeknady.

BidnosidHo do meopii, Ha skili 80oHU b6a3syrombcs, IX Krnacugikytomb Ha HacmynHi mpu epynu:
iHmeprnpemamueHa Modernb nepeknady (Seleskovitch,1968 and Leder, 171981), ncuxoniHagicmuyHa i
koeHimueHa (Bell, 1991),) ma koeHimueHo-rnpazmamuyHa moders Kirally (1995).

Modenb eupiweHHss npobnemu i npulHAMmSs piweHHs, 3anporoHosaHa Wills (1996), posansdae
npouec nepeknady 5K Npouec npulHaAMMmMs PiLEeHHS, 8KIoYaoyu MeHmarsbHy OifilbHICMb, OCHOBaHy Ha
cxemami.

HosedeHo, wjo nepeknaday nompebye nesHuUX 3ycusb il Yac rnpouecy rnepeknady.

lNepcnekmueHUMU 8 MexXax KO2HImUBHO20 QOCITIOXKEHHS Mpouecy nepeknady € rnosiea HOBUX BUKITUKIG
i npobnem, wo maromps 6ymu supiweHumu. OcmaHHI ekmroyarome nowyk Hogux modesnel ma memodig Ons
nodanbwux docnidxeHb rpouecy nepeknady, 8idkpumms Moxrnugocmed 0ns 36inbweHHs obcsigy nam’ami
nepeknadaya, AocrnidXeHHs MeHmarsibHUX fPoUeci, No8’a3aHux 3 MalWUuHHUM nepeKknadom.

Knro4doei cnoea: kosHimueHull nidxid, koeHimueHi Mmoleni nepeknady, 3ycumnsnis repeknadaya,
rnosediHka nepeknadayvya, MemooOu GocrnidxeHHs npoyecy rnepeknady.

AKTyanbHicTb AocCrnimKeHHsA uen nepiog. HoeBi mMeTOoAM  OTPUMAHHSA
(Introduction). [ocnigxeHHss nepeknagy Yy HayKoBUX JaHnx woao OisNbHOCTI
LapuHi  Haykn, 4K BIiTYM3HAHIK  Tak i nepeknagaya Ta HayKoBi  AOOCHiIOHULbKI
3apybikHin, BiabyBaeTbCsA Yy BCIX ranyssax nporpamm 3'asunucs BOOHO4Yac 3
nepeknagy, a came: a) nepeknag sk npoaykTt OOCNIIKEHHAMWN KOTHITUBHOI AOiANbHOCTI, a
MOBMNEHHEBOI  AianbHOCTi;  6)  dyHKuiji came; npouecu nam’siti, mogeni nepepodku
nepeknagy; B) nepeknagaubka LIANbHICTb. NEKCUYHOro iHMNyTY, AOCMIIKEHHAM npouecy
Llopo nepeknagy s$K MpPOAYKTY Ta WMOro 3abyBaHHHA,  MHEMOHIYHUMW  NpUioMamm
dyHKLUiT, gocnimkeHHA BepyTb CBi MOYaToK 3 3anaM’aATOBYBaHHA JIEKCUMKKM, LLO IexaTb B
apyroi  nonosuHu XX cTonitta.  Haykosi OCHOBI NepeknagaubKoi AiANbHOCTI.
JOCHiOKEeHHs npouecy  nepeknagaubKoi Cy4dacHun pPO3BUTOK JocnigxeHb
disnbHOCTI NpunagaTb Ha novatok XXl KOMHITUBHMX MPOLECIB, WO 3adisiHi B NPOUECI
CTOSMITTA, OCKINIbKN BOHW 4epnarTb HayKoBi nepeknagaubkoi  AisfIbHOCTI, 3YMOBIHOKOTH
OaHi  KOMHITMBHOI MCUXOMOrii, KOrHITUBHOI nosiBy ranysi KOrHITUBHOrO nepeknagy sk
NiHrBICTUKK, Henpodisionorii i KOMM'ITEePHOT Hayku. AKTyanbHICTb TEMW HayKOBOi CTaTTi
NIHrBICTMKK, PO3KBIT SKMX Npunagae came Ha 3yMOBrieHa HeOOoCTaTHLOK KinbKiCTO
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AocniMKeHb  WOoAO  KOrHITMBHOI  0Opobku
BXigHOI  iHGopMauii  nepeknagaya Ta
HeoOXigHicTo BcebiYyHoro BMBYEHHS
KOTHITUBHOI TpaHcnaTonorii, 3apybixkHoro Ta
BITYM3HSHOrO OOCBIAY Y LK ranysi 3 MeTow
CUCTEMHOrOo aHanisy nepeknagaubkol
AiSANLHOCTI B YMOBaX MyNbTUMIHIBI3MY.

AHania pocnigkeHb i nybnikauin
(Analysis of recent researches and
publications). Ha gymky  BiTYM3HSHMX
YYEHUX, BUKOPUCTAHHA KOMHITMBHUX nigxonis
Yy TyMaHiTapHMX Haykax, y TOMYy uuchni #
nepeknagi,aacsigdye npo  ekcTpanosisauito
KOTHITUBHOT  METOAUKMU Ta 3MiLHEHHS
MbkgucuunniHapHmMx 3B'askie  [2, c¢. 18].
C. A XaboTumHcbka po3rnsigae  KOrHiTUBHI
CTPYKTYPU K «MEHTanbHWUIA KOHCTPYKT, abo
iHTepnpeTauito, sika 06'eEKTUBYETLCS B MOBHIW
dopmi. Taka ob'exTmBaUis iKOHIYHa:
dopmanbHa  CTpykTypa  doikcye  camy
KOTHITUBHY Mofernb» [4, c. 72].

Ornag HaykoBuMX Mpaub, MOB’SI3aHMX 3
npobriemamMn  KOFHITUBHOI  TpaHCnsITOnorii
3acBigyye, WO BYEHi OCNioKYOTb Npobnemu
npoueciB nam’siTi, NOB’A3aHUX 3 Nepeknaagom,
30KkpeMa, [ocnigXeHo npupoay KOrHiTUBHUX
npoueciB Ta IiXHWO Kopensuito 3 obcarom
poboyoi nam’ati [2; 3; 5; 7], AKMM YMHOM
Kopenie BxigHa iHdopmauid, poboya i
goerotpmBana nam'stb [6; 9; 12]., 4ki
dakTopu BANMBAKOTE Ha SAKICTb nNepepodku
BXiAHOI iHopMaUil, B ToMy u4ucni #
NEKCUYHOI, sKa npupoaa cxoBuLa
OOBroTpmMBanol nam’aTi, Yn MoXe BUXiOHWN
NpoaykT GasyBaTUCA Ha NULLE OAHIN cUCTeMI
MeHTanbHoI 06pobkM i AKy ponb Bigirpae
06i3HaHICTb KOHTEHTY i poboyol nam’aTi [12;
13; 25]. Po3pobneHo npuvHUMAM KOTHITUBHUX
onepauin 3 BXigHOWO  iHopmauieo  [24).
OnucaHo  mogeni  nepepobkn  NEKCUYHOI
iHdbopMmalLii y npoueci nepeknagy iHdopmauii [1;
28]. [ocnigpxkeHo npupody  KOTHITUBHUX
mogenen, 3okpema, C. A. XKaboTuHcbka
po3rnagae KOrHiTUBHY MOLEfMb $IK «CUHTE3
KOHUenTyanbHOI  Mogeni i KOrHiTMBHOI
onepauii» [4, c. 62].

Benukoro 3HauyeHHs  ana npouecy
nepeknagy Habysae nepepobka CnpUAHATOI
NEKCUYHOI iHdopMauii. Y npausx Garatbox
BITYM3HAHMX YYEeHUX B ranysi ncuxororii
3okpema: . B. Cabyposa, . C. KocTiok, Ta
iH. gocnimpkeHo, wWo nepepobka HaOYHO
CMPUHATOI iHopMaLil MOYMHAETBLCH YXe B
npoueci camoro cnpunumMmanHsa. [LocnigkeHo
MCUXOMNOriYHi  0COONMMBOCTI, nNOB’A3aHi 3

XBUITIOBAHHSM Yy MPOLECi BUKINUKY 3 Nam’aTi
HeoOXiOHOI TNeKCUYHOI oauHuLi nig  4ac
nepeknagy [11]. Taki KOrHITMBHI Mpouecn K
ineHTUiKaLis, NOPIBHAHHSA, Yy3aranbHEHHS,
aHanis, CcuHTe3, cucTemaTusalia neBHO
MipOl0 3anexuTb Bif acouiauin iHouBiga 3i

CNpUMHATMM OO0’ekTOM, a BigTak | Konii
BepbanbHoro curuany, cepeq AKNX
PO3pPi3HAIOTL MOBHI | YacTKoBi [8].

Meta pocnigkeHHa (Purpose) —

30iNCHUTY aHani3 cy4acHUX AOCHiMKEHb Y ranya3i
KOTHITMBHOI TPaHCNATONOri Ta npoaHanisyeaTtu
KOTHITUBHI Mogeni npoLecy nepeknagy.
Metoon pocnigxkeHHa (Methods of
research). Y cTaTTi BUKOPUCTAHO TakKi
MeToOu  TEOpPeTUYHMX Ta  eMMipUYHUX
JocnifXeHb: aHanis nitepatypHux opkepen 3
MEeTOL0 BU3HAYEHHS CTYMEeHo
OOCHiopKYyBaHOCTI npo6nemu, o
NopyLIyeTbCA B CTaTTi, EBPUCTUYHUIA METOS,
y3aranbHeHHs Ta CuUcTemMaTtu3auis [aHuX,
OTPMMaHNX B XOA4i OOCNIAXeHHsA npobnemu,
NPOrHo3yBaHHS 3aBAaHb Ta BUKIMKIB LLOAO

noganbLUoro pPO3BUTKY KOrHiTUBHOI
TpaHCNATONOriI.
PesynbTaTtu nocnipXeHHsA Ta

obroBopeHHA (Results of the research and
their discussion). [ns BMBYEHHS Mogenen
npouecy nepeknagy BaXNMMBO 3pO3yMiTu
MoZeni nepepobkn NekCcU4Hoi iHdopmalii,
OCKINIbKM OCTaHHS 3HA4HOK BMNMMBAE Ha
AKICTb  CcaMOro  MNpOAYyKTY  nepeknagy.
PosymiHHA Mogenen nepepoOkM NeKCUYHOI
iHopMauii NexuTb B OCHOBI KOMHITUBHOMO
npouecy A0 HaBYaHHSA iHLUOMOBHOT NEKCUKN,
Wwo nepenbayvae 3acToCyBaHHS KOTHITUBHMX
cTpaTerin npoueciB Nnepepodkn, 30epexeHHs,
NnoBTOpIB 3 MEeTOlo edeKTMBHOro
3akapbyBaHHA  iHopmaudii B nam’aTi,
BiATBOPEHHA NEKCUMYHOT iHopMaLil 3 0QHOro
oKy Ta 3acTocyBaHHS MHEMOHiIYHUX (onopa
Ha npumomMu 3anam’saAToByBaHHS),
adeKTUBHNX (onopa Ha €MOUINHNI
KOMMOHEHT 3aCBOEHHS) Ta iHLWKX cTpaTerin 3
iHWoro. 3acTocyBaHHS Takux cTpareriv
CNpsATMME aKTUBHOMY BUMYYEHHIO HeobXigHOT
NeKcu4Hol oavHuL, 3 MeHTarnbHOro
NEKCUKOHY Y NpOLIeCi 34iNCHEHHA nepeknagy.

Cneumndika npouecy nepeknagy
nondarae y Tomy, Wwob BUNYyYEHHS NEKCUYHUX
oavHWUb BigbyBanocs Ha piBHi aBToMaTusMmy,
CyTb  SIKOrO  nonsrae 'y  CTBOPEHHI
“OMHaMiYHOro ctepeoTuny”, WO YTBOPHOETLCS
BHacnigok  6aratopas3oBoro  MOBTOPEHHSA
OOHAKOBUX peakuii HepBOBOi CUCTEMU Y
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noaibHUX cuTyauisx.

IOns Toro, wob 3po3ymiTn nepepobky
NeKkcu4Hoi iHdopmauii y npoueci nepeknagy
BapTO 3’AcCyBaTW, SKUM YMHOM iHAOMBIOU
npeacTaBnsiloTb  CnoBa B MEHTanbHOMY
NEeKCUMKOHI  MOBW. ICHye [OBi  NPOTUREXHI
rinotean WOAO HEKCUMYHOI penpeseHTalil,
BiAOMiI $K TinoTe3n B3aeMO3aneXHocCTi i
He3anexHoi aBTOHOMHOCTI (independence vs
interdependence), fAki [0BOOATb 4M  MOBU
mKepena i npepeknagy 3HaxogAaTbCs B
€OWHIN amopanbHin cuctemi B nam’aTi
iHOMBIiga um  30epiralTbCs He3anexHo B
okpemmnx cuctemax nam’siti [14]. IcHye |
TpeTs, ribpuoHa Moadenb, AocnimkeHa i
eKcnepuMeHbanbHO NepesipeHa Yy  Xogi
JOCHiIKEHHs1 KMTalcbkoro B4YyeHoro Hsuan-
Chin Chen, gakun BigiOpaB aBi  Moaeni
nepepobkn: “koHUenT-mediaTmBHa® MoAenb
(concept mediation) i mogenb “acouiauii cnis”

(word association),
ridpngHoi mogeni [15].
JocnigxeHHs ridpngHoi rinoteamn
Josenu, WO [OCBig y npoueci BMBYEHHSA
iHO3€MHOI MOBW € OCHOBHUM MOKA3HUKOM Yy
neKkcu4yHin obpobui gna GiniHrea y npoueci
nepeknagaubkoi AistnbHOCTI.
Ha ocobnuBy yBary 3acnyroBye mogernb
D. Fay and A. Cuttler, Bigoma €k mogenb
CEMaHTU4HOro MPOCTOPY, LO MOSICHIOE TWn
MOBJIEHHEBOI NMOMUIKN (speecherror),
3pobreHol HoCIEM MOBW, Mg, SIKOK MCUMXOSIHIBN
PO3yMitoTb HEYCBIAOMSIEHY MOMMUIIKY B CIOBI, LLIO
€ pesynbTatoM MOMWIKOBOI  MeHTasnbHOI
06pobkn [17]. MNMoBHa iHpopmauia npo 3ragaHi
Mogeni  npeactaeneHa B Tabnuyi 1.
HocnigpkeHHs onepyBaHHs KOrHITUBHUX
Moaenen nepepobKM NEKCUYHOI  iHpopmaLii
CpUATMME  KpaLLoMy pPO3YyMIHHIO MoZenemn
MEHTarbHNX NPOLECIB Nig Yac nepexknagy.
Tabnuuys 1

O € CKNagoBMMu

Mogeni penpeseHTauii Ta nepepo6Ku iHLLOMOBHOI NIeKCUYHOI iHpopMmauii iHaMBiAa

Has3Ba mogeni ABTOp, Aarta

CyTHicTb Mogeni

Mopenb Channel J, 1996 O6uaei MoBWM  OiniHrBa  3HaxoAaATbCA B €OMHIN
B3aEMO3aIeXHOCTi amoparnbHin cuctemi
(interdependence

model)

Mopenb He3anexHocTi Channel J, 1996

(Independence model)

[ei moBu iHOMBIOa 36epiraloTbCa He3anexHo B OKpeMMX
cuctemax nam’siTi

Hsuan Chin Chen,
1992

ldpugHa mogenb
(Hybrid model):

Concept mediation

Akwo pigHa ©”
He3anexHo,
OesnocepedHbo, a

KOHUeNTyarnbHy CUCTEMY

iHoO3eMHi MoBUM GiniHrBa ONepyTb
TO crnoBa B [ABOX MOBax He MOBHA3aHi
acouilolTbCa  nMwe  yepes

model
(Hybrid model): Hsuan Chin Chen, | CnoBa B HepigHin MOBiI 6e3nocepedHbO MNOB’s3aHi  3i
Hybrid model: 1992 CBOIMWM eKkBiBaneHTamum Yy pigHin MoBi bBinble Hix

Word association

KOHLIENTM, LLO fexaTb Y iX OCHOBI

model
Mogenb cemanTnyHoro | Fay D. and Cuttler | MNMosicHIOE Tunm MOBMNEHHEBOI MOMWIIKM, YTBOPEHOI B
npocTopy A., 1977 pesynbTaTi HeeeKTUBHOI MeHTanbHOI 06pPO6KM
(Mental lexicon Model)
Ha cyyacHomy etani y  3apyGixHii noyatok 3 60X POKIB MWHYNOro CTONITTSA.

KOFHITUBHIN TpaHCNATONOrT BYEHi BMAINAOTb
WiCcTb MoAenen MeHTanbHUX npoueciB Yy
npoueci nepeknagy, ki KrnacudgikoBaHO Ha
TpY rpynu BiANOBIOHO OO iXHiIX TEOpPEeTUYHUX
3acad, a came: iHTeprnpeTaTtMBHa Teopis
nepeknagy, MCUXONIHrBICTUYHA, KOTHITUBHA i
KOrHITUBHO-NparMaTuyHa Moaernb [10].
lNMpoaHanisyemo XxapakTepuUCTUKYy i CYTHICTb
KOXHOI 3 HUX.

IHTepnpeTatnBHa Teopis ©Oepe CBiN

OCHOBOMONOXHMKAMM KOTHITUBHOIO Migxoay
00 npouecy nepeknagy i uiel Teopii 6ynu
Seleskovitch and Leder. YyeHi 3anpornoHysanu
TpY B3aeEMONOB’A3aHMX a3n nepeknagy, a
came: PO3YMiHHS, nesepbanisauis i
nepesTineHHa. Po3yMiHHA — uUe npouec
MOPOPKEHHSI CMUCHTY | BKIOYaE B cebe He nuiue
NIHrBICTUYHI 3HaHHSA, @ MW KOTHITUMBHWA HNYT,
BKITHOYA0YM NonepeaHin 4ocBig Ta KOHTEKCT. Lis
Teopia CTBEpKyE MPO iCHYBaHHA MNPOMDKHOI
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da3n, aesepbanisauii, Ha sikin 6adyeTbea dasa
nepeBTiNeHHa (re-expression), WO BKIOYae
NIHMBICTWMYHI Ta EeKCTPaniHrBiCTUYHI 3HaHHA [22;
26].

CyTb MCUXOMIHrBICTUYHOI Mogeni Ta
MoAdenen KOrHiTUBHOI MCUXONOorii nonsrae B
TOMYy, WO AaHi A4Ns AOCNILKEHHA MEHTaNbHUX
npouecie y BnacHe camMOMy MNpoOUECi
nepeknagy u4epnawTb 3 TakKMX Hayk, $K

MCUXOMIHIBICTUKA, KOMHITUBHA  MCUXOMOris,
LUTYYHUW IHTENEKT | HeMPOHAayKW.
LlikaBoto HaMm npencTaBsETbCS

MoZenb, 3anponoHoBaHa Bell, ska TpakTye
nepeknag gk ABoda3oBy AiSSbHICTb, Yy AKin
34isHI npouecu aHanisy i cuHTesdy. dasa
aHanisy nignsarae NeBHUM CTagisiM Bi3yarbHOI
ineHTUdikauii cnis y MOBI-OXepeni,
CUHTAKCUYHOMY OCMWCHIEHHIO, CUHTAKCUYHIN i
nparmMaTU4Hin TpaHcdopmauii ans
NOPOAXKEHHST CEMaHTUYHOI  penpeseHTauil
NpoAayKTy, wo Oyae iHKO4OBAHO B KiHLEBWIA
npoaykt moBu-nepeknagy [10, c. 55]. Ha
BigmiHy Big Bell, Kiraly 3anponoHoBaHO
couianbHy i KOTHITUBHY MoAeni nepeknagy.
Wonoo couianbHoi  Mmogeni, To  Kiraly
CTBEPOXYE, LLO Nnepeknaa. sk npouec, BapTo
po3rnagatM B TPbOX  B3aEMOMOB'A3aHUX
CUTyaUiiHUX KOHTEKCTax, a came: TeKCT
opwvriHany, TEKCT nepeknagy i
nepeknagaubknun KoHTekcT [21]. OcTaHHiIn
npeacraesnse cobow  BRACHMM  KOHUENT
nepeknagada.

BignosigHo go korHiTMBHOI Mogeni Kiraly,
MEHTanbHWUIA NEKCUKOH nepeknagada
npegcraenge cobok cuctemy  nepepobku
iHcpopmalil, y €Ki nepeknag BUCTYNae 4K
pesynbTat B3aemopji IHTYITUBHUX [
KOHTPOSIbOBaHNX npoLeciB, BKIOHa0UN
NIHMBICTUYHI Ta eKCTpaniHreicTUYHI pakTopu [21,
c. 102].

KorHiTmBHi Mogenb Kiraly nepenbavae
TP  dhakTopu:  iHpopmauinHi  mxepena,
iHTYITMBHE poboye Micue i KOHTPObOBaHWI
LUeHTp nepepobku BXigHOro Matepiany. Y pasi
BMHWKHEHHST Mpobnemun, NogarTbest iMnynbcu B
LeHTp i 0bupaeTbea cTpateria 4ns i BUPILLEHHS.

Y pasi 1T HeedpeKTUBHOCTI,  iMMynbcK
HaACWNaloTbCA 3HOBY 40 iHTYITMBHOIO poboyoro
Micus Ona  BTOPVHHOI  NepepobKM  HOBOI
iHcbopmaLii.

LlikaBolo Ham NpeacTaBnsieTbCA MoAerb,
3anponoHoBaHa Wills [29] i Bigoma sik problem-
solving and decision-making. Y4yeHui po3rnsgae
nepeknag gk npouec NpUAHATTA PilleHHd, Lo
BKIHOYAE PO3YMOBY AiAnbHICTb, OCHOBaHYy Ha

JiTKiM opraHisauii 3HaHb, cxemari (schema),
OCKifnlbkM schema — ue penpeseHTauisi 3HaHb B
MEHTarnbHOMY FEKCUMKOHI iHauBiga. Buxogaumn 3
LbOro, OOHMM i3 3aBAaHb KOTHITUBHOTMO nigxony
00 npoLecy nepeknagy € 3'cyBat SKMM YMHOM
BOHa (PYHKL|iOHYE.

BignosigHo o problem-solving mogeni
nepeknagad notpebye Ak geknapaTMBHUX Tak
i npoueaypHUX 3HaHb. PO3pi3HsAOTb HACTYMHI
eTanu uiei mogeni: ineHTMdikauis npodnemw,
AOCrimKeHHs Npobnemu, Nowyk i BUSBNEHHS
HeobOxigHoi iHpopmauii, Bubip cTpaTerii ans
po3B’A3aHHA npobnemu, BMOIp pilleHHs,
OLiHIOBaHHS pilleHHs [29].

Mpouec nepeknagy BKMYAE HACTYMHI
KOTHITUBHI 3ycUnna nepeknagada: ayaioatu
BXiAHY iH(popmaujto i 3ycunns, nosB’s3aHi 3
MOPOKEHHSIM  OUCKYPCY Ta KOPOTKOCTPOKOBI
3ycunng [18]. BignoBigHO 40 KOrHITUBHOI MoAeni
LHanienss  Kunsi, nepeknaga4 y  Mpoueci
npodecinHoi  AiAnbHOCTI  NoTpebye  HacTymHi
YOTMPWU TUMW 3yCUnb. ayditoBaHHA Ta aHanis
BXiOHOI iHGbopMaLii, 3anam’siToByBaHHs!, TOOTO,
36epexxeHHs  iHbopmalii Yy  KOPOTKOYacCHIM
nam’siTi, MOPOMPKEHHA LINbOBOrO  TEKCTY |
KoopauHauist yCiX 3agisitHMX 3ycunb 3 METOH
NOPOAKEHHST €(PEKTUBHOIO LINbOBOro NPOAYKTY.

KorHiTuBHa  nparmatMyHa  Mogdensb,
npeacraBHMkamu sikoi € Sperber i Wilson
OasyeTtbCca Ha Teopil peneBaHTHOCTI |
CTBEpPAXYE, WO Mepeknag — LuUe npouec
iHTepnpeTauil UuUiel CXOXOCTi i 3aBAaHHs
nepeknagaya nonsrae B nepegadvi BCi€l
iHopmauii  BUXIOHOMO  TEKCTY  LiNbOBIN
ayauvTopil.

lMpoaHanizoBaHi BuWEe Modeni, WO B
y3aranbHeHOMYy BUMMs4i  NpeacTaBreHi B
Tabnuyi 2, onucytoTb doyHOAMEHTarnbHI Nornsgam
YYeHMX Ha MeHTarbHi npouecy iHaMBIAa, 3agisHi
y nepeknagi.

BinbWicTe 3 UUX MoZEenen TPaKTyHTb
nepeknag AK KOTHITUBHUN npouec,
OWHaMivHe, IHTepaKTMBHE i Pi3HOCTOPOHHE 3a
npuypogot ssuwie. BiH Bkniovae B cebe
KOHTPONbOBaHI | HEKOHTPONbOBaHi  BUAU
nepepobkn iHdopmaLii, y SAKMX 3agisHi
KopoTkoyacHa Ta [JoBroTpuBana nam'sitb.
BinbLwicTtb 3 onmcaHux Moaenemn
3anunLIalTbCs TEOPETUYHUMM TinoTe3ammu 6e3

eMnNipU4HNX JoKasiB, 3a BUHATKOM
iHTepnpeTaTuMBHOI Teopii nepeknagy Ta
mogaeni 3yCuUnb, AKi basyoTbecs Ha

CMNOCTEPEKEHHSX npouecy nepeknagy.
Ockinbkn onucaHi Mogeni [awTb  YABHI
3HaHHA NPO KOrHITUBHI nNpouecu, 3adisHi B
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iHOWBIAI Nig Yac nepeknagaubKol AianbHOCTI,

TO cnpobu 3HanTK BigNOBIAb HA NpPobremn
Tabnuus 2

XapakTepuctuka mogenein nepeknagy

Ha3ea mogeni nepeknagy OCHOBOMNOMOXHUKMU, CyTHicTb Moaeni nepeknagy
[aTa po3pob6neHHs
IHTepnpeTaTMBHa Moaenb Seleskovich, 1968 and Tpu hasu nepeknagy: po3ymiHHs,
(Interpretative Model) Leder, 1981 aeBepbanisauis, NepeBTiNeHHS
[NcuxoniHreicTn4YHa mogenb Bell, 1991 Mepeknag — aBohasoBa AisnbHICTb,
(Psycholinguistics Model) LLIO BKItOYAE KOTHITUBHI NMpouecu
aHaniay i cuHTesy
CouianbHa mogens Kirally, 1995 Mepeknan BapTo po3rnagaTv B
(Social Model) HaCTYMNHUX TPbOX B3aEMOMOB’A3aHNX
CUTYaUiNHNX KOHTEKCTaX: TeKCT
opwriHany, TeKCT nepeknagy,
nepeknagaubK1Uin KOHTEKCT
KorHiTmeBHa mopgenb Kirally, 1995 MeHTanbHWIN NEKCUKOH Nepeknagava
(Cognitive Model) — cuctema nepepobku iHdbopmallii,
e nepeknag € pesynbtatom
B3aeMofii iHTYITUBHUX i
KOHTPONbOBAHMX NPOLIECIB,
BKIMHOYAKOYN MiHMBICTUYHI Ta
€eKCTpaniHrBiCTUYHI hakTopu.
Tpu dasu nepeknagy: iHopmaLinHi
hxepena, iHTyiTuBHe poboye Mmicue
nepeknagaya, KOHTPONbOBaHUN
LEeHTp nepepobku BXigHOro
mMatepiany
Mpobnema BupilLEeHHS 3aBOAHb i Wills, 1996 ETtanu mogeni: ineHTudikadis
NPUAHATTA pPilleHb npobnemu, gocnigkeHHs Npodnemu,
(Problem-solving and decision MNOLUYK i BUSIBNEHHSA HEOOXiAHOT
making Model) iHopmauii. Bubip ctpaterii ans
BUpILLEHHs1 Npobnemu, BUbIp
PiLLIEHHS, OLiHIOBaHHSA PilEHHS

KOTHITUBHOIO nigxogy  Oo nepeknagy
npvBepTawTb  yBary BYEHUX  MPOTArOM
ocTaHHiX pgecatunitb. OCTaHHI peneBaHTHI
OOCNIMKEHHST MOB’A3aHi 3 BiOKPUTTAM HOBUX
WNAXIB OTPUMAHHS eMMipUYHUX  MiKAUCUM-
nriHapHMX  OaHMx, a TakoX MeToAiB
DOCHiAKEHHS.

Hansigomilumm MeTooM Y AOCHIOXKEHHI
npouecy nepeknagy € Tak 3BaHuK, think-
aloud protocol method. YuyeHi BBaxatoTb, O
Bepbanisauis HaginHo BinoOpaxae
KOTHITUBHY noBefiHky [27, c. 6]. Ycnig 3a
Gopferich and Jaaskelainen ui metogi
noginaAtoTe Ha soft methods —  skicHi,
cyb’ekTmBHI 3a npupogoto i hard methods, ski
aKyMyIOKOTb  KifbKIiCHi Ta 06’€KTMBHI  AaHi
eMnipu4Hmx gocnimkeros [19, c. 172].

Tak 3BaHi soft methods nepeBaxHO €
BepbanbHUMKM  3BiTamu, Bkoyaroun think-
aloud protocol method, npoTtokonu gianoris,
peTpocnekTuBHUA  aHanis, problem and
decision reporting. BoHn 4yacto koMBiHyOTbCS
3  TakKMMW  eMMipu4yHMMK  MeTodamu  §K
aHKeTyBaHH4, iHTepB’to, ¢paxoBi XXypHanu Ta

iHWi Buau nyobnikauin gocnimkeHb 3 METOH0
BUABSIEHHSA HeobXigHoT iHdbopmaLlii.
MpobnemMHum TyT BUCTYMNAe YacoBur akTop
Woao BanigHOCTI | HafinHOCTI OTpUMaHUX
OaHUX y NpoLeci eKCNepUMeEHTY.

MosiBy 3a3Ha4veHunx Buwe hard methods
MOB’AA3YIOTb i3 OCTaHHIMU [OCATHEHHAMU B
iHdbopmauiftHomy [ nporpamMHomy
3abesneyeHHi. Hanpuknag, Translog, Proxy,
Camtasia Touwlo. OcobnuBo UikaBUM €
pocnigxeHHsa  keystroke logging nig uvac
nnaHyBaHHA y npoueci nays, TpuBanicTb i
KiNbKICTb  SIKMX  CBiAYMTb MPO  CKIMAaAHICTb
nekcudHoro  marepiany, wo  nignsrae
MeHTanbHin nepepobui nig Yac Takux nays.
Bigeo- i ckpuHM3anMcu  OEMOHCTPYHOTb
noBediHKy cyb’ekta i CnpusitioTb BUSIBMEHHIO
npobnem, 3 AKUMN 3yCTpivaeTbCA
nepeknagad, a Takox cTpaTerii ana i
BUpPiLWIEHHA. Takun meTon OOCHIMKEHHSA §K
eye-tracking CTBepOXye, LO pyxXu O4Yen
KOpenwwTb 3i  CAPUAHATTAM Ta  iHWWMK
KOFHITUBHUMM MpoLecamu, Wo BigbyBaroTbCA
Yy MeHTarbHOMYy NpoCTopi iHAUBIAA Yy NPOLIECI

© B. /1. bopujoseybka
«International journal of philology» | «MixHapogHuit dinonoriyHmnit yaconuc» Vol. 13, Ne 1, 2022

45



Linguistics and translation studies. MoB03HaBCTBO i NepeK/1ag03HaBCTBO

Komn’toTepHoro nepeknagy [16; 20].
BucHoBku i nepcnektuBmu (Conclusions
and future perspectives). Ha BigmiHy Big
JocnifXeHb  MUHYMNoro  CTONiTTa  WOoAo
KOrHITUBHOTO nigxoay ao HaBYaHHA
nepeknagy, cydacHa Hayka rnpo «KOrHIiTUBHUW
nepeknag» npogeMoHcTpyBana noro
MeToan, MiKOucUMnniHapHy npupoay, nosasy
HOBUX JocCnigHNLbKNX HanpsiMKiB.
JocnigxeHHs npovecy nepeknagy,
MoAentoBaHHA MeTOOOJIor T MOro BUBYAaHHSA
TICHO MOB'A3aHO 3 TakMMW HaykaMn $iK
MCUXONOTiA, NIHIBICTMKA, MNCUXOMNIHIBICTMKA,
KOMHITUBHI NiHrBicTMKa. Bei mixkgmucumnniHapHi
JOCHiAKEHHS npouecy nepeknagy
OOCHIDKYIOTb Pi3HI NOHATTS | KOHUEenTu, a

came: [ocBig,  OiniHrBanbHi - 34i0HOCTI,
KOHUenTyanbHi  penpeseHTauii, acouiauii,
METaKOTHITUBHI  OCOONMBOCTI  3MiMCHEHHS
nepeknagy.
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Abstract. This article describes the methods for investigating the process of translation. It sets out the
cognitive approach to translation and choice of vocabulary. Based on the existing models of translation, this
requires careful analysis of correlation between cognitive processes, working memory and long-term
memory. Phases of translation are identified and analysed. The interdisciplinary nature of translation as a
process and data drawn from different related sciences are demonstrated. The translators’interpreters’ own
processes during translations are highlighted and their importance shown. The article describes the
methods of researching the process of translation.

The specific objectives are a) to analyse therange of cognitive translation- related researches and b)
thus to show characteristic features of cognitive models of translation.

Abstract. This article describes the methods for investigating the process of translation, sets out the
cognitive approach to translation and acquisition of vocabulary. Based on the existing models of translation,
this requires careful analysis of correlation between cognitive processes, working memory and long-term
memory. Phases of translation are identified and analysed. The interdisciplinary nature of translation as a
process and data drawn from different related sciences are demonstrated. The translators/interpreters’ own
processes during translations are highlighted and their importance shown. The article describes the methods
of researching the process of translation.

From the analysis it is suggested that there are six cognitive models to evaluate the role of cognitive
processes involved into translation or interpretation. They can be classified into three groups: interpretive
theory of translation (Seleskovitch (1968) and Leder (1981), psycholinguistic and cognitive model (Bell,
1991), cognitive and translation model (Kirally (1995).

The problem-solving and decision-making model (Wills (1996) considers the process of translation as
one of decision making, including mental activity based on schema.

Particular efforts needed during the process of translation are discovered.

Within the cognitive approach to translation process the new perspective are expected to become
established and any problems with it to be solved. This will involve searching the new models for further
insights into the process of translation, finding the new related methods, discovering ways to enlarge the
translator’s memory, and researching the mental processes associated with machine translation.

Key words: cognitive approach, cognitive translation models, translator efforts, translator behaviour,
methods of translation process research.
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Abstract. The article analyzes the specifics of adaptation of deontic modality in the Ukrainian
translations of English-based international soft law discourse. The purpose of the article is identification of
the peripheral means of translation adaptation of modality resulting in de-intensifying the legal force of the
international legal documents. The article applies the principal method of comparative translation analysis
aimed at comparing peripheral means of de-intensification of deontic modality in the English-language output
texts and in the target texts of the Ukrainian translation. Additional methods have involved componential
analysis - to substantiate the translation transformations of lexical-semantic generalization, as well as the
contextual-interpretive and speech acts analyses.

The research reached the following main results. The legal force of the international documents is
primarily based on speech acts of directives and commissives differing in their illocutionary force, which
conveys the deontic modality of orders / obligations, recommendations, and self-obligations. The adaptive
tactics of mitigation are used in soft law target texts to implement the strategy of de-intensification of primarily
directive and commissive illocutionary forces and their associating deontic modality. Adaptive tactics are
implemented by peripheral adaptive techniques. The most common techniques include the transformations
of adding the noun-mitigator "moxnusicmb" (possibility) as well as transformations of adding the hedges that
are represented either in one-word or by expanded structure and transformations of adding semantically
redundant phrases. The less frequent adaptive techniques, identified by the paper include the transformation
of lexical-semantic generalization - with replacing the key verb-predicate to denote the actions to be
performed by the parties, with a verb, characterized by semantic loss of the seme "obligation". Other
adaptive technigues involve the marked theme, which distracts from the agent of action by placing the
adverbial structure at the beginning of phrase as well as the syntactical transformations of transposition in
combination with modulation.

Keywords: translation adaptation of modality, international legal discourse, peripheral adaptive
techniques, mitigation tactics.

Introduction. The relevance of the international declarations, is determined by
topic of the article is due to the focus of the specifics of their constitutive genre-
modern research in various fields of linguistic creating features, which reproduce the
knowledge on establishing the influence of complexity of the negotiation process on
discursive factors on translation processes. issues that require reconciliation of interests
Recently, translation studies have used an without imperative imposition of international
activity or discursive approach to the conduct. As a result, the linguistic and
translation process, in contrast to the pragmatic features of soft law iconically
substitutive-transformational one, which is a reproduce the pain points of harmonizing the
system of searching for appropriate text of a document, reaching consensus, and
replacements and transformations. veiling controversy while taking into account

The importance of translation studies of the national interests of the Member States.
soft law discourse, including the texts of Approaches to institutional translation

have become increasingly prominent and fruitful
*Haykosuli kepigHUK — AOKMOp ¢binonoaiyHUX Hayk,
npogpecop KpasueHko H. K.
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within Legal Translation Studies [19, p. 256]. At
the international level, the significance of
translation of legal instruments increases with
the expansion of supranational and
multilateral institutions. In this connection, the
role of institutional translation services "in
making international and supranational law
accessible and reliable in multiple languages
entails  significant  responsibilities  and
challenges, as well as a potential impact on
national legal provisions and discourses" [20,
p. 176].

One of the urgent problems of the
present translation studies are features of
rendering in translations of different types of
deontic modality, which is a constitutive
category of legal and international legal
discourses. Accordingly, the specifics of
translation and the applied translation tools
can affect the legal force of the documents.

With that in mind, purpose of this
article is to highlight the specifics of rendering
in Ukrainian translations the peripheral
means of deontic modality effecting the latter
de-intensification.

The purpose is realized in a number of
research tasks, including:

(1) to substantiate the peripheral
means of adaptation of deontic modality into
Ukrainian translations;

(2) to identify transformations involved
in the translation of peripheral means of
adaptation of deontic modality in target texts;

(3) to argue such transformations as
the adaptive method of implementing the
adaptive strategy of de-intensification of
obligative modality.

Analysis of recent researches and
publications. The theoretical basis of the
article includes scientific studies that highlight
the problem of deontic modality, inherent to
legal discourse, the difficulties of legal and
international-legal translation as well as the
issues of translation adaptation, including one
of the most controversial questions of
pragmatic adaptation.

The paper is based on the legal
translation studies, which “deals with the high
variability of legal communicative conditions
and conventions according to the legal
orders, settings, branches, genres, and themes
involved in translation. This multi-faceted legal
dimension explains the marked interdisciplinarity
of LTS, as it straddles TS, Law and Legal
Linguistics” [20, p. 175; 21-23; 27].

Within the scope of the legal translation
studies of paramount importance for our
article are the investigations focused on the
categorization of all international legal texts
into genres based on criteria of their principal
legal functions: law- and policymaking,
monitoring, and adjudication [19; 10; 17].
Declarations that are under consideration in
this paper belong to policy-making genres
subdivided into soft law and other policy
formulations [19, p. 257].

Despite their optional nature, the quasi-
legal documents of soft international law are
important  value  guidelines for the
development of international cooperation in
its most important aspects: environmental,
economic, human rights, animal rights, space
exploration, the sharing of related water
resources, and so on.

The problem of modality [6;12; 18]
including the legal texts is understudied in
both linguistic and translation research. Some
studies consider the deontic modality of the
laws of domestic legal systems [7; 11],
including in translation facet [25]. Under the
deontic modality, researchers understand
different modes of obligation, which correlate
with illocutionary force of either explicit or
implicit directives and encompass
compulsives, commands, demands,
permissions, prohibitions, requests, wishes,
warnings, recommendations, etc. [18; 13].

At the same time, the problem of the
modality adaptation in translations of
international legal texts the problem was
touched upon in the only study that proposed
the original hypothesis of illocutionary
pragmatic adaptation when translating
English texts into Ukrainian. It is important to
note that such a hypothesis, substantiated in
an authoritative English-language journal,
was put forward by Ukrainian scientists [13].

The notion of pragmatic adaptation was
first defined by Canadian linguists J.-P. Vini and
J. Darbelne [28] as a modification of the source
text in order to adapt it “to the needs of the
audience of target language” [12, p. 34]. Among
the techniques of local pragmatic adaptation,
scientists identify the changes in illocutionary
force of particular speech acts [13]. This
paper conceptualizes such changes as the
adaptive strategies of intensification or de-
intensification of deontic modality in the target
text compared to the source text.

An important theoretical premise of this
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article also involves the studies, focused on
modality- illocutionary force correlations,
including in international legal discourses
which has been addressed to some extent in
a few papers [4; 5; 15; 16; 25], as well as the
observation of individual scholars on the
variation of the “strength” of modality. Some
contributions in this aspect belong to F.
Palmer [7, p. 57-58] and M. Halliday, who
expressed the idea of a scaled paradigm of
modal meanings in the framework of
functional grammar [18, p. 148].

Our paper distinguishes between
nuclear and peripheral means of adapting
deontic modality in soft law documents. In
their highlighting, the article has been based
on the criteria of the importance of such tools
to change, intensify or weaken the
illocutionary force. The maximum illocutionary
load, in this connection, falls on the markers
of illocutionary force or performative verbs,
which are located in the performative /
illocutionary part of the speech act.
Accordingly, the translation transformations of
such components should be allocated to the

group of nuclear means of pragmatic
adaptation of modality in the translated texts.
However, nuclear modality adaptation

devices have recently been the focus of a
study on the modality adaptation of
international legal discourse [13].

Given that the intensification or de-
intensification of modality may also be
partially influenced by translation
transformations in the propositional part of
speech acts, the article hypothesizes the
existence of, in addition to nuclear, peripheral
means of adapting modality. Such
transformations, however, do not affect the
change of the type of act and the
corresponding type of modality and on this
basis, they are referred in the work to the
group of peripheral means of adaptation of
modality.

Methods of research. As a research
material, the article has used English-based
texts of three international declarations: UN
Declaration against Corruption and Bribery in
International Commercial Transactions, 1997
(hereinafter — UNDACBICT) [29], Declaration
on the Rights of Persons Belonging to
National or Ethnic, Religious and Linguistic
Minorities, 1992 (hereinafter — DRPBNERLM)
[9] and Declaration of Principles of Tolerance,
1995 (hereinafter — DPT) [8] as well as their

translations into Ukrainian.

The article uses an integrative
methodology that combines the methods of
linguistic and translational analysis. In
particular, the comparative translation
analysis is applied as the main method - to
compare peripheral methods of modality de-
intensification in the English-language output
text and in the target text of the Ukrainian
translation.

As an additional method the article has
applied the method of componential analysis

- to substantiate the translation
transformations of lexical-semantic
generalization, and the method of contextual-
interpretive analysis — to determine the

impact of mitigators, hedges, marked theme
and other adaptive techniqgues on the
weakening of the deontic modality in the
target text compared to the original text.
Besides, the paper applies some explanatory
tools of speech acts theory aimed at
identification of the type of speech act being
adopted in Ukrainian translations [14; 24].

Results of the research and their
discussion. One of the common methods of
translation adaptation of deontic modality in
Ukrainian-language translations of English-
language soft law  texts includes
transformations with the addition of mitigating
components - in particular, the noun
«KMOXINBICTbY.

Member States (...) commit themselves
| Hepxasu-4neHu (...) 30608'a3ytombCs.

4. To deny, in countries that do not
already do so, the tax deductibility of bribes
(par. 4, UNDACBICT) - He OQonyckamu y
KpaiHax, SKi we He 3pobunu uboeo,
Moxknugicmb gidpaxyeaHHs 3 06KnadeHux
rnodamkom cym xabapis (4, JOOHBEKXMKOQO).

7. To examine establishing illicit
enrichment by public officials or elected
representatives as an offence (par.7,
UNDCBICT) - eug4yamu  mMoxnusicmb

BU3HaHHS1 HE3aKOHHO20 36a2ajqeHHs OepKasHUX
rnocadosux ocib6 abo obpaHux rpedcmasHUKig
3roquHom (7, JOOHBKXMKO).

Comparing the text of the translation
with the original text has shown that the
translation of the commitment formulated in
the propositional part of the normative
statement involves the transformation of the
addition of the noun-mitigator "moxnmBicTb"
(possibility), thus reducing the
categoricalness of actions specified in the
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propositional part. Accordingly, the
transformation of the addition of a lexeme-
mitigator is viewed in the study as an
adaptive technique of mitigation tactics,
which, in turn, implements an adaptive
strategy of de-identification of the commissive
illocutionary force of the states-parties.

In addition to the mitigator
«MOXITUBICTbY, mitigation tactics is
implemented by such an adaptive technique
as transformation of the addition of hedge
words that are not related to the semantic
core of the utterance and which function is to
make concepts more or less "vague". In this
vein, hedging may be defined as a deliberate
weakening of the illocutionary force of speech
when the speaker / addressee
"demonstrates” his detachment from the
object in question or from the illocutionary
force of his own utterance. The use of hedge
markers can be both intentional and
unintentional by speakers / addressees.

Consider, in this connection, another
fragment of the English text and its Ukrainian
translation.

No disadvantage shall result for any
person belonging to a minority as the
consequence of the exercise or non-exercise
of the rights set forth in the present
Declaration (3 (2), DRPBNERLM).

BukopucmaHHsi abo HesuKopuCmaHHs
npas, euknadeHux y uiti [eknapauii, He
rnpoussodums 0o fIKUx 6u mam He 6yrno
He2amueHux HacJiokie Ornisi cmaHosuwa
6ydb-sKoi 0cobu, Wo Hanexums 00 MeHWUHU
(3 (2) ANMOHYPMM.

In the given fragment of the Ukrainian
translation the paper has identified such
peripheral adaptive techniques, as
transformations of addition of hedges: No
disadvantage (shall result for any person
belonging to a minority) - (He nNpu3BOAUTL)
Ao akmx ©6m Tam He 6yno HeraTUBHUX
Hacnigkis ansa craHoeuwa (6yab-sikoi ocobw,
L0 HanexuTb 0O MeHLwuHK). Such additional
lexical units contribute to the "blurring”,
reducing the categorical normative content of
the statement. In addition, the semantic
scope of the phrase "HeczamueHux Hacriokig"
is more generalized in the target text
compared to the lexeme disadvantage (harm)
in the source text.

Consider other adaptive techniques
based on the transformations of adding
semantically redundant phrases:

States should consider appropriate
measures so that persons belonging to
minorities may participate fully in the
economic progress and development in their
country (4 (5), DRPBNERLM). — [epxasu
po3ansdaromb NMUMaHHA PO  eXummsi
HanexHux 3axodie 05151 moeo, uwob ocobu,
wo Hanexams 00 MEHWUH, MO2/u 08HO
Miporo b6pamu y4acmb y 3abe3neyeHHi
€KOHOMIYHO20 Mpo2pecy ma po38UMKY C8O€ET
kpaiHu (4 (5), ANMOHYPMM).

Peripheral adaptive techniques, which
further mitigate the directive illocutionary
force at the propositional level, are based on
the transformation of the addition of the
semantically redundant phrase "nutaHHsi npo
BxutTa" (without this transformation, the
translation would look like this: [Oepxasam
cnig po3rnsiHyTK BignoBsigHi 3axogu) as well
as the transformation of the addition of the
verb noun "y 3aGeaneyeHnHi". Moreover, the
translation of the adverb could be done by an
equivalent interlingual synonym
«MOBHOUiHHO» (Bpatn y4vactb) instead of
reproducing it by adverbial phrase.

In addition to the tactics of mitigation,
the peripheral means of pragmatic adaptation
of the deontic modality of soft law texts
include such adaptive  tactics as
generalization, which is usually provided by
several adaptive techniques.

Tolerance at the State level requires
just and impartial legislation, law enforcement
and judicial and administrative process
(article 2 (2.1), DPT) — Ha depxasHomy pigHi
peanizauia  npuHUUny  mosnepaHmMHocmi
nepedbayae icHysaHHsi cripasedniugoeo ma
HeyrnepedxeHo20 3aKkoHoOascmea,
dompumaHHsi rpasornopsioKy, cydoeo-
npouecyanbHUX ma  aOMiHicmpamueHUX
Hopm (2 (2.1), AMT).

In particular, in the given fragment the
tactics of reducing the categoricalness of
requirements is realized in the Ukrainian
translation by the lexical-semantic
transformation of generalization - by replacing
the English verb requires with the Ukrainian
verb nepedbavae. If we compare the
definition of these verbs in dictionaries, we
can see that the meanings of such lexems
differ in their denotative and connotative
semantic components.

Thus, all lexical-semantic variants of
the verb requires contains the seme of
obligation: to need something, or to make
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something necessary; to order or demand
something. At the same time, the meaning of
the lexeme nepedbayae varies in its
denotative semes, which are "to assume”, "to
mean" and “to plan”.

Thus, the lexical-semantic transformation
carried out in the Ukrainian translation replaces
the key verb-predicate to denote the actions to
be performed by the parties to the document,
with a verb, characterized not only by more
generalized semantics, but also by semantic
loss of the seme "obligation" that is associated
with deontic modality of the legal text.

Since the denotative seme in the
transformed word of the Ukrainian target text
varies in comparison with the original text in
its categoricalness and intensity of the
envisaged action (towards reducing such
characteristics), this lexical-semantic
transformation can be considered, in our
opinion, as an adaptive technique of de-
intensification of the commissive illocutionary
force self-commitment (of the states-parties)
and the corresponding weakening of deontic
modality based on such illocutionary force.

In addition to the analyzed adaptive
techniques, the level of deontic modality is
slightly decreased due to such
transformations as syntactic transformation of
transposition (change of word order) in
combination with modulation (tolerance is
replaced by the phrase peanizauis npurHyuny
monepaHmHocmi, which is a certain logical
and semantic development of the meaning of

the source text)as well as the transformation
of addition.

Due to such a set of transformations
the lexeme tolerance to denote the main
object of regulation loses the position of the
phrasal subject, which is replaced by the verb
noun pearnizayis. Tolerance at the State
level requires — Ha OepxagHoMy pigHI
peanizauyiss npuHyuny moJsiepaHmMHocmi
nepedbayae.

It is identified that the transformation of
transposition by moving the adverbial
construction to the beginning of the phrase
further reduces the degree of the norm
categoricalness, as such the beginning
becomes a marked theme (when the phrase
subject denotes not an agent or even an
object of action, but is replaced by a
subordinate clause or adverbial phrase),
which distracts from the action itself and
increases the degree of declarativeness
instead of obligation.

Thus, in addition to the transformation
of lexical-semantic generalization, the paper
has identified another adaptive technique that
marks the tactics of reducing the categorical
nature of obligations, namely, marked theme
- syntactical transformation of changing the
position of the phrase subject to denote the
subject or object of action on the adverbial
structure.

The function of adaptive techniques for
implementing mitigation tactics can be
illustrated in Table 1.

Adaptive strategy of de-intensification of deontic modality

Adaptive tactics of mitigation

Adaptive techniques

and marked theme

Transformation of addition of houn-mitigator "opportunity”; of a one-word and expanded
hedges; of semantically redundant phrases; transformations of lexical-semantic generalization

Table 1. Adaptive techniques for implementing mitigation tactics in international soft law texts

Conclusions and future
perspectives. The adaptive tactics of
mitigation used to implement the strategy of
de-intensification of primarily directive and
commissive illocutionary  forces  and
connotative strengthening of the modality
associated with such forces is implemented
by such peripheral adaptive techniques as:
transformation of adding the noun-mitigator
"MoxnueicTb"; transformations of adding
hedges — a one-word and expanded;
transformations of adding semantically

redundant phrases. Other adaptive
techniques, identified by the paper include
transformations of lexical-semantic

generalization and marked theme, which
distracts from the agent of action by placing
the adverbial structure at the beginning of
phrase.

The prospect of further research will
focuses on the problems of adaptation in
Ukrainian translations of epistemic, volitive
and teleological types of modality of the
source English-based texts.
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AHomauiss. Y cmammi aHanisytombcs ocobnueocmi adanmauii 0eoHmMUYHOI ModasibHOCMi
aHenilcbKoOMOBHO20 OUCKYPCY MIKHapOOHO20 M'SIKO20 rpasa 8 yKpaiHchkux nepeknadax. Memoro cmammi €
ideHmucbikauyis nepucgpepiliHux 3acobie nepeknadaubkoi adanmauii, sika nocnabne PUOUYHY cury
MiKHapOOHO-rpasosux GoKymeHmig. Sk 6a3ucHUlU cmamms euKopucmosye Memod ropieHsANIbHO20 aHanisy
rnepeknady — 3 Memor rOopIieHsIHHS nepughepiliHux 3acobie nocnabrneHHss 0eoHMuU4YHOI ModanbHOCMI 8
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aHeritcbKOMOBHOMY meKcmi opuziHasy ma 8 mekcmi nepeknady yKpaiHcbKo mMogor. [JoOamkosi Mmemodu
BK/10HaOMb KOMIMOHEeHMHUU aHania — 0nd obrpyHmyeaHHs1 rnepeknadaubKoi mpaHcgopmauii neKkcuko-
ceMaHmMuy4Hol eeHeparizayii, a makox memodu KOHMeKcmyarbHO-iHmeprpemauitiHo2o aHanisy i meopii
MOB/IEHHEBUX aKmis.

lonoeHi peaynbmamu docnidxeHHs. FOpuduyHa cuna MiXHapOOHUX OOKYMEHMI8 20/108HUM YUHOM
basyembcs Ha MOBIEHHEBUX akmax Oupekmueie ma Komicuegig, siKi 6i0pIi3HSAHMbCS C8OEH iN/I0KYMUBHO
curnoro i supaxarome 0eOHMUYHy mModasnbHicme Haka3sie / 30608'a3aHb, pekomeHdauili ma camo30608'sa3aHsb.
Y nepeknalHux UiilboBUX MeKCmMax M'SKO20 ripasa 8UKOpucmosyembcsi adanmueHa makmuka Mimizauii
3a0nsa peanizauii cmpameeii deiHmeHcubikauil inokymueHoi cunu 0eoHmMuU4YHOI ModanbHocmi dupekmusie
ma Komicusig. AdanmueHi makmuku erpogadXyrombscsi 3a 00NOMO20K0 rnepugepitiHux adanmueHUX MEXHIK.
Ceped mexHik, siki Halldacmiuwe 8UKOPUCMOBYMbLCS, 8UOKPeMIIeHi mpaHcgopmauiss do0agaHHs iIMEHHUKa-
mimieamopa "moxnuegicmb" (possibility), mpaHcgopmauis OodasaHHsi xedxie, SK OOHOCMBHUX, makK i
CMPYyKmMypHO CKIadHUX, a mMmakoxX mpaHcgopmauis 0odagaHHSI CeMaHMUYHO HalomuwKoeoi gpasu.
HalimeHw nowupeHoto adanmueHOK MEXHIKOM, 8USIBNIEHOI y HaWili pobomi, € mpaHcgopmauisi JIEKCUKO-
cemMaHmMuy4Hol 2eHeparnizauii, a came 3amiHa 20/108H020 diecrioea — MpucyOKy Ha ro3HavYeHHs Oil, Wo
mMarome BUKOHy8amucsi cmopoHamu, Ha diecrioeo, sike rnosbasneHe cemu «30008°93aHHs». IHwWIi adanmueHi
MeXHIKU 8K/MoYarme MapKkogaHy memy, y skit OierpucslieHUKo8uUll 380pom J10Kasli3yembCs Ha MovYamky
pasu, y makuli criocib eidgorikaroyu 6i0 azeHma-8ukoHasus Oil, @ maKkox CUHMaKCU4YHi mpaHcgopmay,i
mpaHcrno3uyii y noedHaHHi 3 Modynsyieto.

Knroyoei cnoea: nepeknadaubka adanmauis ModanbHOCMI, MiXKHapPOOHO-Npasosuli OUCKYpC,
rnepugbepitini adanmueHi mexHiku, makmuka mimizaujr.
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Abstract. Introduction. In translation studies, the study of the English-Ukrainian translation
peculiarities of terms in the field of transport business occupies a prominent place.

Methods. To establish lexical and grammatical transformations, to determine the peculiarities of the
translation of transport business terms from English into Ukrainian.

Results. The analysis of the peculiarities of translation transformations usage in the reproduction of
English terminology in the Ukrainian language, formed a corpus of terms in the field of transport business in
English and their counterparts in the Ukrainian language. The material for the study was the texts of treaties,
conventions, documentation of transport companies and their translation into Ukrainian.

A separate stage of the study devoted to the analysis of the application of translation transformations
in the translation of transport business terms from English into Ukrainian.

Among the means of translating the terms of the transport business are: equivalent translation; lexical
transformations; grammatical transformations; lexical and grammatical transformations. Lexical
transformations include: transcription transformation; lexical substitution transformation; addition.

Grammatical transformations include: permutation transformation; grammatical replacement. Lexico-
grammatical transformations include: modulation transformation; descriptive translation; antonymous
translation.

Among the means of translating terms, the most common is the transformation of permutation, 24% of
examples. Equivalent translation is often used, 21% of examples. Less frequent are lexical substitution
transformation, 13% of examples, transcription transformation, 11% of examples, modulation transformation,
11% of examples. The least used are grammatical substitution transformation, 7% of examples, descriptive
translation transformation, 7% of examples, addition transformation, 4% of examples, antonymous
translation transformation, 2% of examples.

Discussion. Prospects for further exploration are seen in the study of the English-Ukrainian
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translation of multicomponent technical terms.

Keywords: equivalent translation; lexical transformations; grammatical transformations; lexical and
grammatical transformations, English terms, English-Ukrainian translation.

Introduction. Among the most urgent
problems of modern translation studies is the
study of the English-Ukrainian translation of
terms in the field of transport business, as
English terms are both an important part of
scientific and technical texts and one of the
main problems of their translation. The
translation of terms causes certain difficulties
for the translator, due to the fact that in
different countries in the world science and
technology are constantly developing. This
trend can be explained by the ever-increasing
flow of English-language information from
various fields of knowledge, as well as the
processes of international integration and
globalization.

Analysis of recent researches and
publications. In recent decades, translation
studies have been enriched by scientific
researches on various aspects of scientific and
technical literature translation, including the
translation of terms. The Ukrainian scientists
V. . Karaban, A.Y. Kovalenko, T. Leleka [7], N.
Ye. Lemish [8], S. A. Matvieieva [9],
M.I. Mostovy, H. Onyshchak [10], R. Presner
[11], M.L. Pysanko [12], O.V. Yankovets [1] and
foreign linguists Y. Danyushina [2], L.D. Gold,
L. Hareide [6], Ch. Laurén, M. Nordman,
E.N. Malyuga [3], S.N.Orlova, T. Nazarova,
Sinclair J.M. Preface, D. Biber [4], R. Reppen,
M.S. Clavel [5], M.T. Cabré, I. P. Vainorenie [14],
S. Vejdemo [15], J.C. Sager [13] made a
significant contribution to the development of
theory and practice of translation.

We all deal with the language every day
and, without noticing it, make some changes
in it, getting under the influence of a particular
trend. Often we are not at all aware of the
deep processes that occur in the language.
We can say that some changes in it are so
slow that most of its speakers are not aware
of them. The most noticeable transformations
are observed in the vocabulary, which rapidly
reflects any phenomena in the society [6].

Despite the fact that terminology has
repeatedly been studied to determine the
semantic and structural features of the
translation of transport business terms in
English and Ukrainian within linguistic
studies, taking into account these factors in
translation requires further in-depth study.

Purpose of the research is to establish
the linguistic features of English transport
business terms and to analyze the
peculiarities of its conveyance into Ukrainian
using lexical transformations.

Methods of research. Although the terms
have been the subject of researches by many
experts, translation transformations within the
translation of transport business terms from
English into Ukrainian require further
investigation. Among the means of translating
the transport business terms are the following:
equivalent translation; lexical transformations;
grammatical transformations; lexico-grammatical
transformations.

The list of corresponding English
transport business terms, which will be
divided into terminological groups, is
provided.

Therefore, during the research it was
singled out the use of such means of
translation as:

1. Equivalent translation:

(2). If the person entitled directs that
the excess load be forwarded to the same
destination station as the main load or to
another destination station, or directs that it
be returned to the forwarding station, the
excess load shall be treated as a separate
consignment.

kw0 yrnosHosaxeHa ocoba Harpasssie
Haonuwikosul 8aHmMax Ha my X camy
CMaHUjto npu3Ha4YeHHsi, Wo i OCHOBHUU eaH-
max, abo Ha IiHWy cmaHUuito fpu3Ha4yeHHs,
abo Hanpaense (o020 Hasal Ha CMmaHuito
nepecurnaHHs, Hadnuwkosuu gaHmax
po3enssdacmbcs K OKpema rnapmisi.

In the example cited above, such a
term as separate consignment is used,
during the reproduction of which an
equivalent translation was used: okpema
napmis.

(2). The tariffs must indicate all the
special conditions applicable to the carriage,
in particular the information necessary for
calculating carriage and supplementary
charges and, where appropriate, the
conditions governing the conversion of
currencies (A Trucker's Guide to Incredible
Fuel Savings, URL).

Y mapugax noguHHi 6ymu ekasaHi 6ci
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ocobsusi ymosu, 3acmoCo8HI 0o
rnepese3eHHs, 30Kpema iHgbopmaus,
HeobxiOHa Onisi po3paxyHKy mpaHCrnopmHux i
0odamkosux 3bopie, i, npu HeobxidHocmi,
yMoO8U, WO peaynowmbs KOHeepmauiro
easnrom.

As the source text shows, such a term
of the transport business as conversion of
currencies is used with an equivalent —
KOH8epmauiro sasirom.

3). § 4 Two or more States, by
special agreement, or two or more railways
by supplementary provisions or by tariff
clauses, may agree on terms derogating
from the Uniform Rules for the following types
of consignments (A Trucker's Guide to
Incredible Fuel Savings, URL).

§ 4 0si abo binbwe depxas 3a crieuia-
JNIbHOK yeodot abo 0si abo binbuwie 3anis-
Huub 8i0nogidHo 0o Oodamkosux abo ma-
PUGhHUX MOJIOKEHb MOXymb AOMOBUMUCS
npo ymoeu, wo eidcmynaroms 6i0 e€OuHUX
npasus 0nsi HacmyriHux eudie eaHmMaxis.

In the example cited above, such a
term as tariff clauses is used, during the
reproduction of which an equivalent transla-
tion was used: mapughHuUX No/0KeHb.

(4). d) substances and articles
which are not acceptable for carriage under
the Regulations concerning the international
carriage of dangerous goods by rail (RID) (A
Trucker's Guide to Incredible Fuel Savings,
URL).

d) peyosuHu | eupobu, SsKi He
Odornyckarombcsi 0 repese3eHHsT 8i0rnosiOHO
0o lpasun, wo cmocyrmbcs MiXKHapOOHO20
rnepeee3eHHs Hebe3rneyHux gaHmaxis
3anisHu4HUM mpacropmom (MIOT).

This example includes the transport
business abbreviation (RID). In translation,
the abbreviation was transcribed and its
equivalent in the Ukrainian language was
given: (MI1Or).

2. Lexical transformations: among them
are the following:

—Transcribing:

(5). Article 2 Exceptions from
scope § 1 Consignments between sending
and destination stations situated in the
territory of the same State, which pass
through the territory of another State only in
transit, shall not be subject to the Uniform
Rules (A Trucker's Guide to Incredible Fuel
Savings, URL).

Cmamms 2: BUKIOYEHHST 3i cghepu

3acmocysaHHs § 1. Banmaxxi Mixxk cmaryismu
eidnpasrieHHs | MpusHa4yeHHsi, po3mauwiosa-
HUMU Ha mepumopii 0OHiei i miei x depxxasu,
AKi  Ipoxodsimb 4Yepe3 mepumopito  IHWOi
Oepxasu mifnbKu mpaH3umom, He
nidnadaroms r1id Oito 0OHaKo8UX rpasurl.

In this case, the transcribing of such a
term of the transport business as transit —
mpaH3um is used.

(6). § 3 In the case of express
parcels traffic, railways may, by tariff
clauses, agree on special provisions in

accordance with the Regulations concerning
the international carriage of express
parcels by rail (RIEx), Annex IV to the
Uniform Rules (A Trucker's Guide to
Incredible Fuel Savings, URL).

§ 3 y pasi nepese3eHHsT ekcripec-
eidnpaeneHb, 3a 00NOMO200 MapupHUX
MOMIOXeHb, 3ani3HuUUi MOXymb y3200umu
crneyianibHi  MOJIOXEHHST  8i0rnogiOHO 00
lNpasusn, wo cmocyrombcs MiKHapPOOHO20
nepeee3eHHs1 ekcrnpec-gionpassieHb
3anisHuuero (RIEX), dodamok IV do eOuHux
npasur.

During the translation of the terms
express parcels traffic, carriage of express
parcels by rail (RIEx), such an element as
express in Ukrainian translation is trans-
cribed: ekcnpec-eidnpaesieHb, ekcnpec-
eionpaeneHb 3anisHuyero (RIEX). Also, it
should be noted that the abbreviation RIEX
was not conveyed in translation; it was used
in the original form.

(7). Telematics are also a part of
your technology toolkit (A Trucker's Guide to
Incredible Fuel Savings, URL).

Tennemamuka makoXx € 4YacmuHOK
8awWo20 MexHOII02iHHO20 IHCMmpPyMeHmapilto.

When translating the term telematics,
the use of transcribing menemamuka is also
observed.

— Lexical substitution:

(8). The provisions in force in each
State shall determine the circumstances in
which the railway must ascertain the mass of
the goods or the number of packages and the
actual tare of the wagons (A Trucker's
Guide to Incredible Fuel Savings, URL).

lNonoxeHHs, wo Qditomb y KOXHil
Oepxasi, susHayaromb obcmaguHu, 3a SKUX
3anisHUysi noesuHHa eu3Hayumu macy eaH-
maxxy abo KiflbKicmbe yrnakogoK | ghaKkmu4Hy
mapy sa2oHis.

When translating the term the actual
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tare of the wagons, the use of lexical
substitution is observed, given that the
lexeme actual, which according to the
dictionary definition denotes "existing or
occurring at the time", "not false or
apparent". However, it is translated by such
a lexical unit as gphakmuyHa. Thus, it can be
concluded that lexical substitution is used.

b) funeral consignments, railway
rolling stock running on its own wheels,
live animals and consignments the carriage of
which presents special difficulties by reason
of their dimensions, their mass or their
packaging: subject to the conditions laid
down in the supplementary provisions (A
Trucker's Guide to Incredible Fuel Savings,
URL).

6) lNoxopoHHi eaHMaXi, 3ani3HUMHUU
pyxomuli cknad, wo rnepecyeaembncsi Ha
eJslaCHUX KoJsiecax, Xugsi meapuHu i eaHmaxi,
rnepese3eHHs1 SKUXx rnpedcmasrnse ocobnusi
mpydHowi 4Yepe3 ix posmipu, macy abo
yrnaKkosky: npu dompumaHHi ymos,
gukrnadeHux 8 00amkKo8UX O/I0OXKEHHSIX.

When translating the complex term
railway rolling stock running, the
component running is conveyed by means of
the lexical unit mepecyeaemscs. According
to the dictionary, running denotes "the action
of running", "physical condition for running",
"having a chance to win a contest". However,
it is translated by such a lexical unit as
nepecygaemucsl. Thus, the lexical
substitution was used.

(9). The percentage of fleets who
saw truck driver availability decrease,
particularly in the spot market, was similarly
high at 57%. All told, only 14% of fleet
surveyed recorded an increase in driver
availability (A Trucker's Guide to Incredible
Fuel Savings, URL).

Bidcomok aemonapkie, 8 sKux cro-
cmepieanocsi 3HUXEeHHS1 KirlbKkocmi rpaue-
enawmosaHux 80dile eaHmMaxxisok, ocobsiuso
Ha cromosoMy PUHKY, 6ye makox eucokuu i
cknae 57%. B uinomy, minbku 14% onuma-
Hux aemonapkie 3agikcysanu 306iNbWeHHS
npauesnawmosgaHux 8odiis.

In this example the automotive term
fleets, is translated by means of the lexical
substitution: aemonapk.

— Supplement:

(20). The burden of proof of
defective loading shall rest upon the railway
(A Trucker's Guide to Incredible Fuel

Savings, URL).

Bumpamu, wo 8UHUKU 8Hacniook
degheKmueHO20 3a8aHMa)KeHHs1 8aHMaxy,
Jis2aromp Ha 3ai3HUU.

Such a complex term in the field of
transport business as defective loading with
the use of supplement is used in the example
(the lexical unit eawmax was added):
degheKmueHO20 3a8aHMaXKE€HHS1 8aHMaxXy.

(11). Documents for completion of
administrative formalities. Customs seals
(A Truckers Guide to Incredible Fuel
Savings, URL).

LokymeHmu ons 3a8epLEHHs
admMiHicmpamueHux gopmaribHocmell.

MummHni nnom6bu ma neyamku.

Such a term as Customs seals is used
in the example. Within the translation, in
Ukrainian such a translation as MummHi
nnomM6bu ma neyamku is used, which
indicates the use of supplement, because the
lexical unit nsrom6u was added.

3.  Grammatical transformations:
inversions and grammatical substitutions

— Inversions:

(22). If different load limits are in
force on the lines traversed, the lowest load
limit shall be applicable to the whole route
(A Truckers Guide to Incredible Fuel
Savings, URL).

SKWo Ha nepeciyHuXx niHisx diromb Pi3Hi
obMme)xeHHsI HaeéaHMa)XeHHsI, mo OJis1 8CbO-
20 Mapuwipymy 3acmocog8yembscsi MiHiMarbHO
oonycmumuli MOKa3HUK HagaHMa)KeHHS.

In this example such a term of transport
business, as load limits is provided. In the
process of translation, the word order within
the term is changed: o6mexeHHs
HaeaHmaxeHHs. Thus, it can be concluded
that the inversion was provided.

(13).Without prejudice to the payment of
surcharges under Article 24, the excess load
shall be charged for the distance covered in
accordance with the carriage charges
applicable to the main load (A Trucker's Guide to
Incredible Fuel Savings, URL).

3 memoto 3anobieaHHs crinamu dodam-
Kosux kowmicii, eiornogioHo Ao cmammi 24,
rnama 3a HadHopMamugHUl eaHmMaxX cmsiay-
embcs 3a ripolideHy sidcmaHb 8i0rogidHo 00
Tapughie 3a nepeseseHHsl, WO 3acmo-
cosytombcsi 00 OCHOBHO20 8aHMaxXy.

In this case, the transport business term
carriage charges is used; the substitution is
applied, given that the word order within the term
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was changed: mapudbie 3a nepeee3eHHsl.
(24). If the contents of the
consignment are examined for this purpose,
the consignor or the consignee, according
to whether the verification takes place at the
forwarding station or the destination

station, shall be invited to be present
(A Truckers Guide to Incredible Fuel
Savings, URL).

Akwo emicm 8idrpasrieHHs

nepesipsemscsi 3 Ujero Memoro, eionpae-
HuUKy abo odepiKyeayy, 3a/exHO 8i0 moeo,
Yu nposooumbCs rnepesipka Ha cmaHuii
eionpaeneHHs1 abo cmaHuyii NPu3Ha4YeHHs,
nporioHyemscsi ~ 6ymu  npucymdiMm  Ha
npouedypi nepesipku.

In this case, such terms in the field of
transport business as the forwarding station
or the destination station are used; the
substitution is applied, given that in Ukrainian
the word order is changed: cmanuii
eidnpaesieHHs1 abo cmaHuii NPU3HaY4YeHHs.

Also, such terms as the consignor or
the consignee are used in the example,
which were conveyed by means of Ukrainian
equivalents: eidnpaeHuky abo odepixy-
eauy.

(15). The transit periods shall be
specified either by agreement between the
railways participating in the carriage, or by
the international tariffs applicable from the
forwarding station to the destination station (A
Trucker's Guide to Incredible Fuel Savings,
URL).

TepmiHU mpaH3umy eu3Ha4yalombscs
abo yeao00r0 MK 3anisHUUsaMU, sKi 6epymse
yyacmb y nepeeeseHHi, abo MiKHapoOHUMU
mapughamu, wo Oitomb  8i0  cmaHujir
gidrnpasrieHHs1 00 cmaHUy,ii MPU3HaYeHHs.

As the example shows, the term the
transit periods is conveyed as mepmiHu
mpaH3umy. Thus, the substitution is applied
because the word order was changed.

(16). If weighing by the railway, after
the contract of carriage has been made,
reveals a difference, the mass ascertained by
the forwarding station or, failing that, the
mass declared by the consignor, shall still be
the basis for calculating the carriage
charges (A Trucker's Guide to Incredible

iHWomy sunadky, maca, 3asiefnieHa
eidnpasHUKom, siK | paHiwe 6yde OCHO80K
0r1s1 po3paxyHKy Komicil 3a nepese3eHHs.

In this example such a term of the
transport business as the carriage charges
is used; in its translation the substitution was
applied because the word order was
changed: komiciti 3a nepeee3eHHs.

a7). Yet some are more obvious
than others, such as engine efficiency and
aerodynamics [7].

Tum He MeHw, Oesiki 3 Hux 6inbw
0YeB8UOHI, HIXK iHWI, makKi sk eghekmueHicmb
deuzyHa i aepolduHaMmika.

In this case, such terms of the transport
business as such as engine efficiency and
aerodynamics are used; in translation the
substitution was applied because the word
order was changed: egexkmusHicmb
deuzyHa i aepoduHaMmika.

(18). But others are more nuanced,
such as oil viscosity and tire style and usage
[15].

Ane iHwi maromb binbwe HraHcis,
makux siIKk e'si3Kicmb Macsia, cmunb i
@UKOPUCMAaHHS WUH.

In this example such terms as oil
viscosity and tire style and usage are
used. When translating them, the substitution
was used, given that the word order was
changed: e&'s;skicmb Mmacna, cmunb i
@UKOPUCMAaHHS WUH.

—Grammatical Replacement:

(29). Any contracting party may
require that traffic in transit through its
territory be entered at the proper custom
house, but, except in cases of failure to
comply with applicable customs laws and
regulations (A Trucker's Guide to Incredible
Fuel Savings, URL).

bydb-sika [oeosipHa cmopoHa Moxe
sumazamu, Wob mpaH3umHi nepeee3eHHs

yepe3 ii mepumopito 3dilicHro8anucs Ha
8i0MoeIioHIl MumHuui, ane, 3a BUHSIMKOM
sunadkie ~ HedompuMaHHS ~ 3aCmOCOBHUX

MUMHUX 3aKOHI8 i npasurl.

The example includes such a term in
the field of transport business as traffic in
transit, which is translated by means of
grammatical replacement, so that the noun

Fuel Savings, URL). transit is conveyed by means of the
Y eunadKy, SAKWO 38aXyeaHHS Ha Ukrainian adjective mpaH3umHi — mpaH-
3anisHuui  nicrig yknadeHHs  Goeoeopy 3umHi nepeeeseHHsi. Thus, grammatical
nepeees3eHHs1 8usieUmb  pi3HUUO, Maca, substitution is used.
8cmaHosrieHa 8idnpasHo cmaHujeto, abo, 8 (20). Shipper warrants that any
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article(s) in the shipment is properly
described on the air waybill and that the
shipment is packed to insure safe
transportation with ordinary care in handling
(A Trucker's Guide to Incredible Fuel
Savings, URL).

BanmaxoeidnpasHuk eapaHmye, wWo
b6ydb-akuli moeap (u) y eidnpasneHHi
HanexHum YUHOM onucaHuu 8
aeiaHaknadHil i WO eaHmMax yrnakosaHul
onsa 3abe3sneyeHHs 6e3neyHoz20
mpaHcropmyeaHHs 3  2apaHMoBaHo

obepexxHicmio npu mpaHcriopmyeaHHi.

In this case, such a transport business
term as air waybill is used. When translating
it, the grammatical replacement is used,
given that in Ukrainian the complex term is
replaced by monosyllabic: agiaHaknadHa.

4. Lexico-grammatical transformations:

— Modulation:

(21). consignments under cover of a
negotiable document (A Trucker's Guide to
Incredible Fuel Savings, URL).

BaHmaxi, nepeee3eHHsi sIKUX Kepy-
embcsi 060pOMHUM OOKYMEHIMOM.

The use of modulation is provided in
the example, given that the elements of the
complex term under cover are conveyes as
nepese3eHHs sIKUx kepyembcs. Therefore,
it can be concluded that the semantic
development in the translation of original
terms is used.

(22). Any contracting party shall,
however, be free to maintain its requirements
of direct consignment existing on the date of
this Agreement, in respect of any goods in
regard to which such direct consignment is a
requisite condition of eligibility for entry of the
goods at preferential rates of duty or has
relation to the contracting party's prescribed
method of valuation for duty purposes
(A Truckers Guide to Incredible Fuel
Savings, URL).

O0Hak 6ydb-sika [oeosipHa cmopoHa
Moxe 36epicamu ceoi eumoau w000 rnPsIMo20

gidnpasrieHHs, wo Oditbmb 6 pamkax uier

Yeoou, w000 bydb-sikux moeapis, U000 SKUX
maka npsimMa eidnpaska € HeobXxiOHOH
YMOBOKO rpasa Ha 68€3eHHS moeapie 3a
ninb2oeumMu cmaekamu muma abo Mae
8iOHOWeHHs1 00 3anpornoHosaHo20 [ozosip-
Hoto  CmopoHorw Memoly OuiHKu  Ons
HapaxyeaHHsI CyMu crjiamu Mmuma.

Such a term of the transport business

the translation of which the modulation is
applied; the meaning of the term is given:
HapaxyeaHHs1 cyMu crisiamu muma. Also, it
should be noted that the term at preferential
rates is translated by means of the Ukrainian
equivalent: 3a ninbeoeumMu cmaskamu.

(23). Should you use corner
protectors?
Yu cni0 Bam sukopucmosysamu

Kymoei amopmu3amopu Onsi 3axucmy
eaHmaxy?

In this example, the term corner
protectors is reproduced as Kymosi
amopmu3amopu Osis1 3axucmy eaHmaxy.
Thus, the modulation is applied in the
translation because the meaning of the terms
is revealed.

—Descriptive Translation:

(24). 214 ANALYTICAL INDEX OF
THE GATT (A Trucker's Guide to Incredible
Fuel Savings, URL).

214 AHANITUYHWN IHOEKC FATT
(FeHepanbHOi y200m 3 mapudgie i
mopeierti)

In the given example, such a translation
method as descriptive translation is used. In
Ukrainian translation, the abbreviation GATT
is defined: FATT (leHepanbHa y2o00a 3
mapudpie i mopeieni).

(25). You will get the most out of a
gallon of fuel when you are running at high
torques and lower RPMs (A Trucker’'s Guide
to Incredible Fuel Savings, URL).

Bu ompumaeme makcumarbHy giddauy
g8i0  earnoHy  nanuea, Konu  bydeme
npayroeamu Ha 8UCOKUX KPYMHUX MOMEHmax
i 6inbwW HU3LKUX obepmax.

In this example the descriptive
translation is used; the abbreviation RPMs
was also defined in Ukrainian: obepmu.

- Antonymous translation:

(26). Demand has simply spiked
way too much over the past year as the great
economic bounce back has progressed
(A Trucker's Guide to Incredible Fuel
Savings, URL).

lMonum npocmo 3aHadmo cusibHO 3pic
3a ocmaHHIlU piKk y Mipy mozo, siKk mpusas
3Ha4yHUl eKOHOMIYHULll pezapec.

When translating the passage the
great economic bounce back has
progressed, the antonymous translation is
applied: in the source text it means
"progress of economic decline"; however,

as duty purposes is used in the example, in the construction has progressed s
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conveyed by means of peepec in the
translation. Thus, the antonymous translation
is used.

Results of the research and their
discussion. Thus, among the means of
translation of transport business terms the

following are distinguished: equivalent
translation; lexical transformations;
grammatical transformations; lexico-

grammatical transformations.

At the end of the study the quantitative
characteristics of the obtained results is
provided. Among the means of translation of
transport business terms are the following:
equivalent translation; lexical transformations;

grammatical transformations; lexico-
grammatical transformations.
Lexical transformations include:

transcribing; lexical substitution; supplement.

Grammatical transformations include:
substitution; grammatical replacement.

Lexico-grammatical transformations
include: modulation; descriptive translation;
antonymous translation.

Thus, among the means of translating
the terms of the transport business, the most
common is the substitution, which was
applied in 24% of examples. Furthermore, the
equivalent translation is often used, which
was used in 21% of the examples. Less
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The least used are such transformations as
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of examples, supplement — 4% of examples,
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The prevalence of substitution can be
explained by the fact that the grammatical
and syntactic systems of Ukrainian and
English differ considerably from each other,
which necessitates the use of substitutions.

Conclusions and future
perspectives. The translation of transport
business terms remains particularly actual for
the domestic and world economy
development, because adequate translation
improves the communication processes in
both business and science. When translating
the terms of transport business from English
into Ukrainian, the main translation tools are
lexical and grammatical transformations
which lead to adaptation of the text to the
realities of target language.

The prospects for further investigations
are foreseen in the researches of the English-
Ukrainian translation of complex terms
related to various technical subjects.
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AHomaujisi. AkKmyanbHicmb. Y nepeknadosHagcmei YinbHe Micue rocidae sus4yeHHs1 ocobnusocmel
aHas0-yKpaiHCbKo20 nepeknady mepmiHie cghepu mpaHcrnopmHo20 bi3Hecy.

Mema — scmaHo8UMU fleKCUKO-2pamMamuYHi mpaHcgopmauil, ausHayumu ocobnueocmi nepeknady
mepmiHig bizHecy mpaHcriopmHoi cghepu 3 aHailicbKOi MO8U Ha yKpaiHChKY.

Pe3ynbmamu. 30iticHeHO aHani3 ocobniusocmel 8UKOpUCMaHHS nepeknadaubkux mpaHcgopmauit
rpu 8idmMeopeHHi aHa/loMOBHOI MePMIHO02Il YKpalHCbKOK MOB00, CGhOpMOBaHO KOPIyC mepMiHie cghepu
mpaHcrnopmHo2o bi3Hecy aHenilicbKoi mMosu ma ix ei0nosiOHuUKi8 8 yKpaiHCbKil moei. Mamepianom Ons
docnidkeHHs cmanu mekcmu 002080pi8, KOHBEHUil, OOKyMeHmauii mpaHCrnopmHux Kommnadit ma ix
repeknad yKpaiHCbKOK MOBO!O.

Okpemuti eman docnid)eHHsT MPUCBSYEHO aHani3y 3acmocyeaHHs nepeknadaubkux mpaHcghopmauil
y pamkax nepeknady mepmiHie bisHecy mpaHCropmHoi cehepu 3 aHasiliCbKOi MO8U Ha yKpaiHChKY.

Ceped 3acobie nepeknady mepmiHie mpaHCropmHo20 b6i3Hecy BUOKPEMIIEHO: eKsigarleHmMHUL
rnepeknad; nekcuyHi mpaHcgopmauii; epamamuyHi mpaHcgopmMmauii; TeKCuKo-epamMmamuyHi mpaHcghopmauii.
Jlekcu4Hi mpaHcghopmauii eknrodarome: mpaHcghopmauito mpaHcKpubyesaHHs;, mpaHchopMauito J1EKCUYHOT
3aMiHu; 0o0aBaHHS.

IpamamuyHi mpaHcgopmauii eKnoYarome: mpaHcgopmauio nepecmaHo8KU; spamMamu4HoOi 3aMiHU.
Jlekcuko-epamamuyHi mpaHcgopmauii  eknodaromb 8 cebe: mpaHcghopmauiro MoOynsuil;  onucoeoeo
rnepeknady; aHmMoHIMIYHO20 nepeknady.

Ceped 3acobis nepeknady mepmiHie Halbinbw 6xugaHow € mpaHcghopmauis nepecmaHoeku, 24%
npuknadie. YacmoexusaHum € ekgiganeHmHul nepeknad, 21% npuknadie. MeHw 4dacmomHumMu €
mpaHcgopmauiss nekcuyHoi 3amiHu, 13% npuknadie, mpaHcgopmauis mpaHckpubysaHHs, 11% npuknadis,
mpaHcgopmauis modynsauyii, 11% npuknadie. HalmeHw exugaHuMu € mpaHcgopmauis epamamuyHol
3amiHu, 7% npuknadie, mpaHcghopmayis ornucoeoz2o rnepeknady, 7% npuknadie, mpaHcgopmauis
0odasaHHs, 4% npuknadie, mpaHcghopmauiss aHmMoHIiMiYHo20 repeknady, 2% npuknadie.

lepcnekmueu nodanswiux po3eidok ybadaeMo & OOcCriOXeHHi aHaro-yKpaiHcbKoeo rnepeknady
6a2amoKOMMNOHEHMHUX MEXHIYHUX mepMiHie.

Knroyoei croea: eksigasieHmHuli  nepeknad;  JIeKCUYHi  mpaHcghopmauii;  epamMamuydHi
mpaHcgopmMauil;  NeKcuko-epaMamuyHi  mpaHcgopmauii, aHamilicbKi  mepMiHu,  aHaro-yKpaiHcbKul
rnepeknao.

© L. O. Shevchuk, Ya. O. Mozghova, L. O. Vasylkivska
«International journal of philology» | «MixHapogHwuit dinonoriuHuii yaconmce» Vol. 13, Ne 1, 2022
67


https://doi.org/
https://www.researchgate/

Linguistics and translation studies. MoB03HaBCTBO i NepeK/1ag03HaBCTBO

YOK 81'373.46:336.76
https://doi.org/10.31548/philolog2022.01.068

SPECIFICS OF RENDERING POSITIVE POLITENESS IN UKRAINIAN AND RUSSIAN
TRANSLATIONS OF ENGLISH BUSINESS LETTERS
OCOBJINBOCTI BIATBOPEHHS MO3UTUBHOI BBIY/IUBOCTI B YKPAIHCbKUX TA
POCIMCbKUX NMEPEKITAQAX AHIMIMCbKOMOBHUX OUNTOBUX JNIUCTIB

Y. CHUN, Senior Lecturer of the Russian language department of
Hainan Tropical Ocean University
A. YYHb, ctapuumi Buknagay kacdeapu pocincbKoi MOBM,
XanHaHbCbKUI TPOMNIYHUA MOPCBHKUI YHIBEpCUTET
E-mail: ycvesna@163.com
https://orcid.org/ 0000-0003-3327-9522
XaliHaHbCcbKUl mponidyHUlU MopceKul yHisepcumem, CaHbs, Kumad
Hainan Tropical Ocean University, Sanya, China

I. V. KHABAROVA, Ph.D in Philological Sciences,
Senior Lecturer of the Russian language department
of Hainan Tropical Ocean University,
I. B. XABAPOBA, kaHamnaaT (inonoriyHnx Hayk,
cTapLumi BuKnagad kagpeapu pocincbkoi MoBu
E-mail: irrina79@mail.ru
https://orcid.org/0000-0001-6974-0187
XaliHaHbCcbKUl mponidyHUlU MopceKul yHisepcumem, CaHbs, Kumad
Hainan Tropical Ocean University, Sanya, China

Abstract. The paper focuses on the analysis of transformations aimed at rendering the strategies of
positive politeness in Ukrainian and Russian translations of English based business correspondence. The
research purpose consists in revealing the markers of intensification and de-intensification of positive
politeness. To achieve the purpose, the paper has applied the methodology composing of the methods of
descriptive analysis, elements of comparative translation analysis as well as the explanatory tools of
pragmatic analysis within the framework of "face and politeness" theory. The major findings refer to the
identification of the translation transformations that affect the change in the scale of positive politeness
towards its decrease or intensification. The transformations-based intensification of positive politeness is
much less frequent than its weakening in favor of the negative politeness of "distance”. This feature can be
explained by the specifics of the genre of business correspondence characterized by stability, tradition,
standardization, accuracy, objectivity, specificity, conciseness, lack of imagery and emotionality. The group
of transformations, which de-intensify positive politeness, include the addition of "honorific" adjectives
LllaHosHuli and Yeaxaemsili — often in combination with honorific lexemes mnaHe or 2ocroduH; the grapho-
stylistic foregrounding of the pronoun as capitalized; the syntactic-grammatical re-categorization of a two-
member sentence into a definite-personal sentence in combination with the syntactic transformation of
omission of subject — personal pronoun and a part of the predicate, which distance the subject from his / her
own discourse thus decreasing the scale of positive politeness as the politeness of proximity; grammatical
transformation of the replacement of perfect time has been with the present simple. Intensifiers of positive
politeness involve the omission of the modal verb should and grammatical re-categorization of the
conditional into future tense — since both the modal verb and the conditional structure are hedges of varying
complexity, and are considered markers of negative politeness; accordingly, their omission in translation
results in a decrease in negative and an increase in positive politeness.

Key words: positive politeness, business letter, translation, transformations, intensifier, de-intensifier.

Introduction. With the development of of pragmatic linguistic research as it is related
international business, a huge role is to the problem of improving the efficiency and
assigned to the translation of official business optimization of communication in the
correspondence. The study of strategies of business environment. This issue acquires
both negative and positive politeness in special significance in the intercultural
business communication is an important area perspective, allowing to clarify the differences
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in the communicative  patterns  of
representatives of various business linguistic
cultures since culture is reflected in the mind
of a person and determines the features of
his / her behavior in different spheres of

communication, including institutional one.
Differences in verbal and non-verbal
communication of people belonging to

different cultures can lead to misinterpretation
of attitudes, intentions of communication
partners and their non-verbal signs. A
significant part of verbal and non-verbal
communication, both in everyday and
institutional interactions, is determined by the
strategies and maxims of politeness, which,
despite the universal nature of the principle of
politeness, have a national specific of their
expression.

The underlying cause of differences in
communicative behavior is the type of culture
to which the interlocutors belong. The type of
culture, including business culture,
determines the characteristics of business
communication, social and communicative
norms, rules of business interaction. If the
British and Americans belong to monoactive
(monochrome) types of business cultures,
which are characterized by low-context
communication, individualism and
“‘masculinity”, then Ukrainians and Russians
in their behavior in business gravitate towards
polyactivity, collectivism and “femininity” of
culture. Accordingly, such differences in the
types of business cultures affect the choice of
means of business communication, including
such its written variety as business
correspondence.

The problem of rendering the strategies
of both positive and negative politeness in
Ukrainian and Russian translations of
English-based business letters has not yet
been the subject of analysis either within the
linguistic or translation studies frameworks,
which determines the scientific relevance and
novelty of this paper.

Analysis of recent research and
publications. The theoretical basis of the
article includes research on the theory of
positive  politeness, studies on the
isomorphism and allomorphism of the positive
politeness devices in languages under
consideration as well as investigations on the
specifics of English commercial style.

Over the past 30-35 years, a large
number of articles and monographs have

appeared on the issues of politeness,
including in different cultures. It is no
coincidence, in this regard, that the world-
famous journal "Journal of Pragmatics"
devotes to this topic both special issues
(14:2, 21:5), and many separate articles [20;
24; 25]. In the most recent years, the issue of
politeness strategies, including in different
cultures, are invariable focus in the
monographs by  authoritative  foreign
researchers [6; 9; 10; 11; 13; 19; 21; 23].

Analysis of research on the pragmatic
theory of politeness [7; 8; 11; 12], and its
practical application in various types of
discourse [6; 10; 16; 18; 19] allows us to
formulate the definition of politeness as a
face-saving balance between proximity and
distance aimed at avoiding face threatening
acts. If negative politeness is focused on
creating distance, which is expressed by
linguistic means of hedging and polite
pessimism [8, p. 129], then positive politeness
is focused on demonstrating closeness and
interest in the interlocutor. It is a politeness that
demonstrates  indifference, solidarity, and
togetherness. 15 strategies of positive
politeness, singled out by scientists [8], primarily
focuses on the assertion of commonality;
belonging to the "inner" group; manifestation
of cooperation between communicators and
movement towards the wishes of the
addressee. The strategies of positive politeness
are primarily viewed in this paper
from sociopragmatic approach - being
conceptualized  within  cross-cultural  and
intercultural pragmatics considering contexts of
business environment and the interconnections
between context and culture [17; 20; 23-25].

Of particular interest for solving the
problems of our research are studies, albeit
very few, revealing the isomorphism and
allomorphism [11; 12; 21] of the means to
convey the strategies and maxims of positive
and negative politeness, including in business
correspondence. Promising for this paper is
the research exploring the iconical and
indexing properties of the strategies of
politeness in signifying a certain situational
connotatum, together with other sign-like
pragmatic devices [15].

However, in the translation aspect, the
problem of rendering the strategies of positive
politeness of English-language business
correspondence in Ukrainian and Russian
target texts is being solved for the first time.
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English commercial style, including in its
translation facet has been conceptualized by
a number of scientists, including Jo. Angouri
[5], D. Archer et al [6], P. Shvanyukova [22],
etc. In particular, the researchers attempted
to analyze the English letters technicalities
and their associating difficulties in translations
into other languages as well as to examine
the politics of language use at work via a
critical sociolinguistic approach.

The purpose of this paper consists in
revealing the markers of politeness in
Ukrainian and Russian translations of
English-based business letters. The purpose
is specified by the following tasks:

(1)To identify the markers of positive
politeness in English business
correspondence and its Ukrainian and
Russian translations.

(2)To reveal and analyze the translation
transformations, which result in certain
intensification in target texts of positive
politeness strategies of the source texts.

(3) To identify transformations resulted in
de-intensification in target texts of positive
politeness strategies of the source texts.

Methods of research. The data analyzed
in this paper include 10 English-based business
letters and their translations into Ukrainian and
Russian taken from textbooks and guidelines for
business English [1-4].

To realize the aim set in the paper, the
following methods have been used: (a) the
explanatory tools of pragmatic analysis within
the framework of "face and politeness" theory
— to identify the markers of positive politeness
in source and target business
correspondence added by (b) descriptive
analysis — to describe translation
transformations used in the target Ukrainian
and Russian texts; (c) elements of method of
comparative translation analysis — to
compare the scale of positive politeness in
English-based business letters and their
Ukrainian and Russian translations.

Results of the research and their
discussion. Business correspondence in
both source and target languages contains
the different markers of positive politeness.
The way of their translation from analytical
English into synthetic Ukrainian and Russian
can influence the change in the scale of such
politeness.

The analysis of the data showed that
various types of transformations used in

translation of English business letters into
Ukrainian or Russian can result either in the
strengthening or, vice versa, in the
weakening of positive politeness strategies.

Weakening of the degree of positive
politeness is provided by adding "honorific"
part-adjective with connotations of honor and
respect, due to which the positive politeness
connotated in the original text by Dear
address is transformed in the target text into
negative politeness forms Ll/aHosHuli and
Yeaxaembil — often in combination with the
addition of honorific lexemes naHe or
20CroOUH.

In addition, Ukrainian translations apply
the grapho-stylistic foregrounding of the
pronoun Bu / Bbi, Baw as capitalized, thus
connotating respect and esteem to the
addressee.

Dear Mr. Michalov,

Thank you for your letter dated
September 1, 2007 concerning your order for
consignment of peat moss [1]

LllanosHuli naHe Mixarnbos!

Hskyemo 3a Baw nucm 8i0 1 eepecHs
2007 poky wodo Bauwozo 3amMo8rieHHS Ha
napmito mopaby [1].

In Russian business letters, the greeting
formula will look like this: Yeaxaemsbii
eocrnoduH Muxaneg! Besides, in business
correspondence in Ukrainian and Russian, it
is customary to address the addressee by
name and patronymic, which also increases
the communicative distance and conveys the
connotations of deference and esteem
towards a business partner. Accordingly,
lexical semantic transformations replacing
adjective Dear with Ukrainian and Russian
honorifics de-intensify the positive politeness
strategy in favor of negative politeness.

While the first group of positive politeness
de-intensifiers  implements  the  negative-
politeness strategy of emphasizing respect for
the business correspondence partner, the
second group of tools, discussed below,
reinforces another basic negative-polite strategy
of distancing from the interactant.

Among such means of positive
politeness de-intensifiers, the paper identifies
the syntactic-grammatical transformation of a
two-member sentence into a one-member
definite-personal sentence in combination
with the syntactic transformation of omission
of subject — personal pronoun and a part of
the predicate.
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We are grateful to receive information
about the new advertising design of our
courses [2]. —

3 80s7YHicmIO niomeepoxxyemo
ompuMaHHsi iHbopmauii cmocoeHO HOB020
ou3saliHy peknamu Hawux Kypcie [2].

We acknowledge receipt of your letter
dated September 2, 2007 [2]. —

lNodmeepxxOaem nonyyeHue Bawezao
nucema om 2 ceHmsibps 2007 eoda [2]
(MigTBEPOKYEMO OTpMMaHHA Baioro nucta
Big 2 BepecHa 2007).

In accordance with the agreement
reached during our recent meeting, we send
you our price list [3].

B coomsemcmeuu ¢ coanaweHuem,
docmueHymbIM 80 8pemsi Hawel HedasHel
ecmpeyu, 8bichliiaeM 8am Haui ripadc-riucm [3]
(BignoBigHO [0 yroauw, OOCArHyTol nig 4ac
HaLWol HewoadaBHbOI 3yCTpidi, Hagcunaemo
BaM Hall Npanc-nucT).

These transformations weaken the
degree of expression of positive politeness,
as they deprive the sentence of the phrasal
subject, thus "removing" the subject from
performing his / her own communicative
actions.

Some transformations identified in above
translations do not affect the scale of positive
politeness. Among such transformations
there are the transformation of addition of
lexical unit midmeepdxyemo as well as a part-
of-speech re-categorization of the infinitive
form of the verb to receive into noun
ompumaHHs and adjective advertising into a
noun ousauHy.

The transformation of  syntactic-
grammatical recategorization of the sentence
type is often combined in Ukrainian and
Russian translations of English-language
letters with a complex of other translation
tools.

So, the fragment below displays the
transformation of the double omission of the
personal pronoun we, added by the
replacement of the analytical form of the
future tense with a synthetic one (will be able
— cMmoxem), transposition (will be able to be
useful to you — cmoxem O6bimb 8am
r1051€3HbIMU) and lexical-semantic
transformation of meaning differentiation —
with the replacement of the verb with the
meaning «believe» by the verb with the
denotative seme «hope» (8epum).

We believe that in the future we will be

able to be useful to you.

Bepum, ymo e 6ydyuwem cmoxem 6bimb
eam riosnesHbIMU [4].

Among other markers of de-
intensification of positive politeness, the
paper identifies grammatical transformation of
the replacement of perfect time has been on
the present simple pabomaem, which
reduces the degree of positive politeness,
because perfect  times demonstrate
effectiveness and, accordingly, can be
considered a separate marker of positive
politeness.

Similar  transformations  should be
expected when translating a letter into
Ukrainian, since such transformations are
based on the "system-linguistic" features of
the Slavic languages, using synthetic forms of
verbs instead of analytical ones: Bipumo, Lo
y ManbyTHbOMy 3MOXeMO Bam OyTu
KOPUCHUMW.

The transformation that does not affect
the de-intensification of positive politeness
strategies is, in the above example, the
formal-syntactic transposition consisting in a
change in word order. In particular, instead of
to be useful to you. Ukrainian translation uses
6bImb 8aM M0O/1€3HbIMU.

At the same time, the example below
shows that the phrasal subject is not always
omitted in Ukrainian and Russian translations of
English-language business correspondence and
can be equivalently reproduced.

We are pleased to inform you that this
company enjoys an excellent reputation and
has been in business since 1985. —

Mbi padbr coobwume Bam, umo asma
KoMnaHusi nosib3yemcsi omiu4Hou
penymauuel u pabomaem c¢ 1985 2o0da [4]
(Mv pagi nosigomutn Bam, WO ua KOMNaHis
Mae BigMiHHY penyTtauito i npautoe 3 1985
POKy).

However, the target text uses a syntactic-
grammatical transformation of the
replacement of the analytical form of the verb
with a synthetic one with a change of the
perfect tense into the present simple. In
addition, the syntactic transformation of
adding a lexical unit is used: has been in
business is replaced by pabomaem. The
intensification or de-intensification of positive
politeness is also not affected by the
grammatical transformation of the case
replacement — objective into instrumental:
enjoys an excellent reputation is replaced by
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rnonb3yemcs omsu4Hou periymauyued.
Means of de-intensification of positive
politeness strategies in Ukrainian and Russian

translations of English-language business
correspondence are represented by a Table 1.

Transformations affecting the de-
intensification of positive politeness

Transformations-based negative politeness

strategies

addition of honorific adjective

strategy for emphasizing deference to a business
correspondence partner

addition of honorific noun

strategy for emphasizing deference to a business
correspondence partner

capitalization of the personal pronoun

strategy for emphasizing deference to a business
correspondence partner

syntactic-grammatical re-categorization of a two-
member sentence into a definite-personal
sentence

strategy of distancing from the interactant

syntactic transformation of omission of subject —
personal pronoun and a part of the predicate,

strategy of distancing from the interactant

syntactic-grammatical replacement of perfect time
| by the present simple with a lexical unit omission.

strategy of distancing from the interactant

Table 1. Markers of de-intensification of positive politeness in Ukrainian and Russian translations of
English-based business letters

Transformations that do not affect the
de-intensification of positive politeness is

displayed by the Table 2.

Transformations not affecting the de-intensification of positive politeness in favor of negative
politeness

formal-syntactic transformation of transposition

syntactic transformation of addition of a lexical unit

grammatical transformation of the case replacement

the replacement of the analytical form of the verb with a synthetic one

a part-of-speech re-categorization of the infinitive form of the verb into a noun

a part-of- speech re-categorization of the adjective into a noun

Table 2. Transformations not affecting the de-intensification of positive politeness

In addition to de-intensifiers of positive
politeness, the article reveals markers of
intensification of this type of politeness. The
intensification of positive politeness resulted
from the application of translation
transformations is much less frequent than
the weakening of such politeness of
"proximity" in favor of the negative politeness
of "distance".

This feature can be explained, in our
opinion, by the specifics of the genre of
business correspondence characterized by
stability, tradition, standardization, accuracy,
objectivity, specificity, conciseness, lack of
imagery and emotionality.

In particular, intensifiers include the
transformation of the omission of the modal
verb  should and  grammatical re-
categorization of the conditional form should
be grateful into future tense bydy eds4HuL.

Another intensifier is the transformation of
replacement of the conditional form could by
second person singular verb moxeme.

| should be grateful if you could
forward your confirmation. — Bydy e0s4HuU,
AKWO 8U  Moxeme repecriamu  C80€
rniomeepOoxeHHs [2].

Since the hedges should and could are
the basic negative politeness markers the
transformations of their omission and
replacement by more direct forms in the
Ukrainian translation significantly decreases
the degree of such type of politeness and,
accordingly, increase the scale of positive
politeness — while maintaining the basic
positive-politeness connotations marked by
the lexeme grateful / dsyHud.

However, the above fragment of the
Ukrainian translation displays the
combination of both intensifiers and de-
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intensifiers of positive politeness. So, in
addition to the omission and replacement of
modal verbs-hedges with increasing the
politeness of proximity, there is also a marker
of deintensification of this type of politeness
represented by the syntactic-grammatical
transformation of a two-member sentence |
should be grateful into a one-member
definite-personal sentence in combination
with the syntactic transformation of omission
of subject — personal pronoun: bydy eds4Hul.

In addition to the omission and
replacement of modal verbs, the article
identifies as de-intensifiers of negative
politeness and, accordingly, intensifiers of
positive politeness, the omission of other
hedges — in particular, the adverb rather.

| rather think it is hopeless — 5
esaxkalto, Wo ue besHaditiHo [2].

The formal transformations that do not
affect the intensification of positive politeness
are represented by addition in the Ukrainian
translation of the conjunction wo with
omission of the auxiliary verb is.

Another identified marker associated
with intensification of positive politeness, is
the syntactical transformation of addition of
positively connotated adjective eenuke — a
noun modifier, which signify the increase of
the degree of feeling designated by a noun.

We were greatly impressed by all that
we saw and enjoyed our discussions with
you (PLU:2) — Mu 6ynu Oyxe 8paxeHi 8Cim
rnobadyeHUm i ompumainu eeJluke
3adoeoJsieHHs1 8i0 062080peHHST 3 8aMmu
Oemarel y2o0u [2].

In above example of Ukrainian
translation, several transformations do not
change the positive politeness degree neither
in direction of its weakening, nor
strengthening. Among these transformations
we can identify the syntactical-grammatical
transformation of replacement of a complex
sentence including a subordinate clause
introduced by conjunction that by a simple
sentence, which is added by corresponding
transformations of omission of subject-
predicate group that we saw, grammatical
transformation of part of speech replacement
(a verb-predicate saw is replaced by a
participle-adjective nobavyeHum), as well as
the transformation of the meaning modulation
in combination with addition of the lexical
units demarnet yeodu and omission of the
pronoun our.

Means of intensification of positive
politeness strategies in target business
correspondence texts compared to English-
based source texts can be presented by a
Table 3.

Transformations-intensifiers of positive politeness

omission of the modal verb-hedge should

replacement of the modal verb-hedge could by second person singular verb

grammatical re-categorization of the conditional forms into future / present tenses

omission of the adverb-hedge rather

syntactical transformation of addition of positively connotated adjective — noun modifier, increasing the

degree of positive feeling designated by a noun.

Table 3. Intensifiers of positive politeness in Ukrainian translations of English-based business
correspondence
Transformations that do not affect the intensification of positive politeness is displayed by the Table 4.

Transformations not affecting the intensification of positive politeness

syntactic transformation of addition of lexical units

omission of the auxiliary verb / other lexical units

syntactical-grammatical transformation of replacement of a complex sentence with a subordinate

clause by a simple sentence

omission of subject-predicate group

a part of speech re-categorization of a verb-predicate into a participle-adjective

| meaning modulation

Table 4.

Conclusions and future
perspectives. The group of transformations,

Transformations not affecting the

intensification of positive politeness

which de-intensify positive politeness, include
the addition of “"honorific" adjectives
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llaHosHul and Yeaxaembili — often in
combination with honorific lexemes-noun
naHe or eocrioduH; the grapho-stylistic
foregrounding of the personal pronoun as
capitalized; the syntactic-grammatical re-
categorization of a two-member sentence into
a definite-personal sentence in combination
with the syntactic transformation of omission
of subject — personal pronoun and a part of
the predicate, which distance the subject from
his / her own discourse thus decreasing the
scale of positive politeness as the politeness
of proximity; grammatical transformation of
the replacement of perfect time has been with
the present simple.
Transformations-intensifiers of positive
politeness involve the omission of the modal
verb should, replacement of the modal verb-
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AHomauiss. Cmamms npucesideHa aHanidy mpaHcgopmauil, CcripssMosaHuUx Ha 6i0meopPeHHs
cmpameeill No3umueHoOI 88i4sIUBOCMI 8 YKpalHCbKUX ma POCilicbKux repeknadax 0if108020 SiUCMYy8aHHSs
aHerniticbkkoro Mogor. Mema OocniOxeHHs1 rornsieae y 8usierieHHi Mapkepie iHmeHcugbikauii ma Oe-
iHmeHcudikauii noaumueHoi egiynueocmi. [ns docsizHeHHsT Memu 8 pobomi sukopucmaHo Memooorioeito,
wo cknabaembcs 3 MemoQdie 0nNuUCO8020 aHari3y, efleMeHmie MopieHs/IbHO20 nepeknadaubkoz20 aHasisy, a
makoX iHCmpyMeHmie rnpasmMamu4yHO20 aHasidy 8 pakypci meopii «obnu4yysi ma esiynueocmi». OCHOBHI
BUCHOBKU CMOCYOMbCS 8USIBNIEHHSA repeknadaubKux mpaHcgopmauili, SKi ennuearome Ha 3MiHy wkKanu
rno3umueHoi geidniugocmi y 6ik it 3MeHweHHs1 abo nocuneHHs. IHmeHcugikayis MoO3umMueHoI egivIueocmi Ha
ocHosi mpaHcgopmauil e8idbyeaembcs 3HaYyHO pidwe, HiK ii mocrnabreHHs Ha Kopucmb HeaamugHOI
gsiuniueocmi «OucmaHuitoeaHHsi». Lllo ocobnusicmb MOXHa MosiCHUMU crieyugikoro xaHpy 0inogor
KopecrioHOeHUii, ulo xapakmepudyembcsi cmabinbHicmio, mpaduyitiHicmio, cmaHdapmu3auyieto, moYHicmio,
0b6’ekmueHicmio, KOHKpemHicmio, nakoHiYHicmio, HedocmamHboto 0bpa3sHicmio ma emouitHicmiro. [o epyrnu
mpaHcgopmMauit, uo deiHmeHcuikyroms no3umugHy geidnusicms, Hanexams 000agaHHS «20HOPIhIYHUX»
MPUKMeMHUKI8 «lWaHO8HULU» ma «yeaxaeMblil» — yacmo y noedHaHHI 3 20HOPIthiyHUMU rieKceMaMu «raHe»
4u «20crnoduH»; epagho-cmursicmuyHe 8udinieHHs 0cob08020 3aliIMEHHUKa 3 8€JIUKOI flimepu,; CUHMaKCUKO-
epamamuy4Ha repekamezopu3ayis 0804IEHHO20 PEYEHHSI Ha 03Ha4YeHO-0c0608€e peyYeHHs y NMOeOHaHHI i3
CUHMAaKCU4YHOIO mpaHcgopmauieto ornyuweHHs nidmema — 0cob08020 3aliIMEHHUKa, a MmakoX 4YacmuHU
npucydka, ki y makul crocib giddansrome cyb’ekm gid lio2o / ii enacHo20 OUCKYpPCY, 3MEHWYHYU WKany
1o3UMuUeBHOI 88idIu8oCMi SK 88idiu8ocmi 361IUXKEHHS; epamamuyHa mpaHcgopmauis 3amiHU nepghekmHo20
yacy mernepiwHiMm. IHmeHcugikamopu no3umueHOI 88iuriugocmi 8KoYaome mMpaHcopMayito onyueHHs
modanbHo20 diecrioga should ma epamamuydHy nepekamezopu3sayiro yMO8HO20 ¢riocoby Ha malibymHil Yac
— ocKinbku i ModarnbHe diecrogo, i yMoeHa cmpykmypa € xedxamu pi3HOI ckrnadHocmi, sKi esaxatombcsi
MapKkepaMmu He2amueHoI geidriugocmi; 8idrnoeiOHo, ixHili nponyck y nepeknadi npu3eodums 00 3MEHWEHHS
HezamugHoI ma 36inblWeHHS Mo3UMmueHOI 88i4sIu8oCcmi.

Knryoei cnoea: no3umusHa eeiunusicmb, Oinosul nucm, rnepeknad, mpaHcghopmauil,
iHmeHcudgbikamop, Oe-iHmeHcugikamop.
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AHomauisi. AkmyanbHicmb. Cmammio [PUCBSAYEHO €eKOMoaiyHili XypHanicmuuyi — eanysi
XKypHanicmuku, Wo akmugHo po3eugaembcs y ceimi, 0e 00Hi 3i cmpameeiyHux Llinel cmano2o po3eumky —
ekoroaisi, cmarne npupodoKopucmyeaHHs, cmilkicmb 6iopisHoMaHimms. BusHadeHux uyinel MOXIugo
docsiamu, Komnu modu 3HamumMmyms rpo 300poe’ss rnaHemu, cmanud po3eumok i 6opombby 3i 3MiHO
Knimamy, YoMy U aKmueHO Cripusitomb XypHaricmu-eKosoau.

Memoou. Y docnidxeHHi 8UKOpUCMAaHO HU3KY 3az2allbHOHayKosux ma JliHegicmuyHuUx memodis.
3okpema, memodu aHanisy, cuHmesy, 0edykuii ma iHOyKuyii, onucosull Memod 3acmocogaHo O
0brpyHmMygaHHs1 meopemuyHoi ba3u 00CriOXKeHHs1 ma y3a2allbHeHHSI 8/1aCHUX CrIOCMepeXxeHb. 3icmagHull
mMemod sukopucmaHo 0515l MOPIBHSIHHSA HAUMNOWUPEHIWUX meM eKOs0eiYHOI xypHanmicmuku. 3a onomozor
mMemoQy KOMyHiKkamugHO-rpazamamu4HOo20 aHarlidy eu3Ha4YeHO byHKUIT eKOro2iYHOI KypHamicmuku.

Pesynbmamu JdocnidxeHHs1 ma ix 062080peHHs1. EkornoziyHa XypHanicmuka Mae pisHy
pernpeseHmamusHicmpe i 0ocgid (hyHKUIOHy8aHHS y cgimogomy mediarnpocmopi, OOHaK 80Ha CMpPIMKO
po3sugaembcs. 3’Aco08aHO, WO memMamuyHa CrpsiMo8aHicmb XypHamicmcbKUX meopis sik 8 YkpaiHi, mak i 3a
KopOoHOM 100ibHa, WO 3YMOBMEHO, | HepauioHanbHUM | Hebepexnueum UKOPUCMAaHHSIM MpUpPOOHIX
pecypcis, Hedbanum cmagneHHsiM 00 Haekinns, i nputHammsm Llinet cmano2o po3sumky. Y euceimmeHHi
€KOJI02iYHOI meMamuku rnpiopumemHumMu mMae 6ymu npuHyun euYyeprHocmi 3 ornepmsM Ha emuky
bioyeHmpu3smy i 3acadu cmarnozo po3euUmKy.

lpoaHanizosaHo o0bcsiz MOHAMMS «eKosiogiyHa iHGhopmauyis», HopmamueHi 3acadu i npakmuka
8XXugaHHs1 mepmiHie «iHgbopmauisi Mpo cmaH HaBKOIUWHBL020 NMPUPodHO20 cepedosuLiar, «iHgbopmauis rnpo
cmaH O0O0eKinnsi» ma «ekosoegiyHa iHgopmauis», po32/issHymo creuianizoeaHi Oxepesna €eKosi02iqHOl
iHgbopmauyjii (iHmepHem-eudaHHsi ma nnamgopMu 3 eKOJI02iHHOK iHGbopMauiero); 3icmasrieHo memamuyHy
CripsiMogaHicmb  yKpaiHCbKOI ma 3apybOiKHOI €KOXYypHariCmuKu;, 8U3Ha4YeHO GDYHKUII eKOXYypHanicmuku
(iHgbopmauitiHa, KOHMposr8anbHa, MPOCBIMHUUBKY, 8UX08HA, Op2aHisauiliHa, peakpeauiliHa), 8uc8imeHo
numaHHs rnid2omosku ¢haxieuie 3 eKoXypHanicmuku.

lNepcnekmuesu nodanbuwux docrnidxeHb 86a4acMo y 8U3HaYEeHHI HarpsiMie eKonoaiuHoI XypHamicmuku
8 YkpaiHi, y eus4eHHI xxaHposux ocobnueocmel rnybnikayili Ha eKonoaidyHy memamuky, iX 308HIWHbOI ma
8HYMPILWHBLOI cmpykmypu, y eusierieHHi crieyugpiku nodaHHsi eKoso2iYHOI iHgbopmauii 8 XKypHamicmcbKux
mekcmax, y 3’acyeaHHi coyianibHO20.

Knro4doei crioea: ekornoeziyHa XXypHarnicmuka, ekoroaidyHa iHghopmayis, bioueHmpu3mMm, ekoroaidyHa
memamuka.
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AxTtyanbHictb (Introduction). OpgHe
3 OCHOBHUX CNpsIMyBaHb >KYpHanicTukn —
pearyBaTu Ha couianbHO Baromi npobrnemu
cyvacHoro cycninectBa. [lpotarom XX cT.
npobnemmn po3yMHOro NPUPOSOKOPUCTYBAHHS
i 30epexeHHs  Giopi3HOMaHITTI  Habynu
nowmnpeHHs i Ha noyatky XXI| cT. cranu
HagakTyanbHumK, a 2016 p. Habynu YNHHOCTI

Lini cranoro po3BuUTKY, 3-MOMDK iHLIOro
npioputTeTaMm HasBaHO KIiMaTU4YHI  3MiHWN,
€KOHOMIYHa HepiBHICTb, iHHOBALUji, cTane

CMOXMBAHHSA, MUP i CNpaBeanuBICTb.
Mpe3ngeHT YkpaiHn B. 3eneHcbkun
2019 p. BupaB Yka3 «[lpo Lini crtanoro
po3BuUTKY YKpaiHm Ha nepiog o 2030 poky»,
ae 3060B’si3aB  3abe3neynTn  OOTPUMMAaHHS
Linen cranoro possutky po 2030 p.,
NiAKPECNUBLLUM B KOHCTaATyBasbHIN YacTUHI
Ykasy, Wo ue Bignosigae HauiOHaNbHUM
iHTepecam YkKpaiHu LWOoAO CTanoro po3BUTKY
€KOHOMiKM, FpOMaAstHCbKOro  CycninbCTBa
i AepxxaBu Ons AOCATHEHHsS1 3pOCTaHHA PiBHS
Ta SKOCTI XWUTTA HacerneHHs, JoAepXXaHHS
KOHCTUTYUIMHMX npaB i cBobog noOUHK
i rpomagsaHuHa [14]. Kpim Toro, «uini ctanoro
po3BUTKY YkpaiHn Ha nepiog oo 2030 poky
€ OpieHTMpPaMn anst  po3pobrfieHHs]  MPOEKTIB
NPOrHO3HMX i NPOrpamMHUX JOKYMEHTIB, NPOEKTIB
HOPMaTMBHO-NPABOBUX akTiB 3 MeTo 3abes-

neyYeHHs 30anaHcoBaHOCTi €KOHOMIYHOT O,
couianbHOro Ta eKorioriYHOro BUMIPIB CTaroro
po3BUTKY  YKpaiHu» [Tam  camo].  Mix

3aTBepkeHMU 17 LingMu OecATb CTOCYHOTbLCH
€Kororii, CTanoro NPUPOAOKOPUCTYBaHHA — 2, 3,
6, 7, 11-16 [Tam camo].

Cy4yacHe nocTiHAycTpianbHe cycninb-
CTBO NOTpebye TOYHOI Ta SKICHOI €KONOriYHOI
iHdopmauii. mobarnbHe reonosniTMyHe NpoTu-
CTOsIHHA Ta 3MiHM B OpieHTauji CBITOYCTpPOIO
BNNUBAKOTb HE TiNbKA Ha MONITUYHY CUTya-
uito, a 1 Ha cdepu NPUPOAHUX pecypcis, SAKi
cTawTb 3Hapsgasm 6opoTbbu 3a Brnagy B
OKpPeMOMY perioHi NnaHeTu.

Y 3B'A3Ky 3 UMM XypHanictm matoTb
pO3BMBATM  EKOMOriYHY KOMYHiKauilo, ska
6a3yeTbCsa Ha peanbHUX BiOHOCMHAX MiX
NOAVHOK | NPUPOAOID, a TakoX Bigobpaxatu
couianbHy OIACHICTb, rPOMaACbKy AYMKY Npo

HOBWHHI NoAji, NoB'A3aHi 3 eKOJorYHUMU
npobnemamun. Kpim TOro, CbOrogHi KoxHa
hepxxasa NOBWHHA cdopmyBaTu HOBI
noctynatm  €KOMOriYHOI  MNOMiTUKM,  sKa

0O03BOJINUTb CyCI'IiJ'IbCTBy BMXNTN B YMOBaXx,
KO HacCyBa€TbCA rmobanbHa eKosorivyHa

Kpu3a. 3aranom nNpuUMHATO BBaXaTu, WO B
ymMoBax AeMoKpaTii  gepxaBHi  opraHu
NnoTpebyoTb KOHCEHCYCY TPOMAaACbKOI OYMKN,
Wo6 onpuniogHUTA CBOKO MOJIITUKY B KOXHil
cdepi, 3-nomik Akmx i ekonorisa (CTIRKICTb
OiopisHoMaHITTH). EkonoriyHa nonitnka moxe
nporpecyBaTu TiflbkKM 3a YMOBW, WO noan
3HawTb NpPO 300pOB’A nNfaHeTn, cTanum
pO3BUTOK i 6OpoTLOY 3i 3MiHOK KnimaTy. Ha
LbOMYy eTani BupiwaneHy porb Bigirpae
eKonorivyHa XypHanictuka (pani -
EeKOXypHanicTuka).

AHania ocTtaHHiIX pocnigkeHb Ta
nybnikauin (Analysis of recent researches
and publications). EkonoriyHa »xypHanictuka
Mae pi3Hy penpeseHTaTUBHICTbL | A0CBig
OYHKLiIOHYBaHHS Y CBITOBOMY MefianpocTopi,
OAHaK BOHa CTPIMKO po3BUBAETbCA. HaykoBe

BUCBITNEHHS npobrem €KOMOoriYyHoi
XXYPHanICTUKK TaKox NocTyrnoBo
PO3LUNPHOETLCS: 3’ABNAKTLCS n

y3aranbHoBanbHi npadi, i npaui, NpUCBSYEHi
YHiKanbHUM npakTukam BUPILLEHHS
€KONOriYHMX Npobrnem yepes XypHanicTcbke
nocepeaHuLTBO.

MixxHapogHun  pocBig ~ BUPOBIEHHS
MEeTOO0MOrNYHMX 3acag BUCBITNEHHS
€KOSIOriYyHOI TEMATUKM | HAyKOBO-NPaKTUYHOIo
aHanizy Garatwun i Tpueaniwwun. MNMyénikaui
MOXXHa YMOBHO pO3NoAifiMTM Ha ABi rpynu:
y3aranbHoBanbHO-40BIAKOBI i
crneujiani3oBaHi, WO PO3KPUBAKOTL OKPEMi
nigremu, MoB’si3aHi 3 €KOmnoriyHo
TeMaTUKoLo.

Y kHu3i «Media, journalism and disaster
communities», WO cKnagaeTbca i3 cepil
MDKHapOOHMX  TeMaTUYHUX  AOCHiAKEHb,
3anNpoNOHOBAHO EKNEKTUYHUI ornsag Toro, siK
pi3Hi dpopmn 3MI Ta KypHaniCTUKKU CNpUsoTb
HalOMy pPO3YMIHHIO KUTTEBOro  A0CBIOY
rpomag, nocrtpaxganum Big katactpodum Ta
AKi BiAHOBNIOOTLCS MiCNSA HEl, a TakoX Te, K
XypHanictTy  MOXyTb  po3nisHaBaTu 1
roBOPUTW MPO Pi3HI THyMayeHHA MOHATTA
«crninbHOTa», $Ki BWHWUKAKOTL Y KOHTEKCTI
CTUXIMHOro NiMxa, BKMOYaoYn BpasnNmuBICTb Ta
Hacnigky, ki BUHUKaKTb Yepe3 pynHyBaHHSA
JOBKiNNs  Ta  reodoisnyHmMx  Hebeanek,
HeGe3nekn 4epe3 30poOVHI KOHNiKTKM Ta
oBOMeXeHb XypHanicTcbkux cBoboa, a Takox

yHacnigok NACbKOi  (He)gisanbHOCTi  Ta
rymaHiTapHux kpua [20].
HosigHnk PyTnegxa 3  eKOnorivyHol

)KypHaJ'IiCTI/IKVI Hagae IprHTOBHe TNnymMma4veHHA
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€KOMOorivyHOI XypHanicTMKu B YCbOMY CBITi,
NIATPUMYE  €KOSOriYHy  KOMYHIKauilo MK
HayKOBLIAMW, haxiBUsMU-eKkosioramu,
XypHanictamu, cTtygeHtamu. Y nepegmosi
3a3Ha4veHo, Lo Megiannatdopmu €
OCHOBHUMW MocTa4vyanbHUKaMM HeoOXiaHoil
iHbopMaUii Npo CBIT NpPUPOAX Ta EKOMOriYHI
pu3nku. ABTOpY 3BepTaloTb yBary Ha Te, LWO

3MiHMW B iHOYCTpii HOBWH npu3sBenn o
3MEHLUEHHS KINbKOCTI LITATHUX raseTHUX
penopTepiB, OAHAK >KypHamnicTu-ekosiorn i

OOCi € KNIYOBMMW AN BUCBITIIEHHS iCTOPIN Y
BCbOMY CBITi [22].

Ha 3miHn B ranysi Bkasye i EBep Xocye
®irepoa [18]: nocuneHHs rnobanisauii Ta
LWBUAKNIA pPO3BUTOK TEXHOMNOTYHUX
IHCTPYMEHTIB Npu3BEenn A0 MO3ULiIOHYBaHHS
XypHanicTuku 9Kk mMepexeBol cdepu, ae
nepenneTeHi pisHi Moaeni iepapxii BnnAuBiB.
Came ekonoriyHa KypHanicTuka Hapgae
HeopaMHapHUA WNax  gns  TeopeTtusadii
XKYPHaniCTCbKOro MpOCTOpPY Ta Pi3HMX piBHIB
mMogeni iepapxii BnnueiB [Tam camo, c¢.1491].
ABTOp NOSICHIOE, SIK Pi3Hi PiBHI BNNMBaKOTL Ha

poboui  pPYTMHHI  npouecu  XKypHanicTis-
eKonoris, i cnocTepirae, sk  OCOOWUCTI
nepekoHaHHs Ta iaeonoris MOXYTb

0e3nocepeaHbO CTBOPIOBATU PYTUHHICTD [Tam
camo, c. 1499].

Y npuknagHux OOCRIMDKEHHAX HayKoBLi
nparHyTb 3pO3yMiTU MNOBEIHKY XXypHanicTiB-
eKonoriB y NoLuyKy iHpopmalii, BuB4Yao4m, K
IXHi iHdbopMaUinHi NoTpebun nepeTrMHaloTLCS 3
bibniotekoto [19], Ak cniBnpautoloTh rasera,
yHiBEpCUTET Ta  €KomnoriYHa  gepxaBHa
areHuia B CMiNbHOMY MPOEKTI LWOAO0 SAKOCTI
MoBITPS, aHanisytun, sk nogibHa cnisnpaus
po3MmunBae MeXi Mi>K TpaguuinHuMmn
npodecinHMMn  iEHTUYHOCTAMM  YYaCHUKIB
NPOEKTY i CNOHYKae X 3agymaTucs npo CBO0
BNacHy Ta [OUCKYPCUMBHY NPaKTUKy OAWH
OOHOro, SIKk POpMy€e HOBUHW i MOBY HOBWH
[23]; BigWwykyOTb BIANOBIAI Ha MUTaHHSA, 4K
BNNMBae (opmart 3aronoBky Ha BuOIp
CIOXXETY, Ha OLHIOBaAHHSA 3arosfioBka, 30Kpema
Ha pJocToBipHicTb [21]. Y okyci yBaru
JocnigHWKIB N KynbTypHa i couianbHa ictopia
eKOmMoriYHMX HOBWH Ha nNpuknagi >XypHany
poscrnigyBaHb «Mother Jones», Lo gae amory
3pO3YMITM He NnuLle NOro akTyanbHIiCTb, a 1
XypHanicTCbkUn niaxig, a TakoX BUABNSE
iHbopMaLito NPO CbOrogHILWHI NpakTuku [24].

OcTtaHHi  nybnikauii B  3aKOPAOHHMX
BUOAHHAX BKasylTb | Ha 3aLuikaBreHiCTb

€KOJTOrNYHOK XKYPHariCTUKOK B KOMEPLiNHUX

BUOAHHSIX, DiAnbHICTIO €KOIOriYHMX
HeypsaOoBMX OpraHizauin  Ta  eKonoriYHnx
XypHanicTiB-dppunaHcepieB 9K CKNagoBuMX

€KOoJoriyHoi KoMyHikauii [16].

HesBaxaroum Ha Te, WO B YKpaiHCbKOMY
HayKoBOMY AWCKYpCi Apyroro AecaTuniTTa
XXI CT. cnocrepiraemo HeJoCTaTHIO
3aUikaBMeHIiCTb EeKOSOrYHOK KYPHaniCTUKOIO
[6, c. 75], ogHaK TEOPETUKM KypHaniCTUKK
npauiroloTb | B UboMy Hanpsmi. Lle, 3okpema,
O. bensikos, B. byrpum, M. >Kutaptok, . On-
TapxeBcbkmr, A. KoBaneHko, O. KoBanbuyk,
O. Nuctonag, A. llapropoacbka Ta  iH.
3okpema, [. OnTapeBCbkMi  OOCHioXye
3acagu, npobnemaTuKy, [OOCBiO, >KaHPOBI
dopMM  Ta  MOBHOCTUAICTUYHI  NPUAOMM
BUCBITMEHHS  €KONOriyHOI  TemMaTuku B
Cy4acHin yKpalHCbKil Npeci, a TakoX Lrisixam
NiABULLEHHSA SKOCTI Ta edEeKTMBHOCTI LbOro
HanpaMy >KypHanictcbkol  gisnbHocTi  [10].
O. bensikoB, po3rnsgaryM cydacHi npobnemm
PO3BUTKY EKOMOFMYHOI XXypHanicTukn B YKpaiHi,
BKa3ye Ha OCOBNMBOCTI €KOMOriYHOI TeMaTUKM:

BMCOKA EeMOLj/HICTb, YacoBy TAMICTb Yy
BUCBITINEHI, aKTMBHA ColUjanbHa MNO3ULA B
CYyCninbCTBi, Mefdia He TiNbkW [DKepeno

iHCpopmaLil, a 1 3aX1CHKKa CBOIX NpaB, a TaKoX
MOPYLLYE NUTaHHS XKypHaNICTCbKOT eTUKK [2)].
pomaacbka opranisauia «MikHapoa-
HUM HCTUTYT MDKOMCUMNNIHAPHMX iHHOBA-
LiNHMX gocnimkeHb» NpoBena AoCniaXKeHHs
«[oBkinnesa npobnematuka B ny6niyHOMY
iHbopmauinHomy npocTopi  YkpaiHu», ge
npoaHanisoBaHo, 4u BiAOYNUCA  KiNbKiCHI
i AKICHi 3MiHW Yy BMCBITNIEHHI €KOMOriYHOI
npobnematnkn B nybnidyHOMy iHdopmaLin-
HOMYy npocTopi YkpaiHun npotarom 2019—
2021 pp.; aki Temu i popmaTtn maTepianis Ha
€KOMOoriyHy TeMaTuky i Bugu iHdopmauinHnx

pecypcis  (nnatgopm) manu  Hambinbly
NonynsapHICTb y LWyKadiB iHpopMaLil, a Takox
wo O6yno mxepenom iHdopmauii  ana

HanucaHHsa onybnikoBaHux maTepianis [3].
Meta (Purpose) — npoaHanidyBatu
00CcAr MOHATTS  «eKonoriyHa iHdopmauis»,
HOpPMaTMBHI 3acagn i NpakTUKa BXMBaHHS
TepMiHiB «iH(popmauis npo cTaH
HaBKOSMULLUHLOrO MPUPOOHOrO cepefoBuLLay,

«iHdopmauis npo CcTaH JOBKiNMs» Ta
«eKonoriyHa  iHpop-mauis»,  PoO3rNAHYTU
crneuianisoBaHi oxepena €eKonoriyHoi
iHdbopmauii (iHTEepHeT-BMOaHHA Ta

nnatcopMm 3 eKomnoriyHow iHpopmalieto),
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TeMaTU4Hy CMPSIMOBAHICTb EKOXYPHAaniCTUKM,
BMU3HAYNTU ADYHKLIT EKOXYPHAMICTUKN.
Martepiann i metoau pocnigKeHHSA
(Materials and methods of research).
[ocnimkeHHss NpoBeAEHO Ha OCHOBI IHTEPHET-
B/OaHb | cawTiB, LWO creuianisyloTbCa Ha
€KOMNOTiYHIN TemaTuui: Megiannatdgopma
«Ekononitnka»  (https://ecopolitic.com.ua/ua/),
LleHTp  ekonoriyHmx  iHiyjaTme  «Ekogis»
(https://ecoaction.org.ua/), «GreenPost»
(https://greenpost.ua/), «Ekonoria  npomucno-
BOrO Kpato» (https://fecoindustry.pro/),
«Xmapoyocy (https://hmarochos.kiev.ua/), Natio-
nal Centers for Environmental Information
(https:/mww.ncei.noaa.gov/),  «EkoCucrema»
(https:/leco.gov.ua/). Y [OOCNiIOKEHHI BUKO-

PUCTAaHO  HM3KYy  3araribHOHayKoBMX  Ta
NIHrBICTMYHMX MeToAdiB. 30kpema, MeToau
aHanisy, cuHTesy, genykuii Ta iHOyKUil,

OMUCOBMIA METO, 3aCTOCOBAHO AJist OOI'pyHTY-
BaHHA TeOpPEeTMYHOiI 0a3nm aAocnimKeHHs Ta
y3aranbHEHHss  BMacHUX  CMOCTEPEXEHb.
3icTaBHMI MeToq BUKOPUCTAHO ANA MOpPIBHS-
HHS HaMMOLUMPEHIWMX TEM YKpalHCbKOI Ta
3apybiKHOI  eKONOriYHOT XypHanicTuki. 3a
A0MOMOror meToay KOMYHiKaTUBHO-
nparMaTU4yHOro aHarnisy Bu3HayeHo QYHKLUIT
E€KOXYPHanNICTUKN.

PesynbTatm pocnigkeHHA Ta iXx
obroBopeHHa (Results of the research and
their discussion). OGisHaHe cycninbCTBO —
Harkpalwla 36pod nNpoTW LWKIOAMBUX 3MiH Y
JoBkinni. «PaHo um nisHO noguMHa MOBMHHA
YyCBIAOMUTK, LLO BOHA — YacTuUHA He TiNbKK
NeBHOI rpoMagu, CycninbCcTea, a nepenoBciM —
HeBigginbHa  4YacTuHa  npupoaw,  3emri.
3aBparoum Koy HaBKOMMULLHBOMY
cepenoBuLly, MU OTPYHEMO cobi TenepillHe,
Binbvpaemo uucte i 6GesneyHe ManbyTHE Yy
npundeLHix nokoniHb» [5, c¢. 174]. Came ans
Toro, wWo6 He Oyno ni3HO, XypHanicTu
CMiNbHO 3 ekororamu Ta iHWKUMK daxiBuaMU
AOKNaaaTb YMMarno 3ycunb.

XKypHanictn, Wo npauiooTb 3 eKonoriy-
HOIO TEeMaTWUKOK, MalTb CnpaBy 3 €KOno-
riyHow  iHcbopMmauieto, noTpibHo  ang
nepeBipkn akTiB, MNiATPUMAHHA MOTOYHOT
o0i3HaHOCTI 3 Temu, AOCHILKEHHS, OTpu-
MaHHA KOHTEKCTY/Tna i Ans  noLuyky
iHopMauinHux npueogis [19, c. 4]. NMoHATTA
«eKonoriyHa iHopmauis» 3aranom ysBuya-
€He 1 aKkTyanizoBaHe B MOBi 3acobiB MacoBOi
iHdopMmauii. Po3rnsHemo AoknagHiwe obcsar
LbOro NOHATTSA.

Y cT. 25 3akoHy Ykpainu «[1po oxopoHy
HaBKOMULLHLOrO MNPUPOAHOro CcepeaoBumLLa»
TepMiH «ekororiyHa iHdopmauia» BUTNyMma-
4YeHO SK Byab-aKy iHpbopmMauito B NMCbMOBIN,

ayfioBidyanbHil, enekTPOHHIA 4Yn  iHLWIN
MaTtepianbHin bopmi Npo:
CTaH  HaBKOMWULIHLOrO  MPUPOLHOrO

cepenoBuLLIa YM nMoro ob'ekTiB — 3emni, Bof,
Hagp, aTMOCHEPHOro MOBITPS, POCIMHHOIO i
TBAPWHHOIO CBITY Ta PiBHi iX 3a0pygHEeHHS;

OionoriyHe pi3HOMaHITTA i NOro Komno-
HEeHTW, BKMOYAYM TFEHETUYHO BUAO3MIHEHI
opraHiamMn Ta ix B3aemogito i3 ob'ekTamm
HaBKOMNULLHBLOIO NPUPOOHOIO CepeaoBuLLa;

kepena, thaktopu, marepianun, pedo-
BUHWM, NPOAYKLiI0, eHeprito, i3nyHi drakTopun
(wym, Bibpauito, enekTpomarHiTHe BUMPOMI-
HIOBaHHSA, pagiauito), ski BnnuBawTb abo
MOXYTb BM/IMHYTU Ha CTaH HaBKOSMLLHbLOIO
npupogHOro cepegoBuwa Ta  300pOB'A
nwogen;

3arpo3y BUHUKHEHHS | MPUYNHN Haa3BU-
YarMHMX EeKONOriYHUX CuUTyaUuin, pes3yrnbTaTu
nikeigauii uUMX €BWLL, pekoMeHdauil wWoao
3axodiB, CAPAMOBaHMX Ha 3MEHLLUEHHS iX
HeraTMBHOroO BMNANBY Ha NPUPOAHI 06'ekTn Ta
340poB'a noaen;

€KOMoriyHi  NporHosu, nnaHn i npo-
rpamu, 3axogu, B TOMY 4MUChi agMmiHicTpa-
TUBHI, [OepXaBHY  €KONoriyHy  MoniTuky,

3aKOHOOABCTBO MPO OXOPOHY HABKOSULLHBOIO
NpPUPoOaHOro cepeaoBuLLa;

BUTpaTK, nNoOB'A3aHi i3 34iINCHEHHAM
NPUPOLOOXOPOHHNX  3ax0fiB  3a paxyHOK
OHAIB OXOPOHM HABKOMULLHLOIO MNPUPOA-
HOro cepenoBsmLla, iHWKX mpKepen diHaHcy-
BaHHS, EKOHOMIYHMA aHani3, npoBeAEeHUN
y npoueci NPUUHATTA pilleHb 3 NUTaHb, Lo
cTocytTbes goskinnsa [13].

Lle BM3HAYeHHA NO CYTi € PO3LUNPEHOID
BEPCi€E0 BU3HAYEHHS TepMiHa «eKosloriyHa
iHopmauisa», nogaHoro B KoHBeHUil npo
Joctyn no iHgopmaldii, y4actb rpomMagcbKocTi
B npoueci NpUUHATTA pilleHb Ta AOoCTyn A0
npaBocyaas 3 MuTaHb, LWO CTOCYHTbCSA
poskinna (Opxycbka KolBeHuis) [7]. Ho
ob6cAry BMO3HAYEHOro MOHATTA  «EKOMoriyHa
iHbopMaLisi» B 3akoHi YkpaiHu «[1po OXOpoHy
HaBKOMULLHBOrO  MPUPOOHOTO  CepefoBuLLay
TEPMiH «eKkororiyHa iHpopmalia» He BBiMLNA
CKrnagoBa, MoB’dA3aHa 3i CTaHOM 300poB’sa i
Oesnekn nogen, YMOBWU iX KUTTH, a TaKOX
MoB’si3aHa 3i CTaHOM 06’eKTiB KynbTypu i cnopya,
Ha ski BnnvBae abo MoOXe BMAVHYTM CTaH
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poekinna [7]. La cknagoBa NOHATTS HasiBHA
B 3akoHi YkpaiHn «[lpo iHdopmauio» —
ycT. 13 [3Y iHd]. «B ymoBax po36iKHOCTI
BU3HAYEHb, LLIO 3HaX0OATbCA Y ABOX 3aKOHax
Ta OpXxycbKil KOHBEHUii, — 3ayBaxye
€. AnekceeBa, — pekOMeH40BaHO 3aCTOCOBY-
BaTW Te, sike 3HaxoauTbcs came y KoHBeHLi,
afke MNONOXEHHS MDKHApPOOHUX [O0roBopiB,
paTudgikoBaHnx YkpaiHolo, MawTb BULLY
OPUONYHY CUNY TMOPIBHAHO i3  3akoHaMu
YKkpaiHu, y BMnagKy HasBHOCTI po36iKHOCTEN
MiX X HopMamu» [15, c. 12].

Y 3akoHi YkpaiHn «[lpo oxopoHy
HaBKOMNULLIHBLOIO MPUPOAHOr0 CcepenoBuULay
3aKnageHo i TeEpMIHOMOrYHY CUHOHIMIO: Tep-
MiHK «iHd)opMaLia NpPO CTaH HaBKOSULLHLOIO
NPUPOOHOro cepefoBulla» Ta «EKOJorivyHa
iHdopmauis» nogaHo Ak  abContoTHI
CUHOHIMKW. [1O0 TOro X AOBLUMA TEPMIH 3anMae
nepLuy no3uuito, Wo Mapkye nepwun (i goB-
wunl) TepMiH aK NpIOPUTETHUA, OAHaK Uue
cynepeynTb BUMOram HaLuioHanbHOro
ctraHgapty OCTY 3699:2009 «TepmiHono-
riMHa  poborTa. 3acagu i npasvna
po3pobneHHss CcTaHgapTiB Ha TepMmiHM Ta
BU3HAYEHHS MNOHATbY», 30Kpema BuUMO3il7,
agxe TepMiH MOBMHEH MaTU pauioHanbHYy
(onTumanbHy) [OOBXWHY, a 3aHaaTo [AoBri
TepMmiHn Tpeba ckopoyyBatu [4, c. 14]. Came
Luer nigxig 3actocoBaHo B 3akoHi YkpaiHu
«[po iHopMmaLlito», ogHaKk TaKkoX MoAaHO
CUHOHIMIYHI TepMiHK «iH(bopmauis nNpo cTaH
OOBKINNs» Ta «eKonoriyHa iHdopmauia» [12].
CnoBo «AOBKINMsA» BXWUBalOTb | B iHWMKX
HOPMaTMBHO-NPABOBUX AOKYMEHTaX, Hanpu-
knag y KoHctutyuii YkpaiHm — cT. 50.

Aky X BMKOPUCTOBYBATW XypHarictam
TEPMIHOMOrit0, SKWO B 3aKOHO4ABYOMY MONi
HasiBHi (PaKTUYHO TPU CUHOHIMIYHI TEpMiHu:

«iHdopMaUia npo CcTaH HaBKOMULLHLOMO
NpUPOAHOro  cepefoBuvay, «iHopmauisa
npo CTaH [JOBKiNMAs» Ta  «EKOoNoriyHa

iHpopmauisa»? Bubuparum 3-nomik TpbOX,
BapTo 1)3Baxatm Ha Bumory [7 [OCTY
3699:2009 (npo wWwo wWwnocsa nonepeqy);
2) Ha nosicHeHHs, nopjaHi B «HaykoBo-
NpakTUY4HOMY  KOMeHTapi go ctatti 293
LinsinbHOro kogekcy YkpaiHuy»; 3) Ha TSXiHHA
YKpaiHCbKOT MOBM 4O CUHTETU3MY.

Y «HaykoBO-nNpakTM4HOMY KOMeHTapi
po ct. 293 UwusinbHoro «kopekcy YkpaiHu»
NOHATTS «OOBKIMINS» € LMPLWKUM 3a CBOIM
3MICTOM, HiX  «HaBKONMWLIHE  NpuUpoaHe
cepenoBulley i € OGinblWw nNpaBUNbHUM AONS

opMyIoBaHHA 3aranbHOl HOPMW Ha piBHi
KoHcTuTyuii Ta LiMBinbHOro kogekcy, a 3acto-
CyBaHHSA TepMiHa «HaBKOMULLIHE MpuUpoaHe
cepefoBulle»  BBaXalwTb  BUNpaBgaHUM
nuile B cneuianbHiA HOpMI, SIK Le 3pobreHo
ycT. 9 3akoHy VYKpaiHm Big 25 4epBHs
1991 p. «[lpO OXOPOHY HABKOSIULLHLOIO
npupogHoro cepegosuwar» (3i amiHamu) [9].
YBaxaemo i pagumo XypHanictam HagasaTtu
nepeeary TEPMIHOBI «ekonoriyHa iHdop-
mMauis». B yxe 3sragysaHin Opxycbkin KoH-
BeHUii (aHrnincekomoBHa Bepcid) [25] i B Ou-
pektmBi 2003/4/€EC [17] BukopuCTaHO Tep-
MiH «environmental information», Hanonmx-
YUM OO SKOTO € YKpaiHCbKUA BignoBigHMK
«eKonoriyHa iHdopmauis».

BusHayeHO 1 OCHOBHI  [Xepena
eKonoriyHoi iHpopmauii B 3akoHi YKpaiHu
«lMpo OXOPOHY HaBKOMWULLHBOIO MPUPOLHOIO
cepegoBuLay: AaHi MOHITOPUHIY [OBKINMs,
KagacTpiB MpUMpPOAHUX pPecypciB, PpeecTpu,
aBTOMaTM30BaHi 6a3n aaHux, apxiBu, a Takox
OOBIOKK, WO X BMAAKOTb YNOBHOBAXEHI Ha Te
opraHu gep)kaBHOI Bragu, opraHuM MicLeBoro
camoBpsayBaHHA, rpoMadcbki  opradisadi,
okpeMi nocagoBi ocobu [13]. 3a cBigYeHHAMM
camux  XKypHanicTis,  nosapefakuinHUMM
oKepenammn ekonorivyHoi iHcpopmadii, okpim
BM3HAYEHOr0  3aKOHOM,  MOXyTb  ByTu
coujanbHi Mepexi, ekoekcnepTn / eKoekc-
nepTkn, npecpenian nignpueMcTB i gepx-
opraHiB, KHUro30BipHi, a Takox gpy3i i 3Hanomi
[1; 19]. We ogHum pxepesiom nepesipeHol
eKonorivyHoi iHdopmauii (Npo cTaH 4OBKINNA

Ta npupogHi pecypcu) cTtana €auHa
ekororivHa  nnatdopma  «EkoCucremar
(https://eco.gov.ua/), wo ii 3anoyaTkyBaB

KabineT MiHicTpiB YkpaiHu B »oBTHi 2021 p.
B MeXax peanisadii iHiuiatmeu [llpesngeHTa
YkpaiHn B. 3eneHcbkoro «aepxaea B cMapT-
doHi». Lle iHTerpoBaHuin 3 noptanom «[isa»
oQoiLiNHUI Oep>KaBHUI BeONopTan, WO TakoX
3abe3nevyBaTMe B3aEMOAI0 AepXKaBW 3 KO-
puctyBayamMu B NPO30OPUNA i 3PYYHUN ONA HUX
cnoci6. 3aBoaHHsAMM eKonoriYyHol nnaTtopmun
€ 3abes3neunTn rpomagsaHam MOXIIMBOCTI
peanisadii CBOIX NpaB y YaCTWHi BiNbHOro Jo-
CTyny OO iHdopmauii npo cTaH AOBKINns;
NiABULLNMTM MNPO30PICTb NPUUHATTS  pilleHb
opraHamy [epxaBHOl Bnagu, opraHamu
MiCLEBOro camoBpsiyBaHHs Ta BNpoBa-
[DKEHHS e(EeKTUBHOrO MexaHiaMmy 3anobi-
raHHa Kopynuii i NOCUMEHHs rpoMagCchbKoro
KOHTPOMNIO 3a BUKOPUCTAHHAM MPUPOLHUX
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pecypciB; 3abe3nevnty Npo3opui, piBHUA Ta
LIBWOKUA JOCTYN A0 Nocnyr y cpepi oXxopoHu
OOBKINNs; crBoputn, 3ibpaTtn, ogepxartw,
36epirati, BMKOPMUCTOBYBATW, MOLLUMPIOBATH,
OXOPOHATH, 3axuLLaTy iHpopmaLilo nNpo cTaH
JOBKINMA  And  MOXIMBOCTI  onepaTuBHOIO
pearyBaHHs, MPOrHO3y, MNPUAHATTS  ynpas-
NIHCBKUX pilleHb, 3BITHOCTI Ta nnaHyBaHHs [11].
Mnatdopma MiCTUTb cim oHnarH-nocnyr, 70
peecTpiB BIOKPUTUX €KOMOTMYHMX AaHUX, Tpw
iHTerpoBaHi iHpopmauiiHi pecypcu.

MogibHi  iHdopmauiiHi  nnaTtdopmm
YCNiWHO (OYHKUIOHYIOTb B iHLWIMX KpaiHaX, siK,
Hanpwuknag, National Centers for
Environmental Information (gani — NCEI =
HauioHanbHi LEeHTpU eKonoriYHoi  iHdop-
Mauii), WO € nPOoBIOHMM HaLiOHANbHUM
opraHom CLUA y cdepi ekonoriyHnx gaHumx
i 30epirae ogvH 3 HaMbinbL BaroMMx apxisiB
Ha 3emni 3 [OKMNagHUMU  OKeaHIYHUMMU,
atmocepHUMN Ta reodi3nyHUMU OaHUMMU,
Lomicaua apxiBytoum noHag 229 Ttepabant
OaHux i3 noHag 130 nnarcopm
cnoctepexeHHs. lMnatgpopma NCEI Hapae
OOCTYN [0 BESIMKOro apxiBy €eKOMNoriYHuX
(knimaTnyHi, NnpubepexHi, okeaHorpadiyvHi Ta
reodis3nyHi) haHunx yepes OekKinbka
nnaTtdopm y Pi3HMX dopmarax.
(https://www.ncei.noaa.gov/). [HaHi  NCEI
gonomarailTb nignpnemcTeam Ta
opraHisauisiM y pisHMX cekTopax npaLtoBaTu
Oinbw edekTMBHO, 6E3NeYHO, eKONOorivYHO Ta
€KOHOMIYHO, a BWKOPUCTOBYBaHi LieHTpamu
MeTOoAN yrpasBriHHA MakKCUMI3YyTb iHBECTULIT
opraHisauii B  €KOMOriYHi  AOCNiaXKEHHS,
NepeTBOPIOOYN HAYKOBY AYMKY B ANHAMIYHY,
KOpUCHY iH(popmaLito, 9ka gae ocHOBY AN
cTpaTerii Ta NPUAHATTA piweHb B ypsai,
HayKOBMX KOJSlax Ta MPMBATHOMY CEKTOPI.

KypHanictnka  pisHuMx  kpaiH  Mae
HEeo4HaKoBUA LOCBIO PO3YMiHHSI €KOMOriYHOi
npobremaTukum, o [03BONsE
cucTemMaTtmayBaTu Ta y3aranbHUTU Nigxoam Ta
KpuTepii  ona  BigobpaXeHHs  eKonoriYyHol
CBiJOMOCTI cycninbcTBa.

EkoxypHanicTuka K OVH i3 pisHOBMAIB
XKypHanicTukm NoKrMKaHa aHanisyeaTu,
pO3KpMBaTK B3AEMOLi0 MPUPOAN i NOANHN,
BMB (OCOGNMBO HEraTMBHURM) FOOUHU Ha
npupoay i HaBnaku, a TakoX CNpUATU B PO3-
B’A3a@HHiI €KONoriYHMx npobnem sK nokanb-
HOro (MOB’si3aHa 3 KOHKPETHMM MicueM), Tak
i rmo6anbHOro (B3aeMoMNoOB’A3aHICTb eKosoriy-
HUX Npobnem, KaTacTpod Y CBITi; iX BNAUB Ha

Giochepy 3aranom ToLLO) XapakTepy.

3apogunaca ekororiyHa >XypHanictuka
(y cyvyacHoMy nOTpakTyBaHHi) Togi X, Konu
3’9BMNnCA | NPUPOAOOXOPOHHI opraHisadii sk
BiAMOBIAb Ha CNOXWBaLbKE CTaBMEHHSA
nogen OO0 HaBKiMng  Ta  HeraTuBHWUMN
TexHoreHHu Bnnue. CTtano oyeBMAHUM, LLO
KOpEKTHe, rpaMoTHe, onepaTUBHE PO3KPUTTSA
B 3acobax MacoBoi iHdopmauii HadABHUX
eKkonoriyHmx  npobrem,  3arpo3  Moxe
BNNMBATU Ha iX MO3UTMBHE BUPILLEHHSA abo
YCYHEHHS 3arpo3 AOBKiNM, cTalyn NeBHOK
MipOI0 JOPOroBKasoM CyCnifibCTBY YK rpomMagi
Ao Aaii. 3posymino, wo ogHa nyb6nikauis ym
CIOXKET HE 3MOXE BUPILLMTM HasIBHI €KOMONiYHi
npobnemu, oJHakK, AK 3a3Havae
MegiaaHanitTuk A. MawkoBa, «perynsapHe
BUCBITNIEHHS HasiBHUX npobnem [onomoxe
yntavesi bGinbwe po3ymiT, WO 3apas
BiAOyBaeTbCA 3 €eKOororieln, K pyxatucs i
4Oro He BapTO pobuTK, W06 NPOXMUTM OOBLUE
ab0 X NOKPALLUTK AKICTb XUTTA» [8].

[o ekonoriyHmnx megia (abo, K ix we
Ha3nBalTb, «3efleHa» Mnpeca) 3apaxoBYyHTb
Ti TpaguuinHi Ta HOBI Media, WO cneuiani-
3yl0TbCHA Ha BMUCBITIIEHHI Npobnem ekonoriy-
HOro cnpsiMyBaHHs. MeTa Takux megia
nonsrae nepeBaxxHo B TOMy, Wo6 iHdopmy-
BaTM MNpO HasABHi €KomMoriyHi npobremu,
CNPUATU 3POCTAHHIO EKONOTIYHOI KyNnbTypu Ta
€KOJSIOrYHOI rpamMOTHOCTI CBOIX 4uTadiB, SKi
He € chaxiBuaMM B Ui ranyai.

TpaguuinHi Ta HOBI Megia, Wwo ny6niky-
I0Tb MaTepianM Ha €eKOmMoriyHy TemMaTuky,
MOXyTb OyTW 4K cheuianizoBaHuMK, TaK i

MaTu  3aranbHe i/abo  cneuianizoBaHe
HEeeKomnoriYyHe cnpsiMyBaHHsI.
Megia 3aranbHoOro CrnpsAMyBaHHS

30eb6inblworo BUCBITNIOKOTL  Pi3HI - acnekTu
KUTTEQIANBHOCTI  NOAVHN, cycninbCcTBa:
NONITUYHI, EKOHOMIYHi, OCBITAHCbKI, colianbHi
TOLWO MUTaHHSA, a TaKOX MUTaHHS KynbTypw,
MiKHapOOHMX BIOHOCUMH. YunTadi Takux megia
pi3Hi 3a BIKOM, OCBITO, 3aUikaBfiEHHSMU Ta
iH. TyBnikauii ekonoriyHoi TemMaTUKM — OfHI
3 MOXIMBMX, WO X PpO3KpMBalOTb Yy Mefia
Takoro Tuny, ane He B KOXXHOMY Mefia NocTin-
HE N OKpeme Micue BUAINEHO €EKOMOriYHUM
npobremam.

CneujianizoBaHi 3acobu macoBoi iHop-
Mauii po3paxoBaHi Ha aBauTopito, 06’eaHaHy
CMifIbHUMKM 3aLikaBneHHAMU — 36epexeHHsAM
PiBHOMaHITTA NNaHeTn, KOHTUHEHTY, KpaiHu,
perioHy ToLLO.
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B YkpalHi (pyHKUiOHYE HWU3Ka iHTEpHEeT-
BUOAHHA | cCa:lTiB, WO cneuianiayloTbCs Ha
eKonorivyHin Tematuui. Po3rnaHemo aekinbka
3 HUX:

1. Megiannatdgopma «Ekononituka»
(https://ecopolitic.com.ua/ua/) BUCBITIIIOE
MUTaHHA MOB’SA3aHi 3 €KOMNOrYHOK NOSITUKO
YKkpaiHu, a TakoX iHOopMye CBOIX 4uTadis
NpPo OCTaHHi HOBMHW 3aKoHO4aBCTBa Yy cepi
ekonorii Ta oxopoHu poskinns. Ii meta —
cdhopmMyBaTU LiNiCHY KapTUHY €eKOmnorivyHol
noniTMkn B YKpaiHi, BiACTeXyBaTW 3aKOHO-
0aBui 3MiHW, NOKa3yBaTW BECb CNEKTP AYMOK
3 aKTyanbHUX NUTaHb OXOPOHM JOBKINNg. Ha
CTOpiHKax MegiannatdopmMn HasiBHa iH(op-
Mauiss npo BCi akTyanbHi MUTaHHA, SKi
TypbytloTb rpomagsH YKpaiHu, eKONorivHuX
aKTMBICTIB, NpeacTaBHMKIB BNaan Ta GisHecy.
EkornoriyHy iHbopMauilo BUCBITMOWTL B Ta-
KMX OCHOBHUX pybpukax, sik «Bnaga», «Cyc-
ninbCcTBO», «bi3Hec», «3eneHa eHepreTukay,
«MoHiTopuHr», «llepcoHn», «TexHOonoriiy,
«3axogu», «doto» «Bigeo», «3akoHonpo-
EKTUY.

2. LUeHtp €KOSOriYHnX iHiLiaTMB
«Ekogia» (https://ecoaction.org.ua/) — rpo-
MaZcbKa opraHisauisi, sika o6’egHye ekcnepTis
Ta aKTMBICTIB HaBKono igei 36epexeHHs
OOBKINNS Yepes BNAMB Ha NPUNHATTA PilleHb.
«Exopgisi» bopeTbcs 3a eHeproedeKTUBHICTD,
BiQHOBIIOBAHY €HEpPreTuky, npoTu 3MiHK
KnimaTy, 3a YncTe NosiTps A1 BCiX, PO3BUTOK
cTanoro TpaHCMNopTy i CiNbCbKOro rocno-
fapctBa YkpailHu. AKTyanbHy TemMaTuyHy
iHbopMaLilo MOXHa BigHanWTM B pybpukax
«lMpo Hacy», «lWo mu pobumo» (nigpybpukm
«EHepreTtuka», «TpaHcnopT», «Cinbcbke
rocrnogapcTBoy», «AKTUBHI rpomaguny», «4ucte
noBeiTpsa», «3MmiHa knamiTy», «CninbHoTa
Ekogii»), «HoBuHWy», «[yGnikauii».

3. «GreenPost» (https://greenpost.ua/) —
iHpOpMaLiiHO-aHaNiTUYHUIN  pecypc,  SAKUA
crneuianisyeTbCs, OKpPiM MeOWYHOl, eHep-
reTM4Hoi Ta arpocdep, Ha BUCBITNIEHHI ak-
TyanbHUX TEM B eKONoriyHin cdepi. KypHa-
NICTCbKi TEKCTWM €eKOMOriYHOro CnpsMyBaHHSA
MOXHa BigHaWTM B Takux pybpukax, $K
«HoBuHuy», «ly6nikauii», «Eko», «3popo-

B’A», «EHepro», «Arpo», «Po3scrnigyBaHHA,
«bnorn», «AHOHcu», «®doTo», «Bigeo».
KonektuB BMOaHHSA BU3HA4Ya€E CBOK MICil0 K
«po3’ACHIOBaNbHa  XypHanicTuka»,  BBa-
»Kakouum, Wo nogaeaHa iHopmaLis NOBUHHA
OyTn UikaBOK Ta KOPUCHOHO.

4. «Ekonoris nNpoMMUCAIOBOro  Kparo»
(https://ecoindustry.pro/) —  perioHanbHa
iHTepHeT-raseTa, CMNiB3aCHOBHMKOM  SKOI
€ YKpaiHCbKUN HayKOBUM iHCTUTYT TEXHIYHOI
ekonoril. Y noni 3opy XypHanicTiB Hopma-
TMBHO-NpaBoBa ©asa YkpaiHu B cdepi
eKonorii Ta nNpUPOLOKOPUCTYBAHHS; iHHO-
BaUiMHi TexHOMoril, WO 3MEeHLWYTb HaBaH-
TaXEeHHs Ha [OOBKINNA; OiANbHICTL opraHis
KOHTpomto Yy cdoepi  eKonorii;  «3enieHi»
TEXHOMOrii Ta IHBECTULii; CTaH [AOBKINNS;
pornb MicueBMX agMiHicTpauii y dopMyBaHHI
€KOMOriYyHoI NOMITUKM PErioHy ToLO.

Okpim cneuianisoBaHux BuaaHb €KOMo-
rYHOro CNPAMYBaHHS, iHTEPHET-BMAAHHS 3a-
NnoYaTKOBYIOTb BIiAMOBIgHI pyOpuKK, WO 3 4a-
COM CTalTb iHOpMaTUBHMMUM | BNNBOBU-
MU, sk Hanpuknag, «ExkoPyOpuka» B enekrT-
poOHHOMY Mefia «Pybpuka», WO MNO3MLIOHYE
cebe sk «neplue B YKpaiHi BugaHHs doopmaTty
XypHanictukm piweHb (solution journalism)»
(https://rubryka.com/category/ecorubryka/),
e  pOo3MillyloTb  HOBUHW,  po3bupatoTb
nNpobnemHi Kercu, roTytoTb aHaniTMKy TOLLO.

Cepro3Hy yBary ekomnoriyHin Tematuui
npuainge iHTepHeT-BUAAHHA  «XMapo4vocy
(https://hmarochos.kiev.ua/) — «He3anexHe
Mefia Npo BaXrvBe Yy BENUKUX MiCTax», K
BOHWM npo cebe roesopaTb. Mepia nponarye
LWaHobnMBe CTaBNeHHs A0 OOBKINNSA, ogHak
HEe BUOKPEMITIOE EKONOriYyHy TeMaTuky, a B Lj-
NICHOMY PO3KPUTTI KOHKPETHOI TEMATUKK, Ha-
npuknag npo MICbKAA TPaHCMNOPT, Bpaxo-
BYIOTb €KOMOTMYHUA acnekT (AK i Aeski iHwi —
coujianbHUNn, €KOHOMIYHMI). HanbinbLue
CKOHLEHTPOBAHO TEKCTIB, NnoB’si3aHnX
3 ekonorieto, y pybpuui «Cepegosuie».

3-NOMiX HU3KN aKTyarlbHUX eKOMNOriYHMX
TEM YN HE HAMBaXNUBILWLMMW CTalOTb TEMU
cTtanocTi Oiopi3HOMaHITTa Ta BiOHOBMNIOBAHI
Axepena eHeprii (Tabn. 1).

Tabnuusa 1. HannowupeHiwi TeMn eKONorivyHoi XXypHanicTuku

YKpaiHCbKa eKonoriyHa XypHanictuka

3apy6ixHa (aHrnincbKOMOBHA) eKonorivyHa XypHanictuka

— 3MiHa KniMaTy: CKOPOYEHHS BUKMAIB MapHUKOBUX rasis,
Hacnigkv 3miHn knimaty ans YkpaiHu i cBity

3MiHM KnimarTy;

— AKICTb MOBITPS: WO 3a npobnema 3 UMM Ta K 3MEHLUUTH
3abpyaHeHHs Bif BUKMAIB NPOMUCIIOBMX MiANPUEMCTB, YM iCHYE
[0CTYN A0 AaHWUX NPO SKICTb NOBITPSA

Kpr3a 6iopi3HOMaHITTS;
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— 3abpyaHeHHs1 [O0BKINNs (BUKMAW, PO3NMBU, BUKOMHE
nanueo, 3abpydHEeHHs MnacTMacol, CTUXiIMHI cMiTTe3BanuLia
TOLWO)

— 3abpygHeHHs1 [OOBKInns  (BMKMAW,
nanuBo, 3abpyAHEHHS MracTMaco TOLO);

po3nneu, BUKOMHE

— eHepreTuka: nepexia Ha BiAHOBMNIOBAHI [HKepena eHeprii,
eHeproedeKTUBHICTb, 3aKpPWUTTS LWAaxT W 3ropTaHHs BYriNbHOI
eHepreTvkn, npobnemyv aToMHOI EeHepreTuku, OOMeXeHHs
BOJAHEBOI EHepreTnkn»

—  BiAHOBMIOBArbHI AXepena eHeprii, 3pOCTaHHSA eKOMOorivYHO
YUCTOI eHeprii, «3eneHa» eHepreTuka;

— 3abpyaHeHHs BOAM: Ce30HHEe «LBITIHHA» BOAOWM Ta SKiCTb
BOOM Y KPUHWULUSX, OocnigkeHHs Ta 36epexeHHs CaiToBOro
oKkeaHy

—  «300pOB’A» BOAM Ta yNpasniHHA BOAHUMU pecypcamu;

— iHdOpMyBaHHA mtogen | HagaHHA nopaj Npo MOXuBe
NnoBTOpPHE BMKOPUCTaHHS npeamMerTis (nepepobneHHs,
KOMMOCTYBaHHSI TOLLO), 3MEHLUEHHS1 3abpyaHEHHS MracTUKOM
i/abo noBHa BiAMOBa Bif NNACTUKOBUX NAKETIB Ta O4HOPA30BOro
nocyay

— iHOpMyBaHHA noAen i HagaHHA nopag npo MoXnuee
NnoBTOpHE BUKOPUCTaHHS npeamMerTis (nepepobneHHs,
KOMMOCTYBaHHS TOLLO), 3MEHLUEHHSI 3abpyAHEHHS MNaCTUKOM.

— MoXexi NICOBUX HAacagkeHb, CyXOCTOIB

— CTWXiMHI Nuxa Ta ix Hacnigku (noxexi (wrat KanicgpopHis
(CWA), Asctpanis Ta iHWi KpaiHu), uyHami, yparaH «[opiaH»,
CMepui, 3eMneTpycu, BUBEPXEHHS BYMKaHiB, creka / nocyxa
TOoLO)

— CinbCbKe rocnopapcrao:
[OOBKINNsA Ta MicueBi rpoMagm

BMVB  @rpornpoMMCIIOBOCTI  Ha

— eKornoriyHa nonituka (QOKNagAHO Po3rNsAAalTb €KOMOrivHi
nporpamu, cTparterii KpaiHu / perioHy)

— rpoOMajcbka aKTUBHICTb (€KOiHiLiaT1BW, BUMOra CTBOPEHHSI
ekononiuii abo ekonpoeKTiB, CNPSAMOBaHMX Ha MOMIMLLEHHS
eKonorii AoBKinns)

— HOBI iHiUiaTVBM Ta npoBefeHi 3axoau (MeperoBopu OO0
knimaty / rmobanbHoro notenniHHa, Llini ctanoro possuTky,
KioTCbkuin MpoTOKOM TOLLO)

— odiUifHi HauioHanbHi i MKHapoAHi 3axoou LWOAO 3axUcTy
AOBKINns, poboTta perioHanbHMX CTPYKTYp [epeKkoiHcnekuii

— CcTanui po3BUTOK BGIOPI3HOMaHITTS, 30Kpema MUTaHHS sK
MiHiMi3yBaTV BMIMB HALIKX Aii HA AOBKiNNs Ans 36epexeHHs

—  BMPOBagXeHHS HOBWX TEeXHOMorivi  Ans  MpUNUHEHHSN
3a6py,quHH;| HaBKOJTULLIHbOIoO cepegosula

—  pocnigXeHHs eKonoris, €KONOrYHMX  OopraHisauin,
creujianisoBaHMMKM ycTaHoBaMW, ixXHi 3BiTM MPO CTaH OOBKINNA
TOLLO

3icTaBHUM aHani3 eKonoriyHMn Tem B
YKpaiHCbKii  Ta  3apybikHiA  (aHrninceko-
MOBHI)  €KOMOriYHI  XypHanictuui  gae
niacrasu TBEPOUTU npo noaibHicTb
BUCBITMIOBAHNX  TeM, Lo, oYeBUaHO,
NoB’A3aHO 3 TWUM, WO BCi KpaiHM-YNeHU
Opranizauii O6’egHaHnx Hauin norogmnucs
NPUAHATUN pe3ontoLito «lepeTBOPEHHS CBITY:
Mopsagok AeHHWA Ans CcTanoro po3BUTKY A0
2030 poky» — yHiBepcanbHWi nnaH gin gns
rnobanbHOro cniBpobGiTHMUTBA 3i CTanoro
po3BuUTKY Ha nepiog 3 2015 p. go 2030 p.

He 3Baxatoum Ha pi3HOMaHITTa nopy-
WeHNX y Megdia ekomnoriyHmx Tem, Jocni-
[PDKEHHS  3acBigyyl0Tb  HU3bKUA  BIACOTOK
HOBMHHUX nNybnikauin LbOro CnpsiMyBaHHS
B HecneujianisaoBaHux BuAaHHAX. 3o0Kpema
ekcneptn O «IHCTUTYT mMacoBoi iHdoOp-
Mauii», npoaHanisdyBaBwu 17 3aranbHo-
HauioHanbHux iHTepHeT-8MI (npoaHaniso-
BaHOo 18 625 wmartepianis), LiAWNIM Takoro

BMCHOBKY, «pearbHi eKonoriyHi npobnemu
YKpaiHu npakTU4HO He BUCBITMOITLECA B
meqia, HaTOMICTb HanbinbLue yBaru

XypHanictun npuaingaTb «XannoBMMm» Temam
4  uikaBUHKaMm. LLloHanWmMeHLLe noroBuUHa
HOBMH MNPO EKOMOoril0 CTOCYTbCA MNOAin 3a
KOpAoHOM. EkcnepTun-ekonorn HaromnowyThb,
wo Ton-3 ekonpobnemMu Ha cboOrogHi —
3abpyaHeHHA nNoBiTps, 3abpyaHEHHst BOAM Ta
NoBITPS B CiNbCbKiM MICLEBOCTI, a TaKoX
NUTaHHA 30epexeHHs MPUPOAHNX TEepuUTOopINn

(p3MKM TexXHOreHHUX asapii, NOTpanmsHHA
BigxoaiB y poBkinns). [esiki cantn 3apas
HamaralTbCs CTBOPUTU pPO34inu, Yy SKUX
rpynytoTb HOBUHW, WO CTOCYKTLCA €KOmnoril.
OpfHak Taka npakTuka He nonynsipHa MokKu Lo
B yCix megia» [8].

CyyacHun CBIT | Ti BUKNWUKK, $Ki BiH
HamaraeTbca 3gonatu, oopMyrnoe 3aBOaHHSA
ansa  ekoxypHanictukn.  Lle,  3okpema:
BUCBITNEHHST NpobrieM eKonorii, 3any4yarun
JaHi eKOHOMIYHOI, 3aranbHOMONITUYHOI, CO-
uianbHoi Towo cdep Big HaWMEHLOoro
HaceneHoro nyHKTY 40 KpaiHM | CBITY;
dopMyBaHHS MOYYyTTS MoBarM A0 MNpuUpoaun
i 32aKOHIB Yy MPUPOOOOXOPOHHIN  cdepi;
NiABULLEHHS €eKONoriyHoi rpamMoTHOCTI Big
HaNMEHLWNX A0 HaWCTaplwux rpomMagsH;
iHopmauinH1Min  cynpoBia  eKonoriyHux /
NPUPOSOOXOPOHHNX 3aXOAiB.

BuTtnymauytoum ekonorivyHy ypHariic-
TUKY SIK XXypHanicTUKy Npo NOTOYHI nogii, Wwo
noB’sa3aHi 3 nNpUPoOOOoK | JOBKINNSAM,
0co6nMBO NPO BMAMB NOACLKOI AiNbHOCTI Ha
cepefoBULLIEe ICHYBaHHS, | BpaxoBYK4U
JocnigxXeHHs  nonepegHukis  [2, c. 149],
BUOKPEMITHOEMO TaKi 1T PYHKU,T:

—  iHopmayitiHy: Hagae BiAOMOCTI
3 eKONOriYHMX NuTaHb 9K Yy CBITOBOMY, TaK i B
perioHanbHoMy MacLuTabi;

—  KOHMPOJIH0B8AasIbHY:. nepenbavae
OTPMMaHHS Big OpraHiB gepxaBHoOl Bnagwu,
IHLLIMX aepXxaBHUX opraHis, opraHis
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MiCLLEBOro CcamMoBpSiQyBaHHSA, MiANPUEMCTB,
YCTaHOB i opraHisauin NO3NTUBHUX NPUNRHATUX
pilueHb | BUNpaUloBaHHA HOBMUX, CAPAMO-
BaHWX Ha NoKpaLLeHHs OOBKINNg;

—  IPOCBIMHUUBLKY: NOLUNPIOE 3HAHHSA

npo YMHHI 3aKOHU OYHKLIOHYBaHHS
cycninbCTBa i [JOBKINAs, iX ONTUManbHUX
B3aEMOCTOCYHKaXx;

—  B8UXOBHY. pO3BMBAE y CBOIX YnTavis
rymaHHe i gbannmee CTaBNeHHH 0O HaBKiNns,
a TaKoX pO3BMBAE e€CTETUYHMM CMaK 4yepes
CMPUMHATTS NPUPOAHBOI Kpacwu i rapMoHil
CBITY;

—  OpeaHisaujiHy. ob’egHye rpomag-
CbKICTb OJ11 PO3B’siI3aHHSA HasiIBHUX €KOmo-
riYHUX npobnem abo YyCYHEHHA EKOMOrivYHMX
3arpos;

—  pekpeauiliHy. 3abesnedyye MOXNu-
BiCTb OnNs  4YuTadiB  «BignodYntu»  Big
MONITUYHUX, couianbHuX, €KOHOMIYHUX
npobnem, nocnabutn Hanpyry, BigHOBUTUCS.

Okpim dhyHKUiM aHani3y, iIHopMyBaHHS
nogen Ta nigBuLLeHHsT ix obisHaHocTi [19],
eKOXXypHanicTuka noKMMKaHa CTBOpKOBaTU
OUCKYCii 3 nuTaHb [OOBKiNNg, nponarysatu
NOoMiXX HaceneHHsa gbannuBe cTaBneHHa 00
npupoau, 3abe3neyvyBatu NOPYLUEHHS
irHOPOBaHUX Yy Mefdia €eKOMOorivyHMX Tem,
CNpuATK coLuianbHin TpaHcdopmadii nornsagis
Ha KOpUCTb cTanocTi  OiopisHOMaHITTS,
CTBOPIOBATM CUHEPTi0 MK MpeacTaBHUKaAMM
rPOMaACLKOCTI, yCTaHOBaMu, HeypsaoBUMMU
opraHisauisMm ToOWO, SKi UikaBa €KOOoriyHi
npobnemu, a TakoX CpPUATA BAOCKOHANEHHIO
HasiBHOT €eKOSOrYHOI MONITMKM  KpaiHu 4n
perioHy.

Ha ki npuHUMnNu nNoBWHHI cnupatucs
XypHanicti, LWo BUCBITNIOTb EKOMOriYHy
Tematuky? Ha Hawy OymKy, ue nepegycim
NPVHUMN BUYEPNHOCTI (HOBMHM MalTb BU-
YeprnHo NOBIAOMIIATA NPO E€KOMOriYHi Npob-
nemn) 3 oneptaM Ha eTuky 6ioueHTpusmy
i 3acagn crtanoro po3suTky. [OoTpumartuca
LMX NPUHLMMIB AONOMOXYTb E€KOXYpHarictam
cneuianizoBaHi (paxoBi 3HaHHA B NPMPOAO-
OXOPOHHIN ranysi Ta ekornorii. 3a pe3synb-
TataMmuM ONUTYBaHHA MELINHUKIB, LLO KOro
HanpukiHui 2021 p. npoBenun Kowmicia 3 xyp-
HaniCTCbKOi eTUKM y napTHepcTBi 3 LleHTpom

eKonoriyHmMx  iHibiatme  «Ekopis», abn
[i3HaTUCA  AKMX  KOHKPETHUX 3HaHb He
BMUCTaA4Ya€e XXypHanictam [Ans  KOPEeKTHOro
BUCBITNEHHA CTaHy ekomnorii  Ta 4omy

YKpalHCbKi XYpHanicTm nepeBaXxHO NULIYTb

Tinekn npo pety TyHGepr, 83% onutaHux
XypHanicTiB BigvyBalTb Opak 3HaHb 3 Temu
eKororil Ta 3miH Krnimary.

CborogHi »kogeH 3aknag BULLOI OCBITH,
e roTyTb (paxiBuyiB 3i creuianbHOCTI
«KypHanictuka», He Ma€e OCBITHbOI Mpo-
rpamu, OCHOBHMA OKyC 4koi ©OyB 6w
30pIiEHTOBAHUI HA EKONOriYHY XYpPHamnicTUKy,
Xo4a B [esKMxX BUWAx € HaByanbHa
aucumnniHa «EkonoriyHa XypHasnicTuka», siK
B HauioHansHoMmy yHiBepcuteTi «Opecbka
nonitexHikay abo YXXropoacbkuin  Hauio-
HanbHUM yHiBepcutet. Came Tomy Big 2022
poky B  HauioHanbHOMy  yHiBepcuTETi
GiopecypciB i NPUPOOOKOPUCTYBAHHS YKpaiHn
3ano4aTKoBYETbCA  OCBITHA  Marictepcbka
nporpama «EkonorivyHa XXypHanictuka.

KypHanict, Wwo npauoTe B €Kono-
MYHin TemaTuui, MOXYTb TakKOX PO3LLNPUTU
CBOI 3HaHHA, OepyuM yyacTb Yy TpPEHiHrax,
«Wkoni ekonoriyHol XypHanicTuku» (npose-
aeHo pBivi — 2020 i 2021 pokax) abo
3pobyBatoun Apyry BuLLy OCBITY 3i cneuia-
neHocTi «Ekonoriay. 3okpemMa ue TPeHiHru
«TemaTuka nNOBOMKEHHA 3 Bigxogamn Ta

anbTepHaTUBHOI €eHepreTuku B XXypHa-
nictcbknx — nybnikauisx»  4n  «TexHonorii
po3cnigyBaHHA 3MOBXWBaHb Yy NpuMpono-

OXOPOHHIN i ekonoriyHin cdepax» Big MO
«IHCTUTYT PO3BUTKY perioHarnbHOI nNpecu» 3a
nigtpumkn FOJO Media Institute (LUseuis)
abo TpeHiHrM abo BigeoKypCc AOns XypHa-
nictiB, sKi nparHyTb rMubwe po3ibpaTtucs
B TEMi OXOPOHM ficCiB, Big YKpalHCbKOI
npupoaooxopoHHoi rpynn (UNCG)
BucHoBku (Conclusions and future
perspectives). EkonoriyHa >xypHanictuka B
YKkpaiHi npoxoguTb eTan CTaHOBMEHHS i
notpebye NiATpPMMKKN ekcnepTiB, PopMyBaHHS
KOropTK XYpHa-nicTiB, sIKi pO3yMITUMYTbCS Ha
eKkonorii i NPUPOJOOXOPOHHIA  ranysi Ta
nMcaTMyTb (PaxoBO Ha €KOMOriYHy TemMaTuKy
OOCTYMHO, 3pO3yMino, agxe fKiCTb NoAaHHA
ekornoriyHoi  iHdopmauii B megia dopmye
piBEHb €KOMOriYHOT KyNbTypWu CyCninbCTBa.
MixHapogHuin  gocBig — ekonorivyHol
XypHanictukn 6aratwuin. OgHak TematudHa
CMPSAIMOBAHICTb KYPHaNICTCbKNUX TBOPIB K B
YkpaiHi, TaKk i 3a KopdoHoM nogibHa, Lo
3yMOBMEHO, 3 0gHOro 60Ky, HepauioHanbHNUM
i HebGepexnMBNMM BUKOPUCTAHHSM MPUPOOHIX
pecypciB, Hegbanum  CTaBfieHHAM [0
HaBKinns, Tak i npuiHAaTTaM Linen cranoro
po3BUTKY, 3  iHWOro. Y  BUCBITMEHHI
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€KOJSIorYyHOI TeMaTuku MpiopUTETHUMU Mae
OyTM NPUHUMN BUYEPNHOCTI 3 ONepTaAM Ha

eTuky OioueHTpuamMy | 3acagum cTanoro
PO3BUTKY.

HoBu3Ha pocnimkeHHs nondrae B
aHanisi  obcary  MNOHATTA  «eKororivyHa

iHcbopmaLisi», HOpMaTUBHUX 3acap, i NPaKTUKK
BXUWBAHHSA TepMiHiB «iH(popmaLia npo cTaH
HaBKOSMULLIHLOrO MPUPOOHOrO cepenoBuLLa,
«iHdopmauia npo cTaH JOBKINMga»  Ta
«eKonoriyHa iHopmaLia», cneuianisoBaHuUx
pKepen ekonorivyHoi iHpbopmauii; 3icTaBneHHi
TEMATUYHOI CMNPSIMOBAHOCTI YKpAiHCbKOI Ta
3apy6iXKHOI EKOXYPHAMICTUKK; Y BU3HAYEHHI

CnucoK BUKOPUCTaHUX mxepern
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BMCBITNIOBaTU TeMy ekonorii, ane 6inbLwictb
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«Ekogaii» (30.11.2021)
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ekolohii-ale-bilshist-vidchuvaie-brak-znan-
doslidzhennia-kzhe-ta-ekodii/?fbclid=
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Abstract. Introduction. The article is devoted to environmental journalism — a branch of journalism that is
actively developing in a world where one of the strategic goals of sustainable development is ecology, sustainable
use of nature, biodiversity sustainability. The goals can be achieved when people are aware of the planet health,
sustainable development and the fight against climate change, which is why environmental journalists are actively
promoting it.

Methods. A number of general scientific and linguistic methods were used in the study. In particular, methods
of analysis, synthesis, deduction and induction, descriptive method was used to substantiate the theoretical basis of
research and generalize observations. A comparative method was used to compare the most common topics of
ecological journalism. The functions of ecological journalism are determined with the help of communicative-
pragmatic analysis method.

Results and discussion. Environmental journalism has different representativeness and experience of
functioning in the world media space, but it is developing rapidly. It was found that the thematic orientation of
journalistic works both in Ukraine and abroad is similar, which is due to irrational and careless use of natural
resources, careless attitude to the environment, and the adoption of the Sustainable Development Goals. The
principle of exhaustiveness based on the ethics of biocentrism and the principles of sustainable development should
be a priority in the coverage of environmental issues.

The scope of the concept of "environmental information”, normative principles and practice of using the terms
“information on the state of surrounding natural environment”, “"information on the environment state" and
"environmental information" were analyzed, specialized sources of environmental information were considered
(online publications and platforms with ecological information); the thematic orientation of Ukrainian and foreign eco-
journalism was compared; the functions of eco-journalism (informational, control, educational, educational,
organizational, recreational) were determined, the issues of training specialists in eco-journalism were covered.

We see prospects for further research in determining the directions of Ukrainian environmental journalism in
studying the genre features of publications on ecological issues, their external and internal structure, in identifying the
specifics of environmental information in journalistic texts, in clarifying the sociality.

Key words: environmental journalism, environmental information, biocentrism, environmental issues.
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TPEHOW XXYPHAIICTCbKOI OCBITU B YMOBAX CTAJIOIO PO3BUTKY
TRENDS OF JOURNALISM EDUCATION IN TERMS OF SUSTAINABLE DEVELOPMENT
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AHomaujisi. Y cmammi euceimneHo meHOeHUiT po38umKy XypHasicmcbKoi ocgimu, 0emepMiHo8aHi
KOHUernujero cmasoz2o po3eumky, sika 6asyembcsi Ha MpbOX CKnaGHUKax: €KOHOMIYHOMY, €KOJ102iYHOMY ma
couianibHomy. 30kpema, OocCriOXeHHSI akueHmye yeacy Ha coujallbHOMy acriekmi e cucmemi eapiaHmig
pO38UMKY, CrIpAMOBaHUX Ha 3abe3rneqyeHHs MOXIUueocmi 3a0080/bHAMU nompebu cy4acHoe20 cycrinbcmea
6e3 3aepo3u 051 malbymHix roKoniHb, Orns 4o20 rnompibHo Hamazamucsi 0ocsiemu KOHCEHCYcy w000
cripaeednueozo po3anodiny 6bnaz i docmyny 00 pecypcie Kpiab npuaMy ar0banbHUX eKosloeiyHUX rpobrem.
AkmyarnbHicmb 00CrniOXXeHHs1 3ymoesieHa 06'ekmugHo rnompebor cycrninbcmea y 8iflbHUX ma
nnrpanicmuydHux macmedia, adxe fro0uHa K cyb’ekm po3sumky mae bpamu ydacmb y rnpouecax, SiKi
opmytomb cehepy i xummedisanbHOCMI, cxeasirogamu pilueHHS U KOHMpOJsioeamu ix 6UKOHaHHS. [ns
OocsizHeHHS yinel po3sumky f1loOCbKO20 MomeHuyiay nompibHa moyHa, 06’ekmugHa iHgbopmauy,isi, ika Moxe
6ymu docmyriHoto Orisi epoMadsiH MifibKU 3a HesanexHux i nnropanicmuyHux media. Lle sumaeae rnepeansdy
cucmemu niG20mMOBKU  XKypHasicmie, KOMMNEeMeHMHUX 8 akmyaslbHUX M[UMmaHHAaX CbO200€HHs, ma
KopeaygaHHsI OC8ImHIX rnpoepaM | Hag4asbHUX [iaHie 8i0nosi0Ho 00 cydacHUXx enobanbHUX BUKITUKIS.
Memotwo cmammi e npoaHanizygamu cunabycu, pospobneHi FOHECKO dnsi Hag4YaHHSI XypHanicmuku 8
ymoeax cmarnoeo poseumky. PosansHymi npoepamu Kypcie «XKypHanicmuka i cmanul po38UmoKy,
«EkomnozaiyHa XxypHanicmukay», «BuceimmeHHss cmano2o mypuamy», «BuceimneHHs: mem Mmigpauii ma
bixeHuie», «Emuka xypHanicmcbkoao po3cridysaHHs1», «Llugbposi media, couianbHi Mepexi ma MiHnusul
Xxapakmep XypHanicmuku» cripsiMosaHi Ha me, wob o3Halomumu MalubymHix XypHarsnicmie 3 ocHosamu
couyiarnbHO-Haykogux 0ocridxeHb, crpusmu ¢opmMysaHHIO yMiHb euknadamu chakmu ma cmeoprosamu
3MmicmosHi Hapamueu 3 rno3uuit mixoucyunniHapHoao nidxody do mem nybriyHo20 Auckypcy 3 rnpobrem
c€masoe2o po38UMKY.

Knro4voei crnoesa: xypHasnicmuka, cmanuli po38umok, oceima, Hag4asbHa rpozpama, cuiabyc.

AktyanbHicTb  (Introduction). Ha NPOrHO3yBaHHA Ta PaHHbLOrO NonepeaKeHHs,
aymky ekcneptis KOHECKO, gepani yacriwe K MOXYTb ByTWU AOCTYNMHMMW N9 rpOMagsiH
KMHOYOBUM acreKkToM Y MiHMBOMY Cy4aCHOMY TiNbKW 3a BiNbHOI, He3anexHoi, nnopa-
cepefoBuLLi  iHKIIO3MBHOT  MONITMKM  Ta nictTu4HOi cmuctemn 3acobiB iHopmauii. Ha
yrnpaBniHHA BU3HAKOTb MIATPUMKY PO3BUTKY AYMKY OOCHigHWKIB, cyyacHi bopmu npodoe-
BifTbHMX, MAOPAnICTUYHMX Ta He3anexHUx CiMHOT >KypHanicTMku, $Ki  AOTPUMYHOTLCS
3acobiB mMacoBoi iHGopmauii. Taki 3MiHK 3BMYaANHOI OiANbHOCTI W OpraHisauinHo Ta
3anyyaloTb Megia B MacwTabHi couianbHi OUCKYPCUBHO HEe 3MIHIOITb CBOK Mapagurmy
npoLecw, TOPKa4nNChb ocobnmBocTen 00 MOTOYHMX CBITOBUX YMOB — MigpuBalOTb
npoLecy po3BUTKY Ta poni rpoMagsH y HUX. MOXNMBICTb ~ ManbByTHIX MOKOMiHb  3a]0-
HocnigHnku KOHCTaTYyIoThb, Lo icHye BOMbHATU  NOTPedU Yy  XypHaniCTCbKin
6esnocepeaHs rapMoHiIst MiX MbKHapOOHUMM iHdopmauii. AKWwo XypHanictuka xoye 6ytu
ctaHgaptamu B ranysi 3MI Ta Hopmamu y coujanbHO Ta €KOMOriYyHO akTyarbHOKW Ans
chbepi ctanoro pos3BUTKY, SIKMIA € TpUBannm rpomMaacbKoCTi, Hanonernvea poboTa wWoao
npouecomMm, opieHToBaHMM Ha noguHy [13]. TpaHcopmaLuil Mae  noynHaTUca  BXe

[na  OocsarHeHHA  uinen  po3BUTKY CbOrogHi. 3HayMMmicTb Mefia Ans cTanoro
NOACBKOro noTeHuiany HeobxigHO HagaBaTu pPO3BUTKY 3YMOBIIOE 3MiHW i B XXYPHaniCTCbKii
TOYHY, OO’€KTMBHY iHGOpMauilo, AaHi Ans OCBITiI.
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AHania ocTaHHiIX pocnigXeHb i
nybnikauin (Analysis of recent researches
and publications). 3 nosiBolo KoHUenuil
cTanoro po3BUTKY [AOCIIAHWKM B ranysi
couianbHMX KOMYHIKauii Mopywmnnn nuTaHHA
NPO  KOHUENUil  >XYPHaniCTUKM  cTanoro
po3BuTky. 3a Bu3HadeHHsM [1. Beprnesa,
Y. OnaBCoOH Ta iH., CTana XypHa-ficTuka — ue

XypHanicTtuka, sKa 3a[0BOJbHSE
iHopMauiiHi  noTpebu cborogeHHs 6es
wkoamn ans MamnbyTHix NOKOMiHb

3a,0BONbHATN BNacHi notpebu B iHpopmauii
[5, c. 22]. Crtanun po3BuUTOK nepenbdadae
€KOHOMiYHEe 3pOCTaHHS, couia-fNibHy PiBHICTb
Ta 3axuUCT HaBKOMULIHBOIMO cepeaoBuLLa.
MpoTe  pocnigHuWkKM,  SKi BUCBITNIOOTb
€KOHOMIYHMWI acnekT Megia-iHgycTpil
3a3Buyan 3anuuarTb nosa  yBarow
coujianbHum Ta €KONOriYHNN BUMIpK
XKYpHarnicTuku, i HaBnaku.

Mepwi cnpobun HaykoBOro ysaranb-
HEHHSA TEOPETMYHUX i MPAKTUYHUX acnekTiB
cTanoil XypHaniCTUKM SIK OKPEMOro Hanpsimy
3p0o0OneHo BIOHOCHO HEWOoOaBHO — Y TI'pyH-
TOBHI KONMEKTUBHIN MoHorpadii 2017 poky, B
AKIA PO3rOpHYTO el Ta KOHUenuito crarnoi
XypHaniCTUKN 3 ypaxyBaHHAM MiXXKHapOAHOro
aocsigy OCMMCINEHHSA €KOHOMIYHMX,
couianbHMX Ta ekonoriyHmx npobnem [5].
AKTyanbHi NUTaHHA CTanoi >XypHanicTUKK
BUcBiTNeHo B npauyax |. Agamkono [4],
. Beprnesa [8], A. Bpyttens, T. Bykuy [14],
J1. Epninr, P.Makceena, T.Minepa [6],
Y. OnagcoH [8], M. Otca [8], k. Cagia [10],
J1. TanepTta [12], A. YpeTu [14].

HaykoBUi  nigkpecnioloTb  HaranbHy
notpeby iHTerpanbHuX JOCTiOHULBKUX
nepcnekTns, BOAHOYAC eKcnepTn B ranysi
XXYPHanicTCbKOI OCBITU MOPYLUYKOTb MUTaHHS

Wwoao  HeobXigHOCTI  CyTTEBUX  3MiH Y
NiArOTOBLi  >XypHanicTiB, BHECEHHs Ao
nporpaMm niAroToBKM KypciB (moaynis) 3
npobnem cranoi XKypHanicTuku. 3a

cnoctepexeHHamn T. Bykny, 6yno 3pobneHo
nvwe Kinbka cnpo6 JocnignTn XypHanicTCbKy
OCBITY B KOHTEKCTi CTanoro po3BWUTKY, ane
TEOPETUYHOrO MOSIOXKEHHS NPO  3aranbHy
napaguvrmy Cctanoil >KypHarniCTCbKOl OCBITU
aoci Hemae [14].

MeTa cTaTTi (Purpose) -
npoaHanisyBatn  cunabycu,  po3pobneHi
FKOHECKO gansa HaB4YaHHA XypHaniCTukn B
ymMOBax CTanoro po3BUTKY. 3acToCOBaHO
metoan (methods of research) ananisy

HayKoBUX mxepen, NOPIBHSIHHS,
y3aranbHeHHsl Ta cuctematumaadii.
PesynbTaTtu (Results of the

research). Ha gymky J1. TanepTta, KoHuenuis
cTanoi >XypHaniCTMkM noxoauTb Bid [OBOX
Cy4yaCHMUX Kpu3 CTanoro po3BUTKY: KpuU3n
CTanocTi CycninbCTBa, 3YMOBMNEHOI 3MiHOI0
knimaTty, GigHICTIO, HEpPIBHICTIO Ta 36pOMHMMMK
KOHdoMiKTaMn, Ta KpuU30K CTanocTi BriacHe
XYPHaniCTUKM, 3yMOBIIEHO 3MEHLUEHHAM
noBip 0o mac-megia, AesiHgopmaldieto,
KnikbenT-xypHa-nictmkoto Towo [12]. Ctana
XKypHanictuka npunyckae, Wo Ui Kpuau
B32EMOMOB’s3aHi. Crane CyCnifibCTBO
notpebye >KypHamiCTUKM, $Ka BUCBITMOE
npobnemn crTanoro po3BuUTKY, 3 SKUMU
CTUKAETBLCHA CYCNINbCTBO, i cTane ManbyTHE
XKYpPHaniCTUKU 9K NPaKTUKK i BisHecy
3anexmnTb Big 1i 34aTHOCTI po3BMBaTUCH B
LbOMY Hanpsimy.

3 iHworo 60Ky, 3MiHW MalTb TOPKHY-
TUCA BriacHe XypHarnicTuku, Lo nepexuBae
Kpuay. Ak 3aknukatote P. Makcesen, T. Minep,
«SKWO € nigctaBu CTBEpPOKyBaTU MPO CKOPO-
YEHHs1 CYMHIBHMX hopmaTiB HOBWH (iHdopma-
LiHO-pO3BaXkasbHi, HEMOTPIOHI HOBMHW TOLLO),
ue cnig BMBOOMTU 3 NMPUHLUMNIB NpaB fOANHU
(iHdbopMauinHa aHOHIMHICTb, KOHQIOEHLIMHICTD
TOWO) Ta €eKOMOrYHUX NPUHUMMIB (OXOpOHa
ekocuctem 3emni). Mu 3aknukaemo XypHa-
nicTiB Ta iHpopMaLinHi opraHisauii ceprnosHo
NnocTaBUTUCA 0O HEOOXIAHOCTI KynbTMBYBaTU
€KONOriYyHO-eTUYHMIA  pexum  poboTun. Lle
pgonomorno 6 im ypaxoByBaTu couiarnbHi
3000B’s13aHHA  XKYpHanICTUKM, 30Kpema Taki
HEeraTMBHi €KOJNOriYyHi Hacnigkn, SIK LIKIAUBI
BUKMOWN BYrneL, NoB’a3aHi 3i CNoXWBaHHAM
eHepril, Bigxogamu Big BUpobHMUTBa nanepy,
XMapPHUMN  OBDYUCNEHHAMK,  MEPEXEBUMM
onepauigaMn Ta enekTpoHikot. Mu xotinu 6,
wob6 ue 6HGyno BupiweHo nig 4ac
pedopMyBaHHS HaBYanbHWX nporpam
XYypHanicTCbkol OCBiTM B YCbOMY CBITi —
noYnHaKuM 3 OecATKiB Nporpam eKonorivyHol
XYPHaniCTUKK, Wo BXe HasBHi» [6, c. 9].

AHani3yto4m KOMMOHEHT CTarnocTi y BU-
LUK >KypHanicTcbKi ocBiTi, T. Bykny Buokpe-
MIOE 4YoTMpM piBHI. BignosigHo [o uiei
avsepcudikauii, BCi OCBITHIi nporpamu, sKi
B3arani He CTOCYHOTbCA TeMu CTanoro pos-
BUTKY, Ha3MBaKOTbCH HECTaNMMu; Taka HecTana
XypHarnictcbka OCBiTa (unsustainable
journalism education) He € rHy4Kkow i He
nepepbayae akrtyanisaudito, TOoMy 4epes
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JesikuiA 4ac Big Hel BigMmoBnstoTbed. 3a
CNOCTEPEXKEHHAMN JocnigHni, Taknx
nporpam y >XypHanictuui gegani MeHLIae.
B>xe Ha iHLLIOMY pIiBHI € XXypHanicTcbka ocBiTa,
noe’si3aHa 3 PO3BUTKOM, abo «3 MUTAHHAMMU
po3BuTky» (journalism education about
development), sika nepegbayae BuMKOpUC-
TaHHA TeM CTanocTi B HaBYamnbHWUX Nporpa-
Max. Ha HacTynHoMy piBHIi 3Haxo4MTbCSA
XXypHarsicTCcbka ocBiTa gnsa CTanoro po3BUTKY
(journalism education for sustainability), sika
nepeabayae 3MiHy HaBYanbHUX nporpam
BMacHe y pamkKax CTanoro po3BUTKY.
HanBuwmm piBHEM XXypHaniCTCbKOI OCBITU €
cTana >ypHarnicTcbka ocBiTa (Sustainable
journalism education), sika xapakTepu3yeTbCs
NPUHaMMHI BOMa KNHOYOBUMN MEXaHi3MaMu:
CaMOOHOBMNEHHSIM i caMoperysntoBaHHAM.
3MmiHa BCi€i cucTemMmn XXypHamnicTCbKOi OCBITU
Haa3BMYaMHO gosroTpMBana i MOXnvBa
nuwe 3a ymMoBW OAHOYACHOro peryntoBaHHS

BCiX iHWKX CUCTEM, 3 SHKMMU BOHa
besnocepenHbo B3aemogie. [ns ii peanisauii
pocnigHuus 3anpornoHyBeana mMonesnb

XKYPHaniCTCbKOT OCBITU, SKa CTaBUTb B LIEHTP
NOANHY-XypHanicta, a He poboTy XypHa-
nicta. Ue uinichHa mogenb >XypHanicTCbKOl
OCBITW, SIKy 3aBOSKM XapaKTepHum ocobnu-
BOCTSAM, WO 6a3yloTbCA Ha CUHEprii KIoyo-
BMX CWUCTEM, MOXHa pos3rnggatm sk
nepcnekTMBHy napagurMy 4ns po3BUTKY CTa-
1O KYpPHaniCTCbKOI OCBITU B AEMOKPaTUYHUX
KpaiHax [14].

Ak 3ayBaxxye ®. baHaa, XypHanicTcbka
OCBiTa € OAQHUM i3 KM4YOBUX Hanpsmis, B
SAKOMY MOXHa BCTAHOBUTU eniCTeMOOriYHuim
i negaroriyHMM 3B’SI30K MK BiNbHUMM,
NAPaniCTUMHUMKM, He3anexHummn 3acobamm
iHopMalii Ta cTanMm pPO3BUTKOM, LLUO
3aranom 6as3yeTbCa Ha TPbOX 3aranbHUX
aprymeHrtax:

1) emnipnyHUn 3B’A30K MK nntopanic-
TUYHUMKM Ta He3anexHumu 3MI, MoHiTO-
PUHIOM HaUiOHANbLHOrO0 PO3BUTKY Ta BU3Ha-
YeHHAM NpiopUTETIB;

2) BMW3HaHHA poni BinbHUXx 3MI gk

HeBi4'EMHOI 4YacTMHM YMpaBMiHHA, WO €
nepeaymoBOO0 CTanoro po3BuUTKY;
3) rmoGanbHWA  KOHCEHCYC  LWOAo

HOPMAaTMBHMX (YHKLIM BiNlbHOI Ta He3anexHol
mMeaiacucremm CTOCOBHO HOPMaT1BHOTO
ONCKypCy cTanoro po3suTky [13, c. 6].

3 ornggy Ha uUe, ekcrieptamu
chopmynbOBaHO Kifbka pekoMeHgauin ans

XKYPHaniCTCbKOI OCBITUW, 3-MOMDK SIKMX BapTO
3ayBaXuTu Take:

1) BMKnagadi KypHaniCTUKm MOXYTb
po3rnsgatv cTanuMnm Po3BUTOK SK cUCTeMy
BapiaHTiB pO3BUTKY, MigKPiNMAeHy 3aranbHUMK
3ycunnsaMmn  Woao ynpasniHHA, WO MakTb
BENUKUA BNSIMB Ha couianbHi TpaekTopii, B
MeXax sIKMxX po3BMBaETbCA MefianaHgwagT;

2) BUKNagadi  MOXyTb  MPOLYKTUBHO
iHTEerpyBaT y HaBuasrbHi nNnaHW YyABNEHHS
npo Te, WO BiflbHa, He3anexHa Ta nnwopa-

nictTuyHa  MepiacuctemMa € HeBig'€MHOK
YaCTUHOK  YMpaBniHHA  Ana  cTanoro
PO3BUTKY;

3) KypHanicTcbka ocBiTa MOXe

NnoB’aA3aTn NPaKTUKY XYPHaniCTUKM 3 BASIMBOM
BifTbHOro, MAOPaniCTUYHOrO Ta He3anexHoro
pO3BUTKY 3acobiB MacoBOi iHdopmauii Ha
MUTaHHSA CTanoro po3BUTKY;

4) XypHaricTcbka OCBiTa MOXe HagaTu
3Ha4YHUM rnodanbHU CEHC Y NPOLIECi HAaBYaH-
HA Ta PO3BUTKY 3HaHb Ta HaBu4yok. Came B
LbOMY LUMPLUOMY KOHTEKCTI >XypHanicTcbka
OCBiTa MOXe TaKkoX pO3BMBATU BiAMOBIOHY
«rpaMoTHICTb», noB’dA3aHy 3 bGaraTbma
BUMipamMu ctanoro po3suTky [13, c. 21].

[ns po3B’sisaHHsA uMx 3aBdaHb 2015 p.
FOHECKO ony6nikyBana HM3Ky HOBUX HaByva-
NbHWX nporpam i cunabycis, Wob «edekTus-
HO pearyBaTu Ha HOBI npobnemu, WO CTOATb
nepen haxisugamMu Ta BUKagadamu y ranysi
XypHanictukuy [13, c. 3]. 36ipHuK «HaB4aHHs
XKypHanictTukm — ans cranoro  po3BUTKY»
MICTUTb BCTYM, B SIKOMY PO3’ACHEHO KOHLer-
TyanbHy OCHOBY [Ans [AisnbHOCTI 3acobiB
MacoBoOl iHopMauii B KOHTEKCTi cTanoro
PO3BUTKY, HaB4anbHi nporpamu («>KypHanic-

TMKa | CTanun po3BUTOK», «EKonoriyHa
XypHanictuka, «BuceiTneHHs  cranoro
Typusamy», «BuUCBITNEHHa TemM Mirpauil Ta

GikeHUiB» TOLWO) Ta [odaTkMm 3 nepenikom
HOPMaTMBHO-NPaBOBUX AOKYMeHTIB. Po3rns-
HeMOo JoKnagHile Aeski 3 nporpam.
JocnigHvkn 3ayBaxyTb, WO 3 METOK
YCYHEHHs1  eKkororiyHoro aucbanaHcy Ta
CMPUSHHA afeKkBaTHOMY pearyBaHHK Ha
3MiHM KnimaTty noTpibHi 3MiHM y nigxoai Ao
BUpiLLEHHA nNpobrnem 3abes3neveHHs AocTyny
A0 NpoJoBOMbCTBa, BOAW, €HEpreTuku, OCBi-
TWU, OXOPOHW 300poB’A. INpoTe y BUCBITNEHHI
BHYTPILWHIX Nnpobnem po3BUTKY, NO3a yBaro
YyacTo 3anuwaloTb ekonoriyHun acnekt. Kypc
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«KypHanicTuka i cTanum po3BUTOK» CNpPAMO-
BaHMM Ha Te, WOO 3anoOBHUTWU NporanvHy B
3HaHHSX Ta 03HANOMUTM MaMBYTHIX >XypHa-
nictis 3 OCHOBamMu  CoUianbHO-HAYKOBUX
OOCriAKeHb, SIKi BOHW MOXYTb BWKOPUCTO-
ByBatTM 4k ©as30Bi iHCTPYMEHTW, CNpuATH
Y BUKIAEeHHI gakTiB i CTBOPEHHI 3MICTOBHMX
HapaTMBIB i3 MO3uUiIN MiKAUCUUNNIHAPHOIO
nigxogy 4o Tem nybniYHOro gMckypcy 3 npob-
neM cTtanoro pos3BuTKy. 3a pekoMeHaaLieto
pPO3pOOHMKIB, LEen Kypc mMoxe OyTu BHECEHO
K OCHOBHMMA KOMMOHEHT 40 nporpamu
BGakanaBpaTy Ha OCTaHHbOMY POLi HaB4YaHHSA
abo sk moaynb nporpamu marictpatypum [13,
c. 30].

HaByanbHU MaTtepian posrnsgatume
ioet po3BUTKY, CrpaBeanMBoro posnoginy
Gnar Ta gocTyny OO PecypciB Kpi3b Mpuamy
rnobanbHMX eKonoriyHux npobnem, CTOCOB-
HUX NPOAOBONLCTBA, BOAW, eHeprii, Biopi3HO-
MaHITTA TOowo. Pe3ynbTaTn HaB4YaHHNA: Kypc
CNpsSIMOBaHWA Ha OBOMOAIHHA CTyAeHTamu
KOHLEeNnTyanbHUMN Ta TeOpPEeTUYHUMU 3HaH-
HAMW LWOAO KNIOYOBUX npobnem cTanoro
PO3BUTKY Ta MOXIMBOCTEN X PO3B’SI3aHHSA,
dhopmMyBaHHA aHanNiTUMHUX HABUYOK | HABNYOK
KPUTUYHOIO OLiHIOBaHHS, NpUKnagHux
JocrnigkKeHb Ta HaAa€e MOXMNMBICTb NOOAYUTU
Kpidb MpakTU4HY Npu3My Hegonikv, LWo
nepeLlKOAXaTb BUCBITNEHHIO nUTaHb
HaBKOMULLHBLOTO CEpPeaoBULLA Ta PO3BUTKY.

Kypc pospaxoBaHo Ha 10-12 TuxkHiB
3 HAaBaHTaXEHHAM 4 rod. Ha TWKOeHb.
Y4yacHvkaM HaBYaHHS 3anporoHOBaHO ona-
HyBaTW NEBHi TeEMW Ta BCTAHOBUTU 3B’A3KM 3i
CLieHapis M1 KOpnopaTUBHOIO Ta AepXKaBHOMO
ynpaBniHHA 3 METOK CTBOPEHHS 3MICTOBHUX
KOHTEKCTyarnbHNX HapaTuBiB. Temoto
nepworo TxHsa € «CTanum po3BuUTOK» (3MICT:
PO3BUTOK KOHUENUii CTanoro po3BuUTKY LWOO0
HaBKOMULLIHLOIO CepefoBULLIa, E€KOHOMIKM Ta
cycninbCTBa, po3yMmiHHA Llinem ctanoro
PO3BUTKY, NiAXOAiB, €KOMOriYHMx npobnem).
Ha apyromy-TpeTboMy TWMXKHSIX OMaHOBYHOTb
Temn «Mepgia:  opMyBaHHA  MOpSOKY
AEHHOro, nybniyHi guckypcu» (3MICT: Yomy
BUCBITNEHHs y 3MI  mae  3HadeHHs:
opMyBaHHSA MOPSAAKY AEHHOr0 Ta Hanpsm
OEepXXaBHOT NOMITUKK; popma BUCBITNIEHHSA Y
3MI: aHania rnobanbHUX AUCKYCIA LWoJo
3MiHM Kknimaty) Ta «[lybniyHe CnpurAHATTS»
(3micT: rpomagcbka AOymKa;  CTaBrEHHS,
noBefiHka Ta (pakTopu, WO BNAMBalOTb Ha
nepcnekTUBM CTanoro po3BuTky). YetsepTuii

TWKAEHb NpuceaYveHun Temi «lMpogoBonbya
Gesneka, npakTUKa CrOXMBAHHA»  (3MICT:
3a[0BOMIeHHs  rnobanbHOro  nonuTy  Ha
NPOAOBOSbCTBO:  AUXOTOMIA  AOCTYMHOCTI
pecypcis  LWOOO CMNOXMBAHHSA; Y3roQKEeHHS
NPakTUKM BUPOBHMLTBA Ta CMOXMBAHHA ANS
PIBHOMPAaBHOrO XWUTTE3abe3neyeHHs, BNIvB
OIETUMHUX 3MiH Ha MPOAYKTM Xap4dyBaHHS),
natun — Temi «Boga Ta eHepriay (3MicCT:
€TMKa, €eKOHOMika Ta TnoniTMka B ranyasi
BOOHUX PeCcypcCiB Ta €HepreTuku; WNaxu Ao
NOHOBMOBAHOI, CTanol eHepreTukn; Mam-
OyTHE BOOHMX Ta €EHEpPreTUYHUX pecypcis),
woctnn — Temi «Btpata 6GiopisHOMaHITTA»
(3micT: yTpaTta npupoaHMX pecypciB Ta
€KOCUCTEMHUX MOCIyr; afanTUBHI MexaHi3mu
1 €BOSOLINHI 3MiHW NIOANHKM Ta iHWKWX BUAIB Y
3B’A3KY 3i 3MiHOWO Kknimarty). Ha cbomomy
TWXHI  posrnagatoTs  Temy  «EkoHOMiyHe
3pOCTaHHSA, pIiBHICTL | npobnemun Gi3Hecy»
(3micT: BnnMB Gi3HecC-NpakTUKM Ha NOCMyru
€KOCUCTEM, KOpNopaTUBHI BHECKM Yy CTanun
pPO3BMTOK Ta MNPUWHATTS pilleHb 3 nuTaHb
ekororil, ManbyTHi cueHapii B KOHTEKCTI
piBHONPaBHOro 3pOCTaHHH, posnoginy
MaTepianbHMx 6nar Ta mirpadii niogen), a Ha
BOCbMOMY — «YrpaBniHHA, eTuka Ta
iIHKINIO3UBHICTb» (3micT: 06roBOpeHHs
NOSITUKK, NOMITUYHOIrO TUCKY Ta NepeLlKoq Ha
WMSXy OO CTanoro poO3BUTKY; pPeryntoBaHHSA
reHoepHux npobnem Ta  OGigHOCTI  sK
nepewkog  Ana  CTanoro  3pOCTaHHS,;
eKororiyHa eTuka, MoparnbHi iMnepaTuem).

Ha 3aBeplweHHa Kypcy BUHECEHO
3aHATTA «[lowyk pobounx igen Ta mMeToaiB»
(3micT: mepiauii Ta po3BUTOK Macmegia, SKi
3a0X04yl0Tb [0 CMNOXWBAHHSA; MOXITMBOCTI
ANA anbTepHaTUBHUX OUCKYPCIB, MeXi Cyc-
NifIbHOro pe3oHaHcy; NOLYK HOBOI BAOCKOHa-
NEHOI cUCTeMM LiHHOCTEN Ansa ekocdepn) Ta
«PekomeHgauii Wwono BUCBITNEHHA  iHGOp-
Mauii Npo CTanui po3BUTOK» (NEPEOCMUCTIEHHS
XKYPHaNICTCbKMUX NPaKTUK, PO3YMIHHS «PU3UKY»;
JOCBiO, | OYMKM  >KypHaricTiB-MpakTUKiB  Ta
TEMaTWYHI  OOCNIMKEHHA  ONS KOHKPETHMX
perioHiB (06roBopeHHs 3 ayauTopieto, ceMiHapu
3a y4yacTio eKcrepTiB, AOMNOBIAj y4aCHWKIB TOLLO).

TicHo nos’dA3aHun 3 npobnemamm
ctanoro po3BuTtky i Kypc «EkonoriyHa
XKypHanictuka», CnpssiMOBaHMM Ha onuc Ta

aHania OCHOBHOrO 3MiCTy npobremaTuku
Cy4acCHOI  eKOXYPHamniCTUKWA,  PO3LUMPEHHS
NPakTUYHUX  HaBMYOK Yy  NPOBEOEHHI

XKYpPHanicTCbKUX poscnifgyBaHb, Lo
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OXOMNJIOTb €KONOriYHIi Npobnemmn Ha pi3HKX

piBHSIX.
AHanisylounm  cyyacHi  BUKIIMKM B
XypHanicTcbkin  ocBiTi, Hewnsin Ta iH.

3ayBaXyHTb, O onybikoBaHWX AOCHiAXEHb,
NPUCBAYEHNX HaBYaHHIO €KOJT0riYHOT
XKYPHasiCTUKM Ha YHIBEPCUTETCHKOMY pPiBHi,
OOCUTb Maro, xoda Taki Kypcu 3’saBunucs B
OCBITHIX MporpamMax i3 >XypHarniCTUKM MnoHapg,
OBa OecAaTuniTTa Tomy. 3aranomMm eKkorsloridHa
XypHanicTvka 3apogunaca sk penopTaxHa
cneuianbHicTe y 1960-x pokax. 3a Bu3Ha-
YyeHHAM Hemnsina, ekonoriyHa >XypHasicTuka
cokycoBaHa Ha 30MpaHHi, HanucaHHi,
pefaryBaHHi Ta MoWMpeHHi iHdopmauii npo
B3aEMOZIl0 NoAen Ta CBITY NPUPOAN, a TakoxX
npo npobnemu, NoB’A3aHi 3 L€ B3aEMOIE0
[7]. OocnigHWKn akUeHTYTb, WO €KOMOriYvHi
npobriemMn He 3HMKalTb, HaBNaky rnobanbHi
npobrnemn, §k-0oT 3MiHa KfimMaTy Ta Woro
Hacnigku, NoTpedn B eHeprii Ta BUCHAXKEHHS
npUpPoOaHUX  pecypciB, cTawTb  Aepani
akTyanbHiwmmu. LUe ogHmum haktopom ctana
nosiea cneuianizoBaHux (HiweBMXx)
OHNaMHOBMX, OPYKOBaHUX, CoujianbHUX Media
Ta HOBWHHMX areHuin, OpIEHTOBAHUX Ha
HaBKONMULLHE cepegoBulle. BaxnmeicTb i
CknagHictb rnobanbHOi npobnemn  3MiHM
KnimaTty npu3senu 4o opMyBaHHSA OKPEMOTO
HanpAMy B €KOMOriYHIMA XypHanicTuui — Tak
3BaHOI KniMaTUYHOT XypHanictukm [9; 11]. Li
Ta iHWi npobnemu akTyanisytoTb noTpedy
Y KOMNETEHTHNX axiBuAX. HaykoBLi
3acTepiraloTb: SKWO MaNOYTHI XKypHanicTu
BTPATATb MOXIMBICTb 3000yTM HaBYaHHA B
ranysi eKonorivyHol XXypHanicTukn, ue matmve
HecCnpuaTIMBUIA BNIIMB Ha CYCNiNbCTBO, NepLu
HDK BOHW MOYHYTb nNpautoBaTtn. Arne ManbyTHe
€KOSTOMYHOI  KYPHaniCTUKM  3anuLaeThbes
HEBUPIWEHNM, SK i ManbyTHE He3anexHoi
XypHaniCTMKK 3aranom, ska LOOTPUMYETbCSH
TpaguuinHMx npodecinHnx craHgapTie, LWO

CTBOpPOE  OnA nocnigHukis HenpocTy
MOXNUBICTb AONOMOITU BU3HAYUTU HOBUI
Kypc [7].

Y  pesynbtarti BUBYEHHSA Kypcy
«EkonorivHa  KypHanictuka, CTYOEHTH
MaloTb: OTPMMAaTU TEOPEeTUYHi 3HaHHA Ta
npakTUYHUK Jocsig ansd BMBYEHHS,

poscnifyBaHHs Ta BWCBITMEHHS 3aranbHUX
eKonoriyHmx npobnem; po3ymitu nigxoaun Ta
MexaHi3amu, NOTPIOHiI ansd BUPILLEHHS
eKomnoriyHmMx Nnpobnem y KOHTEKCTi MiCLLeBOro,
perioHanbHoro, HaLioHanbHOro Ta

rnobanbHOro piBHIB; Kpawe po3yMmiTu npouec
BUCBITNEHHS €KOMOrYHMX MNUTaHb i BMITU
3acTocyBaTu TBOPYiI Ta €CTEeTUYHI HaBUYKM B
ranysi eKoXXypHanicTuku; BMiTU po3nisHaBaTu
cnpobu  MaHinynAuin - Ta  CNOTBOPEHHS
BUCBITMEHHST  €KOMOriYyHMX npobnemu Ha
Pi3HMX PIiBHSAX; HAbyTWM NpakTU4HWUA OOCBIg Y
CTBOPEHHI MeaianoBigoOMIeHb 3 €KONorivyHol
TemaTukm [13, c. 42].

Kypc pospaxoBaHui Ha 14 TUXKHIB
(HaBaHTaxeHHs: 3 roa / TMXKOEHb) i OXONSIoE
Taki Temu: «BcTyn OO0 ekoxypHanicTukmy,
«ICTOPUYHUIN eKCKYpPC OO0 EeKOXypHariCTUKu»,
«PisHomaHiTTa npupoawn», «lMpupoga i cyc-
NineCcTBO», «lMpMHUMNM | METOAM eKOoXypHa-
NICTCbKNUX HAaBUYOK», «POnb eKoXypHanicTUKK
LWOoAo0 iHWMX hopM XypHanicTkm», «lpakTuka
EKOXYPHanNIiCTUKM ~ Ha  PIBHUX  PiBHAXY,
«ManbyTHe noacTBa Ta eKoXypHarnicTukay,
«EkoxypHanictmka Ta rymaHism», «ETuka
EeKOXYpHanicTukm», «lpaBoBi acnekTn eko-
XypHagictukuny, «[JocnigpkeHHss B ranysi eko-
XypHanictukny, «MeHemXMEHT B EKOXypHa-
nictuuiy», «ECTeTMka ekoXypHanicCTUKn.

BogHouac, sk 3ayBaxye Hensin, xypHa-
NiCTCbKi Mporpamn CTUKaKTbCS 3 OoakKeT-
HUMU OBMEXEHHAMM, MNEPIOOUYHUMU PEBI3i-
MW HaBYarnbHMX Nporpam, 3MiHOK iHTepeciB
CTydeHTiB Ta abiTypieHTiB, TUCKOM Ha
BUKNagadiB. H13bkui piBeHb 3apaxyBaHHSA Ha
crneuianizoBaHi  Kypcu, $K-OT  eKororivyHa
XypHanictTuka Moxe 6yTn KomneHcoBaHun
abo 3amiHeHUn 36inbLUEHHAM €eKOMOrivYHOro

KOMMOHEHTa iHWMX OOOB’SAI3KOBUX  KYypCiB
XypHanictuku [7].
Ha npuHuMnax cTanoro po3BUTKY

6asyeTbCs i KOHUeNuia crtanoro Typusmy, ae
MOHATTA «CTanuh» CTOCYETbCS He nuwe
€KOHOMIYHOro, a W eKororiYyHoro Ta couia-
NbHO-KYNbTYpHUX acnekTiB. Ctanun Typusm
Mae: onTMMarbHO BUKOPUCTOBYBATM EKOJIO-
ryHi pecypcu, sKi CTaHOBNATb KIHOYOBUWA
eNeMEHT PO3BUTKY Typuamy, NiaTPMMyBaHHS
€KOmoriyHMx npoueciB Ta cnpusiHHa 36epe-
XEHHIO MpupoaHUX pecypciB Ta BiopisHo-
MaHITTSA; BpaxoByBaTu coLianbHO-KyNbTYpHY
aBTEHTUYHICTL  CMiNbHOT,  30epiratm  ix
KyNbTYpHY CraglmHy W TpaguuiviHi LiHHOCTI,
CIPUATU MDKKYNbTYPHOMY B3aEMOPO3YMIHHIO
N TepnuMoOCTi Ta 3abe3neynTu XUTTe3daTHi
[ OBrOCTPOKOBI €KOHOMIYHi npouecu,
Hagawyn couianbHO-EKOHOMIYHI BUrogn BCIM
3auikaBneHuMm crtopoHam. CknagHiCTb LbOro
dheHoMeHy BMMarae nigxogy, WO NOegHye fK
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TEOPEeTUYHI JO0CnNiMKEeHHs, TakK i BUBYEHHS
NpakTUYHOro JOCBIaY.

Kypc «BucBiTrneHHa ctanoro Typusmy»
npusHavYeHu ansa cTyaeHTiB-maricTpis i cnps-
MOBaHUN Ha (POPMYBaHHS 3HaHb i HABUYOK,
SKi  403BONATb  MambyTHIM  XypHanictam
poO3yMiTM Ta BMUCBITIOBATM  EKOHOMIYHI,
KynbTypHi Ta ntoAacbki npobnemu cranoro
Typuamy. Kypc pospaxoBaHui Ha 48 rop.
(10rog. — ayautopHa poboTa, HaBaHTa-
XeHHS: 4 ron /TkaeHb + 8 rog. — nNonboBi
OOCNIMKEHHs1) W OXOMNMKE Taki  Temu:
«KoHuenuii Ta BU3HaA4YEeHHA cTanoro Typuamy
B YMOBax CTanoro po3BUTKY (HaBKOMULLHE
cepenosuLLe, 3MiHW, KOPUryBaHHSA)», «lcTopis
TpaguuinHoro, cranoro i KynbTypHOro
Typuamy», «EKOHOMiKa TpaguuinHoro i cTa-
noro Typu3Mmy, MOHeTu3auis Ta iHaHcoBa
NiATPUMKA  E€KONOrYHO  YMUCTUX  MOCHyry,
«ETvka TpaguuiiHOro i cranoro Typuamyy,
«Crtpareria TpaauuinHoro i cTanoro
Typuamy», «PR y TpaguuinHomy i ctanomy
Typuami», «CTtanui Typmam Yy Bi3HeCi»,
«Ctanun Typuam y couianbHUX Mepexaxy,
«ManbyTtHe ctanoro Typusmy» [13, c. 53].

CyyacHa nonitu4Ha cuTyauis B CBITi
AOBOAWTb  aKTyamnbHICTb PEKOMEHAOBAHOro
FOHECKO kypcy «BucBiTneHHs TeMu mirpauii
Ta nuTaHb ObKeHUiB», npu3HayeHoro ans
cTapLuokypcHukiB 6akanaspaTy. Kypc cnps-
MOBaHUMN Ha HaB4YaHHA Ta iH(OpPMYBaHHSA
CTYAEHTIB-XXypHanicTiB nNpo MoniTUKy LWodo
GiXkeHUIB | NpoxadiB NPUTYIKY, a Takox Ans
CMPUSHHA YCBIAOMITEHOMY BUCBITNEHHIO LIMX
TeM. BukopuctoBytoun nibepansHy mMoaenb
BMCBITNEHHS, KypC nparHe HagaTtu cTyaeHTam
MOXIMBICTb YIOCKOHANOBATK XYPHaniCTUKY,
fAKa HamaraeTbcs 3abe3neynTn MOBHY Ta
OOCTOBIpHY  iHbOpMaLito  HaceneHHw Ta
pO3’ACHIOBaTK, a He 3arocTpioBaTv rpomag-
Cbke 0OroBopeHHsi npobremM, TaKTOBHO
CTaBUTKCA Nig Yac iHTEPB'0 4O TPaBMOBaHUX

cyb’ekTiB, CMOHyKawuM IX YyCBigOMMNIOBATU
Hacnigku po3noBigaHHA icTopin AK
pednekcMBHy npakTuky. BogHovac kypc

CNpsIMOBaHUA | Ha pPO3BUTOK TpaguLInHNX
YMiHb  nopsg 3 HOBUMM  3HAHHAMM,
noTpiGHMMK B couianbHin XXypHa-nicTuLi.
Kypc pospaxoBaHO Ha 12 TWxkHiB
(HaBaHTaxeHHs:: 4 rog/TwkaeHb) i OKpiM
onpautoBaHHA TeopeTnyHux Tem: «llo Take
rpomMagsiHcbka JKypHanicTuka | $K BOHa
npaule B €enoxy couianbHux Megia?y,
«MeTogu couianbHOI  XypHanicTUku Ans

«KpayaCcopCuHry» Ta po3LUMPEHHS ayauTopii»
nepeabayae BUKOHAHHA TPynoBUX MNPOEKTIB
3 BUKOHaHHSAM TpbOX 06OB’A3KOBMX 3aBAaHb:
CTBOPEHHS MynbTUMEAINHOT cTaTTi / icTopil
3 BUKOPUCTaAHHAM ayfioBisyanbHoro  Ta
umdposoro dopmarty (ictopia mae 6ytn 3a-
CHOBaHa Ha TBOPYOMY [OCBIAI CTOPITENIIHIY,
cnmpartucs Ha TEOPETUYHI OCHOBM
rPOMagsAHCbKOI XXypHaIniCTUKM i 3acToCOoBY-
BaTW €TW4YHI CTaHgapTM Ta nNpOMECinHI
NpakTUKK), akagemiyHum 6nor 3 pednek-
CMBHOI MpakTUKM Ta y4acTb y npo-
rpami / yqactb aygutopii [13, c. 79].

Kypc «ETuka >XypHanictcbkoro poscni-
OYBaHHA» Ons CTYOEHTIB TPeTboro Kypcy
OakanaBpaTy MNOYMHAETBCA 3 PO3’SACHEHHS
poni XXypHaniCTCbKoOro po3crifyBaHHA B Cy-
YacHOMY CyCMifibCTBI W nepexoantb OO0
HaBYaHHSA MeToAiB, SKi 4O3BONATL CTyAeHTaM
peanisyBaTi BriacH1m NpoekT. Kypc CTBOpEHO
ONs NpoBefeHHsA KOHUeNnTyasnbHOI OUCKYCIl,
wob Kpawe  3po3ymiTM  3B'A30K  MiX
XKYPHarnicTCbKNM po3cnigyBaHHAM Ta
aKTVBHUM TpPOMaAsiHCTBOM | [OBECTW, LWO
XypHanicTcbke po3achnigyBaHHs, 3acHoBaHe
Ha npodecinHin eTuui, Mae BupilanbHe
3Ha4yeHHA Yy 30epexeHHi 300poBUX AEMO-
kpaTin. Llen 38’dA30k nepeabadae oocnigkeH-
HSA TaKUX MUTaHb: akTyanbHICTb XXypHaniCTUKK
B CycCninbCTBi, fke nparHe OyTn aemokpa-
TUYHUM; PONb JKYPHANICTUKN Yy NUTaHHAX
rPOMagdaHCTBa; MNpPaKTUKa XypHanicTuknm Ta
YMOBHOCTI, CIPUYNHEHI peaakuintHMmMm
npouenypamu, Megiaopradisauigamm, npaBo-
BUMM pamkamu Towo. OCKINbKU CTyOeHTU
CTapLUMX KypcCiB yxe MalTb 6a30Bi 3HaHHA 3
MeToZonorii Ta Teopil XypHaniCTUKW, BOHMU
BMBYATUMYTb B MNOrnnGrneHoMy KOHTEeKCTi Ui
Ta iHWi Temn, ak-oT: «>KypHanicTcbki po3crii-
OyBaHHA Ta rpoMafcbki iHTepecu», «xepe-
na iHdopmadii. 36ip AokyMeHTIB», «[pkepena
iHpopmauii  Ta iHTepB'to», «MeToau
opraHisauii iHopmaUii», «IHCTpymeHTapin
AN NPOEKTY 3 NPOBEAEHHS PO3CNiAYyBaHHAY,
«ETnyHi acnektu xypHanictcbkoro poscnigy-
BaHHA» ToLLo. Kypc po3paxoBaHo Ha 15 TUxXHIB
(HaBaHTaxeHHs: 3 rog/twkaeHb), 70% Bia
3aranbHol OUjHKM poBOTU CTyaeHTa npunagae
Ha NiaroToBKy NiaCyMKOBOIo NPOEKTY
XypHanicTcbkoro poscnigyBaHHs [13, ¢. 95].

[ns maricTpiB nepLworo poky HaBYaHHSA
3anponoHoBaHo kypc «Uundposi 3MI, couia-
NbHi Mepexi Ta MIHMMBUN XapakTep XypHa-
NiCTUKN», AKUI Hagae MOXITUBICTb O3HANOMMU-
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TUCA He TiMbKM 3 HOBUMU iHCTPYMEHTamu
i TEXHOMNOrYHUMKM nnatpopmamm, a N 3po-
3yMITU Ta  KPUTUMYHO  NpoaHanisyBatu
KynbTypy i UIHHOCTI couianbHUX Mepex, iX
BANUB Ha npodpecito XypHanicta. Kpim TOro,
KypC nigrotoBnde MOMogux XXypHanicTis go
po3pobneHHs  BracHMX  NigNPUEMHULbKMX
cxeM JAns nerwoi aganTauii O HOBOro
MegiapuHky. Kypc po3paxoBaHui Ha 8 TUXHIB
(HaBaHTaxeHHs: 3 rog / TXKOEHb) i oxonnoe
Taki Temun: «CTpykTypa MefiaiHaycTpii»,
«KynbTypa couianbHux megia», « MoHITOPUHT
Ta BUMIPIOBaAHHSA MOKa3HMKIB 3a UiNbOBUMMU
ayautopiamu», «KpayacopcuHr, rpomagsH-
Cbka >KypHanicTuka Ta 3MiHa npaKTUKK
HOBUHY, «3pocTaHHs NiANPUEMHULIBKOT
XypHanictukuy, «BupobHuutBo Ta obpobka
KOHTeHTY», «GoMobile», «XypHanicTnka B
enoxy UumdpoBMX TEXHOMOrIN: BUKAWKA Ta
MipkyBaHHsI» [13, c. 107].

Y pesynbtati HaBYaHHSA  CTYOAEHTU
MOBWMHHI  PO3yMIiTM, SK couianbHi Megia
BMSIMHYNM Ha porb i NPOdinb XXypHaniCTUKNK,
K Media 3MiHAIM npouec BMPOOHMUTBA |
NOLUNPEHHS HOBWH, BiHOCUHN MK
XypHanictamu Ta nybnikow; ekcnepumeH-
TyBaTU 3 Pi3HMUMW  HCTPyMeHTamn Ta
MeTogamu 30upaHHA AdaHuX, CTBOPEHHS Ta
PO3MNOBCIOIKEHHST KOHTEHTY, BUBYMTU HOBI
OisHec-mopeni ans MegiaiHaycTpiT;
obroBoptoBaT €TU4Hi npobriemu y HOBIN
Me[ia-eKOCUCTEMI.

dakynbTaTMBHUN KypCc «AOBOKaTUBHA
XypHanictuka: yyacTb, NpeacTaBHULTBO,
CrinbHOTU» po3rnsaae a[BOKaTUBHY
XYpPHaniCTUKY $K YacTUHY XXypHarniCTCbKuX
NpakTUK,  CNpsSMOBaHMX Ha  nobyaosy
AEMOKpaTU4HUX CninbHOT. Xo4a TpaguuinHy
XYPHanicTUKy BM3HavyaKTb K «OO’EKTUBHY»
Ta «HeWTpanbHy», HM3Ka Cy4acCHUX MpPaKTUK
Kngae BUMKIMK UMM cTaHgaptam. [loTpebu

OKpPEeMMX  MapriHanbHUX  CRIfIbHOT  LWOAO
yaBrneHb Mpo pacy, penirito, reHaepHi
acrnekTu, cekcyanbHiCTb Ta iHBanigHicTb

BMBYAKOTLCA B rNob6anbHOMY KOHTEKCTI afBo-
KaTUBHOI XypHanicTukn. Kypc pospaxoBaHuii
Ha 13 TwkHIB (HaBaHTaxeHHsA: 3 rof / Tux-
AeHb) | MICTUTb YOTUPK MoAyni: «TeopeTUyHi
OCHOBM afBOKaTMBHOI XXypHanicTUKuy» (3MicT:
O6’EKTUBHICTb | CYB’€KTMBHICTb y XypHa-
nicTuui, rpomagaHcbKa XypHarnicTuka, yvyactb
Ta PO3LWIMPEHHS nMpaB Ta MOXINBOCTEN
rpomag), «PoboTta 3 MapriHanbHUMK couianb-
HAMU rpynaMmu» (Mefia Ta penirisa, eTHIYHI

3MI i cninbHOTW, reHgep Ta CeKCyanbHICTb:
couianeHi 3MiHM Ta cninbHOTK), «AOBOKa-
TMBHA XypHanictuka y rnobanbHOMYy KOH-
TeKCTi» (KypHanictvka i 3axucT npas noan-
HW, MMPOTBOPYA XypHanictuka) Ta «IHCTpy-
MEHTM Ta MpakTMKka afBOKaTUBHOI XypHa-
nictnkm» (goKyMeHTanictuka Tta dotorpadis
B aJBOKaTMBHIA  XypHanictuui, pagio
MicLeBMX rpomMag Ta couianbHi Mepexi,
NiaNpPUEMHMLBbKA afBOKaTMBHA >KypHarnicTu-
ka). T[licna 3aKkiH4eHHA Kypcy CTyOeHTu
3MOXYTb BM3Ha4aTW Ta aHanisysaTu npobne-
MU, NOB’Ai3aHi 3 pacoto, reHaepoMm, cekcyarb-
HiCTIO, iHBaNIgHICTIO Ta penirieto, SKi CbOroaHi
HeOoCTaTHbO BUCBITMOWTL B 0doiLiHNX
mMacmegia.

BucHoBKku Ta nepcnekTMBun
(Conclusions and future perspectives).
BinbLwicTtb JOCHiOHVKIB BBaXae, o
KOHTEKCTyanisauia XypHaniCTCbKol  OCBITH
wono Ccranoro  pos3BuUTKY npusBena Ao
pPO3yMiHHA ii 5K ocobnuBoi ranysi akage-
MIYHOT NpPaKTUKM Ta HayKOBWUX AOCHIOAKEHb,
O Big caMoro novaTky Mae O3Haku CTarnoro
pPO3BUTKY, a BiATaK € MOTYXHiWwow n edek-
TUBHILLOK, OCKIMbKN XypHanicTuka € Aisnb-
HicTio, 6e3nocepenHbO MOB’SI3AHOK 3 PO3-
BUTKOM cycninbcTea [15].

3rigHo 3 po3pobneHoto KOHECKO Mo-
AENNI0 HaBYanbHUX Mporpam, >XypHanicTuka
Ma€ BignoBigaTM KOHTEKCTY, B sgKOMy i
BMKNagarTb i 4OCNiAKY0Th. [igroToBka Xyp-
HarnicTiB Mae 3anydatu, B3aeMogisaTu i pobu-
TW BHECOK B iHWIi ¢OpMM 3HaHb B YHiBeEp-
CUTETI, @ OCBITHA Nporpama 3 XXypHanicTukm —
BKNagaTucs B iHTeNeKTyanbHy 1 akagemMidHy
KynbTypy YHIiBEpCUTETY Ta NigKpinmoBaTncs
Heto [3].

OTpymaTn HOBE 3BYYaHHA TpeHau
XypHanicTcbKol OCBiTM B YyMOBax CTaroro
PO3BUTKY MOXYTb Yy HauioHanbHOMY yHiBep-
cuteTi BiopecypciB i NPMPOLOOKOPUCTYBaHHSA
YKpaiHu, 9KMiA «nNpoBaguTb OCBITHIO, HayKo-
BO-A0CMiAHY, HAyKOBO-iHHOBAL|iMHY, HaB4arnb-
HO-BUPOBHMYY Ta iHOpMaLiNHO-KOHCYNbTa-
LiNHY OianbHICTb, CpsSMOBaHy Ha BUBYEHHS
cyyacHMx npobrnem Haykm npo XUTTA
i HABKOMNWULLHE npupoaHe cepepnosuLe,
BUKOPUCTaHHS, BIATBOPEHHs Ta 3banaHco-
BaHWI PO3BUTOK BiopecypciB Ha3eMHUX i Boa-
HUX €EKOCUCTEM, 3anpoBaKEHHS HOBITHIX
NPUPOOOOXOPOHHMX arpo- i BioTexHonorin,
TEXHONOri BiAPOMKEHHS 6e3neyHocTi Ta
poatYOCTi  IpYHTIB,  eHepro3bepiratoymx
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arpoTEXHONOriA, €eKOSOor4YHOro i nNpaBoOBOro
MEHeKMEHTY B  CiNbCbKin  MiCLEBOCTI,
30IACHEHHST MOHITOPUHIY | KOHTPOSI0 3a
AOTPMMaHHAM CTaHAapTiB, AKICTIO | 6e3nekoto
CiflbCbKOrocnogapcbkol NpoaykLuii, nNpoayKTis
i1 nepepobkn Ta [oOBKINNdA», a cepeq
OCHOBHMX 3aBAaHb YHiBEpCUTETY -
«3abe3nevyeHHs NoganbLUOro YAOCKOHANEHHS
CUCTEMM BWLLIOI arpapHoi Ta eKOJoriYyHoil
OCBITW | Haykn B YKpaiHi BignoBigHO 4O BUMOT
BoroHcbkoro  mpouecy Ta  MibKHapoOHWX
CTaHOapTiB CTanoro possuTKy arpocdepw,
BiopecypciB i CiNbCbKMX TEPUTOPINA; MOHITOPWHT,
NPOrHO3yBaHHS i MOOENtOBaHHA CTanoro pos-
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Abstract. The article deals with trends in the development of journalism education, determined by the
concept of Sustainable development, which is can be thought of in terms of three spheres: economic,
environmental and social. In particular, the paper focuses on the social dimension in the system of
development options aimed at meeting the needs of modern society without endangering future generations,
which should seek to reach a consensus on equitable distribution of resources through the prism of global
environmental issues. The relevance of the study is due to the objective need of society for free and
pluralistic media because human as a subject of development must participate in the processes that shape
the sphere of his life, approve decisions, monitor their implementation. Achieving human development goals
requires objective information that can only be made available to citizens through independent and pluralistic
media. This require to review the system of training journalists in current issues, and adjusting educational
programs and curricula with current challenges. The aim of the article is to analyze the new syllabi developed
by UNESCO on teaching journalism for sustainable development. The overviewed programs of the courses
“Journalism and sustainable development”, “Journalism and sustainable development”, “Ecological
journalism”, “Reporting sustainable tourism”, “Reporting migration, with a focus on refugees”, “Ethical
investigative journalism”, “Digital media, social networks and the changing face of journalism” are aimed at
acquainting future journalists with the fundamentals of socio-scientific research, promote the formation of
skills to present facts and create meaningful narratives based on interdisciplinary approach to public
discourse on sustainable development.

Keywords: journalism, sustainable development, education, curriculum, syllabus.
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AHOomauiss. Y cmammi 3a3HaqyeHo, WO iHopmMmauiliHoO-KOMyHIKauitHi mexHorsoeii 3abearnedyoms
rowupeHHs iHghopmauitiHUX MOMOKI8 y cycninbcmei ma ymeoptoroms a2robanbHull iHghopmauitHut npocmip.
Hegid’emHO (i 8aXx/IUBOKH HYACMUHOK UUX MPOUECi8 € Kom'romepusauis oceimu, mak K 8 YkpaiHi
8i0bysaembcsi CMaHOBMIEHHSI HOBOI cucmemMu 0cCeimu, OpieHMOoBaHOi Ha BX00XeHHs y ceimosul
iHpopmauyitiHo-oceimHiti npocmip. Llel npouec cynpoeodxXyembcs icmomHUMU 3MiHamu 6 nedazoaiyHill
meopii ma npakmuuyi 0C8imHbO20 MPoUecy, rnog’sa3aHUMU i3 8HECEHHSIM KOpeKmue8 y 3Micm mexHoroail
Hag4aHHs1, SAKi NoBUHHI 6ymu adekgamHUMU Cy4YaCHUM MEeXHIYHUM MOXI/IU8oCmsaM ma crpusmu
2apMOHIlUHOMY 8Xx00eHHK cmydeHma 8 iHghopmauiliHe cycrninbcmeo. PigeHb komm'romepu3sayii pasom 3
Kadposum ma mMemoduYyHUM 3abe3rieHeHHSIM 0C8iMHb020 MPoUecy € supilarbHUM MOKa3HUKOM OUiHIO8aHHS
dieadamHocmi 3aknady suujoi oceimu. BusigereHo, wo eghekmueHIiCmMb 3acmocy8aHHsI HO8UX IHGbopMaUitiHUX
mexHornoaill Ha 3aHammsx obymoernieHa HacmyrnHuMmu —chakmopamu:  pisHOMaHImHicmb  ¢opm
npedcmaerneHHs iHbopmauii; eucokul cmyriHb HaoYHOCMI;, MOXIrugicmb MoOernoeaHHs 3a O0NoOMO20H0
KoM 'tomepa pisHoMaHimHUX o06’ekmie ma rpouecie; 38irbHEeHHSI 8i0 pymuHHOI pobomu, wo eidsepmae
ysacy 8i0 3ac80€HHs1 OCHOBHO20 3Micmy; MOXIugicmb opeaHidayii KonekmugHoi ma iHOueidyarnbHOI
docnidHuybKoi pobomu; Moxnugicms OugepeHyirngamu pobomy cmyOeHmig y 3anexHocmi 6i0 pieHs
nid2omoskKu, ni3HasasibHUX iHmepecie ma iH.. Bukopucmosyrouyu cydacHi iHghopmauiliHi mexHoIo2ii:
MOXIIUBICMb OpaaHi3yeamu KOMIMIomepHUl onepamusHUll KOHmMposkb ma Ooromoecy 3 OOKy euknadadva;
moxrnueocmi Komr'romepa 00380/1510mb cmMyd0eHmy akmueHO npuliMamu ydacme y fpoueci nisHaHHA. 3a
C80€E CymHicmio iHGbopmauitiHO-KOMYHIiKauiliHi mexHoroeii — ye noedHaHHS iHgbopmauitiHUX mexHonoait 3
KOMyHiKauidHumu  Onsi  8UPIWEHHS  pi3HOMaHImHuUXx 3agdaHb 8 pamKkax (bopMy8aHHS Cy4acHO20
iHgbopmayitiHo2o cycninscmea. TakumM YUHOM MOHAMMS «iHGhopMauiliHO-KOMYHIKauitiHi  mexHorsog2ii»,
iHmeepye ceMaHmMUuKy mepMiHy «KOMyHikauis» | nepedbadyae rpouec crinkysaHHs, 0bMmiHy AyMKamu,
3HaHHAMU, nodymmsmu, Modensamu noeediHKuU, a makoxX crinbHy OQiifbHICMb y4acHUKI8 KOMyHikauyii, nid yac
SIKOI eupobrisembcs cninbHUl no2nsd Ha peyi, nodii ma omoyyrye cepedosulye.

Knro4yoei cnoea: aHenomosHa  nidzomoeka,  iHGopMauiliHO-KOMyHikauilHi  mexHornoeail,
mynbmumediliHi 3acobu, oceimHili npouec, haxieeub asiayitiHoOi 2asysi.

AKTyanbHicTb AOoCHiAKeHHsA MeToau nodadi iHdopmauii B OCBITHbOMY
(Introduction). 3 ynpoBagXeHHAM KOMM’'tO- npoueci.
TEPHUX Mepex Ta OHMavHOBMX 3acobis, YnpoBampkeHHs  iHpopmaLinHO-KOMYHi-
ykpaiHcbki  3BO  oTpymanu  MOXIMBICTb KauinHmx TexHonorin (IKT) 3ymoBneHe Hu3-
nogasatn HOBY iHGOpPMALiD TakuM YMHOM, KOK YMHHUKIB: CYTTEBE MPUCKOPEHHS Nepena-
wo6 3a40BONbHUTU iHAMBIQYamNbHI  3annTH BaHHA 3HaHb i HAKOMUYEHOro TEXHOMNOrYHOro
cTygeHTa. 3 ornggy Ha cydvacHi  peanil, Ta couianeHOro Aocsigy; NiABULLIEHHA AKOCTI
BMKIagay MOBMHEH 3acTOCOBYBATW  HOBI HaBYaHHS Ta OCBITW, SIKe A€ 3MOry CTYAEHTY
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yCcniwHiwe W weuawe agantysatuca o
OCBITHLOIO cepeaoBMLLa Ta couianbHUX 3MiH;
aKTUBHE 3aCTOCYBaHHA TEXHOMOriA € BaXnu-
BMM MOKa3HUKOM CTBOPEHHSI HOBOI CUCTEMU
BMLLOI OCBITW, €Ka BiANOBigae BUMOram
iH(bopMaLiMHOro cycninbCcTBa Ta Mpouecy
MOZEpPHiI3aL,il OCBITHbOI CUCTEMN.

AHania ocTtaHHix pocnigxeHb i nyo-
nikauin (Analysis of recent researches
and publications). BukopuctanHsa IKT y
OCBITHBOMY MpoUEeCi IMPYHTYETLCA Ha TaKuUx
OOoKyMeHTax, ¢K: 3akoH VYkpaiHu «[po
OCHOBHI 3acagu po3BUTKY iHGOpMaUiNHOro
cycninbctBa B YKpaiHi» [1], 3akoH YkpaiHu
«lMpo HauioHanbHy nporpamy iHopmaTK-
3auii» [2]. NMpobnema BrnpoeamkeHHs IKT ons
BOOCKOHaNeHHa  npodecinHoi  nigroToBKK
HeoQHOPa30BO nNpuBepTana yBary BYEHMX.
Y HaykoBux poboTtax |. BopoTHukoBoi [3] Bu-
CBITNEHO OOCBIg 3acTOCYBaHHA e-NigpyyYHuKIB
Ta EneKkTPOHHMX 3acobiB  HaBYanbHOro
npusHadyeHHs. A.baneHgp [4] Agocnigvs
3apyOikHUI [OOCBiOQ CTBOPEHHS ENEKTPOHHMX
HaBYanbHUX KOMMMEKCIB  Ang  MoOinbHOro
HaBYaHHSA NPUKOPOOHHUKIB Ha OCHOBI
BebnnargopmMn NPUKOPAOHHMX BiOOMCTB KpaiH
€sponencekoro Cotosy. C. Liopavua [5] 06-
I'PYHTYBaB TEOPETMYHI OCHOBM BUKOPUCTAHHSA
iHHoBauinHMX IKT gk 3acoby [OoCArHeHHs
BUCOKOI HKOCTi OCBITM 3 ypaxyBaHHAM
nonoxeHb BoONOHCLKOrO Mpouecy B ymoBax
iHpopmauinHoro  cycninbctBa.  O. CnipiH,
J1. lynapeHko, O. HoBuubkun [6] BM3Ha4MNM
CyyacHi HanpsmMu BMNPOBaKEHHS
€enNeKTPOHHMX OCBITHIX pecypcis. XK. XKaHr Ta
J1. >Kanr [7] 3anponoHyBanu 3acTtocoByBaTu
nigxogM 0o opraHisauii  ocobucTicHol
TpaeKkTopii HaB4YaHHA Mig 4ac po3pobneHHs
KOMMOHEHTIB  €NIeKTPOHHUX  MiAPYYHUKIB.
O. MockaneHko Ta O. [lineHko [8] BBaxaroThb,
OOHUM i3 WnaxiB  nigBUWEHHA  piBHSA
NpogecinHoi MiAroTOBKM € BNPOBaKEHHS
IKT 'y ocBiTHin npouec. Komm’roTepHi
TEXHOMOrii M TexHiYyHi 3acobu  MOBHOI
nigroToBkM  MOXYTb  iMiTyBaTM  yMOBU
nonboTy, B SAKUX MOXE OMUHUTUCA MINOT Yy
npodecivHin - AianbHOCTi. 3a TakMx YyMOB
BaXNMBOro 3Ha4eHHA HabyBae npodeciiiHo-
OpieHTOBaHa iHLLLOMOBHA nigrotoBka
ManbyTHiX cpaxiBuiB aBiauinHOI ranysi ans
noganbwoi poboTn B  iHOPMaUiHOMY
aBsiauinHOMy cepefoBMULL.

MeTa pocnigxeHHs (Purpose). Kopuc-
TyBaHHS BCECBITHbOIO Mepexel [HTepHeT
ctae yce 6inbw HeoOXigHOK  YMOBOW

ogepXaHHA Ta nepedadi  iHdopmadil.
[MpodheciiHa KOMyHikauis y cy4acHomy i
pO3yMiHHI nependavae opmyBaHHSA 34i0HO-
CTEN A0 MiKKYNbTYPHOI B3aemogii. BuBueHHs
aHrnincLKkoi MoBW — OBOMOAIHHA aBiada-
XiBUSSMM  NPOdOECiNHO  KOMYHiKauieo 3a
OOMOMOroKd  BUKOPUCTaHHA  iHbopMaLuinHO-
KOMYHIKaTUBHMX TEXHOIOrIN, OCKiJTbKN
ocobnumBiCcTO iX ManbyTHbOI NpPOMeCiINHOI
OiSANbHOCTI € MOCTIMHI  3aKOPAOHHI  MOI3AKN,
KOHTaKTK 3 iHO3eMUAMM TOLLO.

PesynbTatTn pocnimkeHHA Ta iXx
obroBopeHHs (Results of the research and
their discussion). 3acTocyBaHHSA
iHopMaLUiMHMX  TEeXHOMOrIN B OCBITI
NOKIMKaHE CAYXUTU NIABULLLEHHIO  SIKOCTI,
€(OEeKTUBHOCTI Ta AOCTYNHOCTI HaB4YaHHsS Ons
BciX. MoxnmBocCTi B3aemogii yepes3 IHTepHeT
MalTb L0AATKOBMIK MOTEeHuian Ans BuKna-
JaHHs Ta HaB4YaHHA, NOoegHy4Yn UMdpPoBI
TexHonorii Ta iHJopMaUinHi  pecypcu y
rnobanbHe iHOPMAaLHO-OCBITHE Ccepepno-
BuLe. IHTepHeT i Taki nocnyrn sk Google i
eeKTpoHHa nowiTa, pasoM 3 YUCIIEHHUMMU
npogyktamu, Takmmm Ak Wikipedia, Skype,
Facebook i Twitter, TpaHcdopMyOTb MaK-
OYTHE XUTTS, HABYAHHSA, NpaLo, LO3BONAYN
BNpoBaXyBaTu iHHOBALLiMHI cnocobu
HaB4YaHHs [9].

Cnig po3ymiTh, WO OCHOBHOK METOH
iHbopMaLUiMHNX TEXHOMOrN € OonTUMI3auis
HaLMX YacoBUX BUTPAT Ha 34iINCHEHHHA came
NpodecCinHOl AiANbHOCTI, a TaKoX SKICHUIK

i onTMManbHUA Ta onepaTuUBHUA  BIOOIp
noTpibHOI Ana uboro iHgopmadii. LWoao
BNPOBaMKEHHSA iHOPMALINHUX TEXHOOrIN

B OCBITY, NPUAHATO BUOKPEMITIOBATU HACTYMHI
OCHOBHi HanpsiMu: BUKOPUCTAHHS KOMM'IOTep-
HOI TexHiKn $K 3acoby HaB4YaHHS, YOOCKO-
HaneHHsi Npouecy BUKNagaHHs, WO niasuLye
NOro 4KiCTb i e(eKTUBHICTb; BUKOPUCTaHHSA
KOMM'IOTEPHMX TEXHOSOrMM SK IHCTPYMEHTIB
HaB4yaHHA, nNi3HaHHA cebe | [AicHOCTI;
po3rnag  Komm'roTepa i iHWWUX  CydacHUX
3acobiB iHPOPMALINHNUX TEXHOMOrIN B AKOCTI
00’eKTiB  BUBYEHHS; BWKOPUCTAHHSA HOBUX
iHOopMaLUiMHUX ~ TexXHOmorin sk 3acoby
TBOPYOro pPO3BUTKY K cyb’ekTa Tak i 06’ekTa
HaBYaHHS;,  BUKOPUCTAHHSA  KOMMHOTEPHOI
TeXHikM Sk 3acoby aBToMaTu3auii npouecy
KOHTPOMIO, KOpPEKLIl, TECTyBaHHSA; opraHisauis
KOMYHiKaLin Ha OCHOBI BUKOPUCTaHHS 3acobiB
iHbopMaLiMHNX TexXHONorin 3 MeTow nepe-
Aadi i HabyTtTs neparorivHoro  Aocsiay,
METOAMYHOI i HaBYanbHOI NiTepaTypu; BUKO-
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pUCTaHHA HOBUX iHOPMAaLINHUX TEXHOIOTrIN
Ons opraHisauii iHTenekTyanbHOro [03Binng
Towo [10].

KomnniekcHe ynpoBamXkeHHs iHdopma-
LiHO-KOMYHIKaLiMHMX TEeXHOMOri B OCBITHIN
npouec  CTyOeHTiB  NbOTHOrO  3aknagy
BMPOBaAXYETbCA 3a AOMOMOrol Cy4acHMUX
IKT HaByaHHf, 4Ki 3anponoHoBaHi Ta
CnpsiMOBaHi Ha [JOCArHEHHs pes3ynbTaTy:
MyNbTUMELiNHI Npe3eHTauii, nigrotoBka Be6-
nopTdonio, eneKkTpoHHW Anckypc («e-dis-
course» — KOHthepeHL-3B’'30K, Yatn, broruy,
OVCKYCilHI dbopyMin), HAKOMMYEHHS ayaioBi3y-
anbHWX MaTepianis, nepernsg Bigeomare-
pianis 3 npodgecinHnx Tem. HasBaHi TexHo-
norii 3ge6inbworo NoTpebylTb KOMEHTY-
BaHHSA. [loUiflbHO BWOKPEMUTU  MO3UTUBHI
acnektn BukopuctaHHa IKT: moTtmBauis Oo
HaBYaHHS; CNPUSAHHS PO3BUTKOBI CaMOCTIN-
HOCTI CTyaeHTa, onepyBaHHs iHopMauieto 3
NpogecinHoro  1a  OCOOMUCTOrO  KUTTS;
MOXINUBICTb HafaHHS Cy4acHOro Ta akTyalb-
HOro maTepiany Ansa BUKOHaAHHSA NpodoeCinHnX
3aBAaHb B aBialinlHOMYy cepeoBULL.

BuknagaHHA iHO3eMHOI MOBW, a came
ancumnniin «ABiauinHa (aHrninceka) mosa»
npodecCinHOl CNPSIMOBAHOCTI, Le BY3bKO
chneuianizoBaHun Ta npodecinHo-cnpsimoBa-
HUM HanpsM BUKMagaHHs iHO3EMHOI MOBMW.
[ouineHMm cTano BnNpoBamXeHHS TEeXHOSo-
MYHMX HOBWHOK Y BWKIAdaHHI AWUCUUNITIHK
«ABiauinHa (aHrnincbka) moBa» Ta po3poobLi
maTepiany 6e3nocepefHbO CNPAMOBAHOMO Ha
npegMeT BMBYEHHSI (NpodbeciiHe aBiauilHe
cepenoBuLLe), BigkMgawuM Bce 3arBe Ta
HenoTpibHe. YnpoBagxkeHHa IKT TexHonorin
npu HaBYaHHi iHO3eMHOI MOBU Cnpusie
KOMYHIKaTMBHO-OPIEHTOBAHIN CNPAMOBAHOCTI
OCBITHBOrO nNpouecy, WO 3HA4YHO nosinwye
AKICTb NOAaHHA MaTtepiany Ta e(eKTUBHICTb
NOro 3acBO€EHHS, 36arayye 3amicT NpodecCinHoi
NiaroToBKM, nigBvwye  MoTuBaUilO [0
BMBYEHHS aHrMiNCbKOl MOBW CTyAeHTamu Ta
npuBoAuTb A0 OGinblu TiCHOI cniBnpaui Mix
BUKNagadem i CTygeHTamu.

KomMmnnekcHe  BNpOBafXXEHHA  HU3KK
MyNbTUMEAIVHUX 3acobiB YMOXIUBIIIOE iHTEp-
aKTUBHY B3aEMOAI0 CTygeHTa 3 iHdopma-
uieto. [ibpannmn matepian € Hanbinbw
CnpsiIMOBaHMM  Ta  OOUINIbHUM,  OCKINbKU
BMKIagad rotye Ta gobupae martepian Bigno-
Bi4HO OO BMMOr NPOMECINHOT CNPSIMOBAHOCTI
cneuianisauii. OCHOBHOIO NepeBarot BUKOPU-
CTaHHS MyNbTUMeiIiHUX 3acobiB € HAOYHICTb
iHpopMaUii, OOCTYMHICTb ANA CApUKAHATTS,

nerkicTb Ta WBWAKICTb 3aCBOEHHS.

3acobn mynbTUMenia YMOXIUBAOKTb
npeacrtaBneHHst iHpopmauii He Tinbkn B
TEKCTOBOMY BUMMALI, a U y cynpoBoai aygio-
naHux abo BigeodinbmiB. [epeBara Hapna-
€TbCS KOPOTKMM 3a TpuBanicTio Bigeomare-
pianie: Big 30 cekyHg go 10 xBunuH, npwm
UbOMYy  3ayBaxumo, WO 4-5 xBWUNWH
AeMOHCTpauii Bigeo MoXyTb 3abesnedntu
HanpyxeHy pobOTy rpynuM NpPOTSAroMm Uuinoi
roguHu. Lle saymoBneHo Takoto cneunddivHow
ocobnuBicTO BigeomaTepianie, SIK WiMNbHICTb i
Hacu4yeHicTb iHdopmadii. ToMy AouinbHiwe
BMKOPUCTOBYBATU KOPOTKUA  YPUBOK AN
iHTEHCUBHOIO BUBYEHHS, HiX BinbLu TpuBanum
BiJeo eni3oa — Anst eKCTEHCUMBHOIO .

lMepernsg BigeockokeTy NpPOBOAUMO
B TpW eTanu:

1) nigrotoBka [0 nepernsgy Bigeo-
CIOKeTYy (Ha ubOMy eTani MOXIMBI HaCTYMHI
3aBOaHHA: 30oragatvucs 3a HasBow, Mpo Lo
MoXxe OyTu CcloXeT, Ky HOBY iHdopMaLito
MOXeTe OoTpumaTW, npoyYUTaTM HaCTYMHI
NMUTaHHA Ta 3HAWTK Ha HUX BigNoBIgi);

2) nepernsgg Ta BUKOHAHHA 3aBAaHb
(MOXNKMBICTb MOBHICTIO NepernsHyTM Bigeo-
CIOXeT 3 MEeTOK OTPMMaHHSA 3aranbHoro
YABMEHHS, OTPUMaHHSA BignNoBigen Ha OCHOBHI
3anuTaHHA; MOBTOPHUK nepernsag  Bigeo-
CIOXeTy 3 3ynuHKamu, nig 4Yac nay3 Moxe
OyTM 3anponoHOBaHO BWKOHAHHS 3aBAaHb:
3pobuTM NOMITKM (3 METO OTPUMaHHS
dakTU4HOI iHopmauii abo BMBYEHHS HOBOI
NEKCUKN), NOBTOPUTU 3a ONKTOPOM,
norogMtuce abo 3anepeunTn, KOMEeHTyBaTu
noaii, 3anoBHUTW NPOMNYCKW, MNEpPEBIPUTH
BignoBigj);

3) BUKOHAHHS 3aBaaHb nicng
nepernagy (TpeTii eTan Mae Ha MeTi
CrpsIMyBaHHS iHTEepeciB Ta pobOTU CTyOEeHTIB
Ha nodanblUNMiA pPO3BUTOK UIET Temu, Ans
LbOro  3anpoOroOHOBAHO BMKOHAHHSA  TaKuUX
3aBAaHb: HanMcaHHA nepekasy 3a 3MiCTOM
CIOKETY, BUCIOBIIIOBAHHA BracHoOl [dyMKu,
CKnagaHHA fgianorie, nMOWyK [OAAaTKOBOI
iHdopmaLii 3 TeMu ToLLO).

Mig yac nepernsgy cioxety «Today in
History in September 11™» ctynentam llI
KypCiB 3anpornoHOBaHO PO3rNsAHYTU KOMMIEKC
iHTEPAKTUBHMX 3aBAaHb, PO3po6neHux Ans
aHanizy aBapiiHOI  noAdil  Ha  3aHATTI
«ABiauinHa (aHrninceka) moa». TpuBanicTb
Bigeoctokety — 2 xB. 36c. TepakT
11 BepecHa 2001 poky B CLWA 6yno
3[iNCHEHO TepopucTaMmu-CMepTHUKaMKU, SKi
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BUKpanu 4OTMpPU NacaxupcbKi nitaku: OBa
nanHepu «Bpisanuca» y Bexi BcecsiTHboro
TopriBenbHOro LeHTpy y Hbto-Mopky, TpeTin —
y OyaiBnto MinictepctBa o6opoHn CLLUA,
YyeTBEPTUIM ynaB 3a TPMW KinoMeTpu Big MicTa
LLaHkeBinnb, wtaT lNeHcunbBaHia. Ekinax ta
nacaxupu OCTaHHbLOrO fiTaka Hamaranucs

3HELIKOOUTU TEepopuUCTIB  Ta  MNOBEPHYTU
KepyBaHHA  niTakoM, OAHaK TepopucTu
Hanpasunnu KOro y 3emMmo. YHacnigok

Hanbinbwoi B ictopii CLUA cepii TepakTiB
11 BepecHs 2001 poky 3arvHyno 2996 nogen
Ta noHag 6000 — oTpumanuM noOpaHEHHS.
OpraHizaTopoM aTakM BM3HAHO Tepopu-
CTU4He yrpynoBaHHs «Anb-Kaiga», ske
oyonoBaB Ycama 6eH JlageH. CrtygeHTam
3anponoHOBaHO KOMMMEKC 3aBhaHb | 3a-
nutaHb: What is hijacking? What are the most
common hijackers demands?  What
happened on the 11" of September, 20017?
What kind of weapon can hijackers use?
What actions do pilots undertake in case of
aircraft seizure? What can be expected in
case of bomb warning? ski cnpsmoByTb
yBary Ha OCMMCIEHHS 3MICTY MOBMEHHS, L0
OO3BOMISIE  BM3HAYUTM Ta  KOHTPONIOBATM
piBEHb [eTanbHOro Po3yMiHHA OTpUMaHol
iHdbopmaLlii.

3a3HayMmo, LLO KITHOYOBOK MepeBaroko
Bigjeomarepianis € Te, WO CTYQEHTU MalTb
BidyanbHU KOHTEKCT Tiel iHdopmauii, wo
nogaetbecs y Bigeo. Takum 4mHOM, dhakTopw,
SKi BNAMBaOTb Ha BMIHHA cnpuiMatn Ta
PO3yMIiTU Ha CIyX, BWKOPUCTOBYIOTbCH Ha
3aHATTAX i3 aBiauinHOT (aHrnincbKol) MoBK, a
came: BidyanbHe CNpUAHATTS crnikepa Ta
yCBIiOOMMEHHA ocobnuBocTen NpodecinHoro
cepefoBula. AKUEHTYEMO yBary Ha TOMYy,
Lo, CTBOPKOYN NPOMECINHO OpPIEHTOBAHI
BijeomaTtepiann AN BUKOPUCTaAHHA  Ha
3aHATTAX i3 aBiauiHOl (@HrnincbKkol) MOBW,
HeobxigHo BpaxoByBaTu crneumndiky
npogecinHoro cepefoBula Ta  CYTHICTb
aBiauinHoi npodecii. NoegHaHHA BidyanbHOro
300paxkeHHs, TEKCTY Ta 3BYKOBOIO CynpoBoay
0A€ MOXINUBICTb ANSA KOMMIIEKCHOrO PO3BUTKY
HaBWYOK MOBHOI OiANbHOCTI CTyAEHTIB nig 4yac
BMBYEHHS aHrMiNCbKOI MOBU. EdeKTMBHICTb
HaBYaHHSA 30iNbLUYETLCS Y pasi 3aCTOCYyBaHHSA
Hao4YHWX inlocTpauin, a MynbTUMELiNHI
3acobu o6’egHytoThb Bigeo-, aygiomaTepianu,
inocTpauii Towo Ha 0gHOMY HOCiIT.

BukopuctaHHsa  BigeomaTtepianie  Ha
3aHATTAX 3 «ABiaUiNHOI (@HrMNINCLKOI) MOBW»
gonomarae ManmbyTHiM caxiBusam asiauiHOl

ranysi BupillyBaTM HaCTYMHi  3aBAaHHS:
NiABULLEHHS MOTMBaUii [0 npodecinHoi
KOMYHiKaLiii, peanisauis KOHKPETHMX

HaBYyanbHUX 3aBOaHb, MOBMEHHEBA MNpPaKTu-
Ka, 3aKpinneHHa neKkcUu4Horo maTtepiany;
aKTMBi3aUisl CTyOeHTIB, CTBOPEHHS MO3NTUB-
HOro emoLinHoro ¢ooHy B MPOLECi BMBYEHHS
MOBW, 3aCTOCyBaHHS HaOyTMX HaBU4YOK Y
pearnbHOMY ChifnKyBaHHi B NpoLeci CTBOPEHHS
pOnbOBMX CUTYaLi Ta 3a0XO4YEHHA CTYAEHTIB
Ao camocTinHoi  po6otn.  Kpim  TOro
3anfaHoBaHO NMMCbMOBUIN KOHTPOSb Ta aHania
piBHS  PO3yMiHHS  nepernsHyToro Bigeo-
ctoxeTy. [na uboro po3pobneHo creuianbHi
OnaHkn i3 3aranbHUMW  3aBOAHHAMM,  SKi
MOXYTb  OyTM  BUKOpPMCTaHi:  BCTaBUTU
nponyweHe crnoBo abo TepMiH y peyveHHs;
AaTn BU3HAYEHHSI NOHATTSA, TEpMiHy; Aibpatu
CWMHOHIMKM [0 cniB; NOEAHATM crnoBa 3 iXHIMK
O3HAYEHHSAMW;  3anpoOrnoHyBaTW  AHTOHIMW;
JaTu NMCbMOBY BIONOBiAb Ha 3anuTaHHA
npodecinHoro xapaktepy; MNPOKOMEHTyBaTH
BMCHOBKM [0 BiOEOCHOXETY, OOr'pyHTyBaTU
CBOIO OYMKY; HanucaTu cTucrne pestome Ao
BiJEOCIOXETY.

3anponoHoBaHi BMAM 3aBdaHb Cnpus-
I0Tb PO3BUTKY Ta BAOCKOHANEHH npode-
CiHMX 3HaHb i3 daxoBuUx aucuMnniH Ta
HaBWYOK aHrIIOMOBHOIO MOBJIEHHS CTYAEHTIB.
lMncbmoBi 3aBOaHHA  aKTUBI3YHOTb MUCEMHE
MOBIEHHS, YMIHHA BWCIOBMOBATM BIACHI
OYMKM B MUCbMOBIN  dhopMmi,  cnpusie
3anamM’siTOBYBaHHIO crieuianbHUX BCTYMHUX
KOoHCTpykKUin: «l think...», «To my opinion...»,
«On the contrary...». NpoTe nucTyBaHHA 3
iHO3EMHUMUW Koneramum Ta CTydeHTamu €
HeJOCTaTHbO NPOAYKTUBHUM, OCKINIbKM Tam
BiOCYTHA rmuMbuHa  3MIiCTy  CRiNKyBaHHSA,
WBMOKO BTpayaeTbCs 3auikaBreHiCTb, Yepes
OesiKnin Yac CTYOEHTU He MalTb ChifbHUX
TeM, He 3HalTb, NPo WO nucaTu. |13 NosBolo
MOXINUBOCTI OHNMAWH CMifIKyBaHHA, JUCTY-
BaHHA nepeunwno B MNacuBHY AOiANbHICTb:
CTYAEHTU MOXYTb He Tinbku OBMiHIOBaATMCA
dpasamu, a n 4yt Ta 6a4YMTM OANH OOHOTO,
BigNpaubOBYyBaTM BMMOBY, HaBWYKW TFOBOPIH-
HSA, NeKkcu4Hy BripaBHiCcTb. [epeBara pecypcy
— npocToTa Ta [OCTYMHICTb, MOXIMBICTb
HanaroguTN MiXKKYNbTYPHI 3B’A3KM, NogonaTtu
MCUXOSOriYHi Ta MOBHI Gap’epu. [loTyxHWUIA
noteHuian MawTb  TPynoBi  AWUCKYCIiMHI
dopymn, ki gonomararoTb  0OroBopuTU
KOHKpeTHy npobnemy Ta nuUTaHHA, WO
ctocyloTbcs  asiauii.  CTygeHTiB  BapTo
3aoxodyBatM OO0 y4acTi B asiauiMHOMY
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dopymi, Ae ANCKYTYTb i3 NPUBOAY eKCTpe-
ManbHUX YMOB MOMbOTY, HecTaHOapTHUX
3NbOTIB Ta NOCAA0K, PYMiHHA B HE3HANOMOMY
aeponopTi.

HanbGinbw nowwunpeHe yHKLiOHaNbHe
NpU3Ha4YeHHs1 [HTEPHET-pecypciB — MOLyK
aonaTtkoBoi iHpopmauii. HaaktyanbHiwmm €

«E-discourse» («enekTpoHHUW  OUCKYpC»),
akmn  ob’egHye Husky IKT: KoHdepeHu-
3B’5130K, [OWUCKYCiWHI dopymn, «Zoomy» Ta

«Skype» cnifnkyBaHHs, 4YaTtu Ta 6noru. Akwo
GpaTun OO yBaru KpUTEPIN KiNbKOCTI y4aCHUKIB,
SKi MOXyTb OpaTuM ydacTb y 3axodi, TO
HaNMPUNHATHILLMMKW BUSIBUIIUCb TaKi cepsicy,
K Zoom i Skype, OCKiNbku rpynu € JOCUTb
yucenbHUMKU. [ns  noOpiBHAMBHOrO aHaniay
cepsiciB 6yno BMpilLeHO NpautoBaTt i3 Zoom,
OCKiNbkM  U4A nnatopma Hagae  Taki
MO>XIMBOCTI: 3annaHyBaTu 3asganeriab 6yab-
SIKe 3aHATTS, a TakoX 3pobuTn NoBTOptOBaHe
(Te came) nocunaHHs BxoAy AN NOCTIMHOMO
3aHATTA, AKe NpoBOAUTLCA Y MEBHUM 4ac;
Npu3Ha4YMTM CchniBopraHisatopa, skuh 0Oyge
HagiNeHMn TakMMU K MOXIMBOCTAMU, SIK i
opraHisatop; LINUTU KypCaHTIB/CTyAEHTIB Ha
napw 1 rpynu, gasatm iM oKpemi 3aBOaHHS i
«pO3MilLlyBaTM» aBTOMATMYHO abo BpPy4YHY B
oKpemi  KiMHaTW, Qe BOHM  3MOXYTb
cninkyBaTUCS TiNbkn nomik coboto. KinbkicTb
KiIMHAaT BM3HA4Yae BUWKNA4aA4, SKAN MOXe
«XoouTuM» No  KiMHatax | nepe.ipATU
BMKOHaHHA 3aBgaHb. BopgHouyac neparor
MOXe nepeMillaTh y4YacHUKIB 3 KiMHaTW B
KiMHaTy;  3MiHlOBaTn  BipTyanbHUN  OH
BiANOBIAHO [0 TEMW 3aHATTA 3 METOoH
CTBOpPEHHA HeobxigHOi atmocdepun. [11]
BBakaemo, Lo Hegonikom nnatopmmn Zoom
€ obmexeHHs Ha 6e3KOLITOBHE ChinKkyBaHHA
(40 xB.), ane nicnsl 3aBepLUEHHsI Yacy HeMae
HeoOXigHOCTI  CTBOpIOBaTtuM HOBY  KOHdbe-
peHuilo, 4OCTaTHbO 3aHOBO 3alTn B Ty camy
KOHepEeHLito 1 MPOAOBXUTY CMINKyBaHHS.
Ocobnueoi aKTyarbHOCTi HabyBae
HaBYaHHSA aHrMINCLKOro aeiauiHoOro pagiortese-
QOHHOIO  OUCKYPCY,  BUTIIYMA4YeHOro K
«MOBIEHHA aBiauiHMX cnedjanicTtiB, MeTa
akoro nonsrae y BepbanbHOMYy — OOMiHi
3acobamMu  aHriNCbKOl MOBU  MPOCECINHO
iHbopmaLieto Mig Yac NOnbLOTY 3a 4OMNOMOrol
papgioTenedoHHoro 38’a3ky» [12, c. 63]. Peani-
3auis  ayaitoBaHHA BigbyBaeTbcs  depes:
NPOCyXOBYBaHHA ayaio3anucie pagioobmiHy
MK MiNOTOM i AMcneTyepoM Yy CTaHOapTHUX
Ta HecTaHOapTHUX CuTyauiax; [geTtarnbHe
00roBOpEeHHs 3HaYyLLMX Bigpi3kiB iHGopMaLil

3 nojanblnMm BiATBOPEHHAM B napi (ninot-
aucrneTtyep); NpocryxoByBaHHA ayaio3anucis
Npo6rIEMHNX cuTyauin npodecCinHOro
XapakTepy 3 MeTOol NnoganbLIoro CTBOPEHHS
aHanoriyHMx cutyauin  gnsa  opMyBaHHS
BMiHb  OpIiEHTYBATUCA B HecTaHOAPTHUX
cuTyauisax. Y mexax OOCRIOXKEeHHS akueHTy-
€EMO yBary Ha Haf3BMYaWHO BaXNMBIA poni
asiauiHOT (aHrniNCbKOI) MOBM Yy KOHTEKCTI
©esnekun nonboTiB. Haronocumo, wo gpaseo-
noria pagioobmiHy — NpoBiIAHWIA CKNagHKK i3
nornagy ¢OpMyBaHHA NEKCUYHOro 3anacy
aBiauifHoOi (aHrnincekoi) MoBWM AOnst OOCSr-
HeHHs |V MOBIEHHEBOro pPIiBHA MigroTOBKM
ICAO (MixHapogHa opraHisauis umBinNbHOT
opraHisauii). BMBYEHHs1 TEKCTiB Ta ayamTue-
HUX MaTtepianiB, siKi MICTATbCA B JOKYMEHTax
ICAO, 3akpinnoTb K nornuMbnoTb HabyTi
3HaHHA Ta 3a YMOBW CYMIIHHOrO ornpawto-
BaHHA MporpamHOro maTepiany, rapaHTye
OOCSATHEHHS KiHLEBOI METU — YMiHHS BiflbHOMO
CMifIKyBaHHA B Mexax npodecinHol aianb-
HOCTI 9K B yMOBax 3BU4aNHOIo NOSIbOTY, TaK i
B pasi BWHMKHEHHSA aBapilHOI cuTyauil.
Y NpakTU4HIN OignbHOCTI HaBYaHHS TepPMiHO-
norii pagioobmiHy noTpebye BignpavutoBaHHS
HaBMYOK BeAEHHS neperoBopis o
aBTOoMaTtmMaMy, Wo € ogHieto 3 sumor ICAO.
Habip dpa3 cTocyetbCca pisHUX LWITATHUX Ta
HewTaTHMX cuTyauin npodpecinHoro xapak-
Tepy. lNocTinHe BignpautoBaHHA dopaseonoril
pafioobMiHy cnpusie HabyTTIO HaBUYOK, LLIO B
noganslomMy He po3d)OKyCcOBYe yBary ninota
Ta gucneTtyepa nig Yac yxBarieHHs pilleHb,
KOHLUEHTPYE yBary TiflbkM Ha MNpPaBWUIbHOCTI
onepauii B KOHKPETHIN cuTyauii, a He Ha
TOMY, SIK cKasaTu Le aHrninCbKo MOBOI.
Y cydacHuUX yMOBax rOCTPOK 3anuvLlaeTbes
npobrnema noWyKy OMNTUMANbHUX LUASIXIB
NiaroToBkn  aBiadaxiBuiB 00  BEAEHHS
aHrNOMOBHOIo pagioobmiHy, agxe ix poboTa
€ cknagHotwo i BignosiganbHow. BoHa
BMMarae BignoBiaHOI OCBITH, MpPodeCinHOT
ManCTEPHOCTI, NoB’AA3aHa 3 BUCOKMM pPiBHEM
BOJTOAIHHA aHrNIMCbKOK MOBOK Ta HabyTTam
CTyOeHTaMn MOBIIEHHEBUX HABWUYOK W BMiHb
CMiNKyBaHHA aHrNinCcbKO MOBOK B PI3HO-
MaHITHUX cUTyaLisiXx TPOdECIHOT OiANbHOCTI.

MopiBHAHO 3 TpaguuinHuMK 3acobamm
HaBYaHHSA HaB4YanbHa MynbTUMediHa npe-
3eHTauia cnpude edeKTUBHOMY MOLOMaHHIo
KOMYHIKaTUBHUX Gap’epiB, siki BMHUKAKOTL Mig
yac cninkyBaHHa.  [porpama  Microsoft
PowerPoint mMae WMPOKe KOO MOXINUBOCTEN.
Mig 4Yac po3pobku npeseHTauii mawTb OyTM
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BpaxoBaHi Taki BMMOMW: HaBuYarnbHi  Lini
npeseHTauii 4iTKO YysrogxyeBanucs 3 Jep-
»KaBHUMU OCBITHIMM cTaHgapTamu Ta
nporpamMamy;  OOUINbHICTE  Ta  OOCTYMHICTb
nogaHoi iHdopmauil; nisHaBanbHa aKTUBHICTD;
BMKOPUCTaHHST 300pakeHb, sIKi CrpUMAMaroTbCs
(kombopoBa rama, uiTKICTb  300paKeHHS);
€eMOLliiHa HaCK4EHICTb; CTUNICTUYHA BUPA3HICTb
TEKCTY; HasiBHICTb 3BYKOBUX ecpekTiB, aHiMauis,

Bigeo [13].

Hanpuknag, cnangm y  NOEOHaAHHI
3 iHTEpPaKTMBHUMKN enemeHTamn 3abesnevy-
IOTb  SIKICHO  HOBMMA  piBEHb  MOOAHHSA

iHbopMmaLii, 3BYKOBMI CynpoBig Ta MOXIU-
BicTb po3pobku B PowerPoint cioxeTiB rpu
CnpaBfisie BENMKMA BMIMB Ha €MOoUilHe
CNPUMAHATTS  CTyOEHTiB i cnpusie GinbL
rMMOOKOMY 3aCBOEHHIO HaBYanbHOro Mare-
piany [14]. YnpoBagpKeHHA Takux npeseH-
Tauin ymoxnmene 30ara4yeHHs HaOYHOCTI,
WO MoKpallye KOMMIIEKCHE CNPUNHATTA Ta
niasvwye edeKkTUBHICTbL 3anam’sTOBYBaHHIO
martepiany. Lnpoke BUKOpUCTaHHSA intcTpa-
TUBHOIO MaTtepiany B NpeseHTauigax 403BOSsE
OOCTYMHO Ta Jierko npeacraBuTM  HOBY
NEeKCUKy, He BAawuuCb [0 Nepeknagy
YKpaiHCbKOIO MOBOW. Buknagady HeobxigHo

petenbHO obupaTu onTUMarnbHi  LWASAXK
YBEAEHHA  HOBWUX  NEKCUYHUX  OAUHWULb.
Mpuknagn  ponboBUX  irop MO TeMi

«MeTteoponoriay (IHTepakTuBHe 3aBAaHHS):

1. KypcaHnT 1 — kanitan NC, gonosigae
npo ygap 6nuckaeku i npo npobnemy 3 enek-
TpoobOnagHaHHAM, MoMy noTpibHa HeranHa
ponomora. KypcaHT 2 — aBiagmucneTyep, skui
NOBWHEH AaTu pekoMmeHaaui.

2. KypcaHT 1 — ninoT, akuin Bunitae 3
Pumy, sanutye norogy. KypcaHtT 2 — asia-
aucneTtyep, NOBMHEH AOMOBICTM METEOPONOo-
riYHy cuTyauito.

3. KypcaHT 1 — nacaxwup, Skun 3asHaB
TiNEecHMX YLKOQKEeHb BHACMiAOK MonagaHHs
niTaka B 30HYy CWNbHOI TypOyneHTHOCTI.
KypcaHT 2 — 60pTnpoBigHMK, NOBMHEH HaaaTh
MeaMYHy OOMOMOry Ta 4OMNOBICTU KOMaHAaMpy
MC. Kypcant 3 — komaHgup [C noBuHeH
3B’azatnca 3 Medlink, gna oTpumaHHs
HeoOXigHMX peKkoMeHZauin npo  MeauyHy
ponomory. KypcaHT 4 — npauiBHUK cnyxou
Medlink, AKNN Hagae HeoOXiaHi
pekomeHAaadii, B pasi HeobXxigHOCTi.

4. KypcaHT 1 — ninot nitTaka Boing-747,
Ha MapLpyTi HecnpuATnMBI NOrogHi yMOBMH,
npuiMae pileHHa obneTiTm 30Hy rpo30BOI
aisnbHocTi. KypcaHT 2 — gucneTtyep, NOBUHEH

JaTu pekomeHgauii ninoTy nitaka Boing-747.

AKLEHTYEMO yBary Ha BaXIUBOCTI
BnpoBamkeHHa IKT gna aHanisy ¢axosux
TEKCTIB, OBOJSIOAIHHA (paxoBOK TepMiHOMOo-
ricto nig 4ac ayaitoBaHHS TEKCTIB 3a dpaxom,
ONna 3acBOEHHS NPOdIECINHOIO JIEKCUYHOIO
marepiany.

B enekTpoHHMX Npe3eHTauisaX BaXnuBy
ponb BigBOAMMO (hopMyBaHHIO Ga3oBuMX
YMiHb i HABMYOK Y PO3YMiHHI CIPUNHATOrO Ha
CNyx iHWOMOBHOro parMeHTa MOBIIEHHS,
afke aydiloBaHHA € BaXIMBUM acnekToMm
npodecinHoi KOMyHikauii ManbyTHiX daxiBuiB
asiauinHoi ranysi. Llern Bua gissnbHOCTI YMOX-
NMBNIOE OMaHyBaHHSA (POHEMHOro ckragy Ta
iHToHauii. INig Jyac ayaitoBaHHA BigOyBaeTbCA
aKTUBHE 3aCBOEHHS JIEKCUMYHOro ckrnagy Ta
rpaMaTuYHOT CTPYKTYPWU aHrnincbkol MoBu. 3a
YMOB YMNpOBa>KEHHA nMpe3eHTauin nepeq
NPOCYyXOBYBaHHAM CTYOEHTH MatoTb
MOXINUBICTb BUCMNOBUTU CBOT NPUMNYLLEHHSA
npo 3MICT, Hanpuknag, 3a KMoro 3arosfioBKOM
abo 3a pgeskMMmu geTtandmMum MartoHKa go
TEKCTY.

Micna onpautoBaHHA HaBYanNbHUX TEM B
aBialiMHOMY KOHTEKCTi CTydeHTam nporo-
HYETbCA Yy MeXax CaMocCTiHOI poboTu
nigrotysaty npeseHTauii 3 BignoOBIgHOI, Npo-
decinHoi npobnematnkn. Temy npeseHTaui,
K NpaBuro, CTyAeHTM MakTb 0bupaloTb
CaMOCTIMHO, ane BUKMNaga4 Moxe oOMeXuTn
BMBIp wnsxom gobopy BignoBigHOT TEMATUKN.
3a3Ha4yMmo NeBHi BUMOTMM OO Npe3enTauii:

- Dpxepeno iHdopmauii NoBMHHO OyTu
aBTEHTUYHMM, HenepeknagHum (iHTepHeT-
pecypc, XXypHan, raseta Towo); CTy4EHTOBI B
XOOHOMY pa3i He BapTo CaMOCTIMHO nepe-
Knagatv maTtepian aHrmicbko MOBOID;

- iHdopmauia nosBuHHa OyTM apan-
TOBaHa CTyQeHTOM [0 YCHOI npeseHTauil
3 AeMoHcTpaLieto cnangis y PowerPoint;

- nepea npes3eHTauied CTyAeHT Mo-
BMHEH O3HanMOMMUTU MPUCYTHIX i3 KIOYOBMMU
CcnoBaMK, a TakoX 3i CKNagHUMU MOHATTAMM
y cbopMarTi «TepMiH — BU3HAYEHHSI»;

- nig Yac npeseHTauii CTy4eHT HE MOoXe
YnTaTM TEKCT — BiH MOBWHEH poO3noBigaTw.
CTBOpIOOYM CBOKH Mpe3eHTaLilo, CTyaeHTU
NOEOHYHOTb BCi BMAU MOBEHHEBO]
DIANbHOCTI: YMTaHHS, NUCbMO, FOBOPIHHA Ta
ayfitoBaHHSA. TekcTu 3i crnanaiB TakoX MOXXHa
BMKOPUCTOBYBATU ANS YMTAHHS, LLUO CMpUSiE
POPMYBaHHIO JIEKCUYHUX, FpamMaTU4HUX Ta
POHETUYHNX HaBu4yok. [na Toro wob
nigiopatn HeobOXxigHWUM MaTtepian gnsi CBOEI
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npeseHTauii, BOHM MaloTb NepernsHyTu PisHy
HayKoBY, NPOMECINHO OpieHTOBaHy, ranyseBy
nitepartypy, nonpautoBaTti 3 OBigHMKaAMKU Ta
CMNOBHUKaMW.

TectyBaHHs 3 3actocyBaHHAM IKT €
NepcnekTMBHUM HanpsIMOM PO3BUTKY B OCBITI,
agke TExXHororii NOCTINHO PO3BMBAOTLCS Ta
B OCKOHaIITLCS. TexHonorii po3BU-
BalOTbCA [AOMs 3MEHLIEHHS BUKOPUCTaHHSA

noacbkux — pecypciB Ta  3abe3neyveHHs
edeKTMBHOrO, HaginHoro npoBeneHHA
TecTyBaHHA. TecTyBaHHA 4epe3 BCECITHIO

Mepexy € OOCUTb 3PYYHUM Y KOPWUCTYBaHHI,
ampKe CTyOeHT Mae MOXIMBICTb NPOXoauTu
OLiHIOBaHHS, He BigpuBalo4vnchb Big poboyoro
Micusi abo HaB4yaHHSA. Taka cuctema € JoCUTb
3PYYHOID.  YNPOBaMKYIOUM OHMAWH TecTy-
BaHHA MOXNWBO BiAKpMBATU Ta 3aKpuBaTu
3aBAaHHs Ana Toro, wob HIXTO He MaB Ao
HuX gocTtyny. [locTyn MOXHa BIigKpUTK nicns
peecTpauii abo nicns BBeAEHHS MNEBHOMO
Kogy. 3a O0MOMOrol TeCcTy MOXHa LUBUOKO
Ta e(eKTUBHO NEpPEBIPUTU HASIBHICTb 3HaHb,
agXe Ue 3aMMae MeHLWe 4yacy Ta gae Ginbu
TOYHIi nokasHwkn. B npoueci oHnaunH
TECTYBaHHA ONs1 KOHTPOMO 3HaHb CTYAEHTIB
MOXHa  BMOINUTW  HACTyMHi  nepesaru:
IHTEepHeT € edhekTUBHUM 3acobom
PO3MNOBCIOIKEHHS iHOPMALIT Ta MNOTY>XHUM
3acobom 36upaHHs  iHpopmaLii;  TecTu
CKNafalTbCA LIMSAXOM AOBINbHOro Bubopy
TecTiB i3 OaHKy 3aBgaHb; 0asnm TecToBUX
3aBOaHb Ha cepBepi, TO X LUe 3MeHLye
MOXIMBICTb ~ BTPYYaHHS B  TECTYBaHHSA
CTOPOHHIX ntogen; MO 3aKiHYEeHHK TecTy
CTYAEHT Mae MOXMNuBICTb 6ayntn CBOI
pesynbtatn. Cepen npobnem IHTepHeT-
TECTyBaHHA MOXEeMO BMOKpEeMUTU: noTpeba B
HasABHOCTI HeobXxigHoro obnagHaHHs;
HasABHUM piBeHb igeHTUdIKaLil He BUKMOYaE
cuTyauil, Konu CTydeHT nepefae CcBOI AaHi
iHWin ocobi, HeHanexHa ¢opma KOHTPOIIo;
OOCTyN A0 pisHUX Jxepen iHdopMadii nig yac
NMPOXOAXEHHS TECTY.

Tect cnyrye 3pydHuMm Ta O6’E€KTUBHUM
3acob0M KOHTPOIO 3HaHb 3 iIHO3EMHOI MOBM,
OCKifTbKM € CUCTEMOI 3aBAaHb, BMKOHAHHS
SKUX [03BOSIIE OXapakTepudyBaTu piBEHb
BOJ1IOAIHHA MOBOIO 3a [J0OrMomMoroto
cneuianbHoOl WkKanu pesynbtatis [15]. Ons
peani3auil KOHTPOSO 3HaHb CTYOEHTIB 3
ancumnnin «3aranbHa (aHrnincbka) Mmoay Ta
«ABiaUinHa (aHrninceka) MOBa»
3anpoBaKeHO TEeCTOBY Ta YCHY nepesBipky.
KoHTponb 3HaHb 3 aucuunniHn «ABiauinHa

(aHrnincbka) MoBa» pernameHTyeTbCcA 6-ma
kputepiamm wkann ICAO woao ouiHBaHHSA
MOBJIEHHEBUX YMiHb, PO3pOBNeHM TeCTOM 3
avcumnniin «ABiaudinHa (aHrnincbka) mosay,
KWW CKNagaeTbes i3 NeBHUX 3aBAaHb. KoxHe
3aBOaHHs Bigobpakae 0O’EKTUBHWUA piBEHb
3HaHb  CTydeHTiB  MaunbyTHix  dhaxiBuis
asiauimHoi ranysi. [lig 4ac TecTyBaHHA
MOXIMBO BUKOPUCTOBYBATU K OGnaHKoBi, Tak
i €eNeKTPOHHI BapiaHTW. ENekTpoHi BapiaHTh €
ocobnmeo  npuBabnuBumKu,  TOMY  LWWO
[03BONATb oTpumaTtiu pesynbTaTtu
NPaKTU4YHO ofpasy NiCNsA 3aBepLUEHHSA TeCTy.
Taki KOMITHOTEpPHI TecToBi mporpamu,  SiK
Assistent, easyQuizzy, MyTestX, Maiictep-Tect
Ta OHMAMH-TECTW, MOXYTb OyTU  yCMilWHO
BMPOBaKEHI Nig 4Yac BMBYEHHSI  Kypcy
«3aranbHa (aHmincobka) moBa» Ta «ABiaujnHa
(aHrnircbka) moBax. 3rigHo 3 oujHoBaHHA ICAO
KinbkicTb ©anie 32 npaBwnbHi  Bignosigi
nopieHioe 100%, siki BignoBsigaoTb NpaBUNbHUM
BianoBiosm Ha 100 3aBgaHb po3pobreHoro
Tecty. Hanpuknag, 83 npaBunbHMX BignoBigi
TecTy oujHioioTeca Yy 83 % Ta BignoBigHOO
OLIiHKOO «4».

Bakko nepeouiHNTK BaXXNMUBICTb camoc-
TiINHOT pOOOTM, CaMOOCBITHBOI AOiANBHOCTI
ManbyTHix paxiBuiB asiauinHOl ranysi, Ky
MOXHa 3aincHioBatM 3a ponomorow  IKT.
CamocrTintHa poboTa nepenbavae gogaTtkoBe
CaMOCTilHe onpautoBaHHs BUBYEHOIO
martepiany, nigrotoBky nNOBIOOMMNEHb Ta
pedepaTiB, WO MNOB’A3aHi 3 NPOdECINHO0
Tematukoro Towo 6e3 yyacTi Buknagaya,
a came: BMOXIMBIIOE LWBUOKUA nepernsag,
BUBIpKOBE  UYMTaHHS,  BMBYEHHA  HOBOI
neKkcukn, nowyk Bignosigen Ha 3anuTaHHS,
pO3B’A3aHHSA 3aBaHb, pedepyBaHHs
po3ainiB TemMn, nepekas, 3aydyBaHHS YacTUH
TEKCTY, BMKOHaHHSA KOHTPOMbHUX TecTiB. [Jo
dakTopiB, AKi  cnpusloTb  edeKTUBHOCTI
CaMOCTINHOT poBOTKU, HanexaTtb: PO3YMiHHSA
NPOYNTAHOro, BUOKPEMIEHHS TOMNoOBHOI iael
TEKCTY, y3aranbHEHHA MPOYUTAHOro Martepi-
any, CKnagaHHsa nnaHy Ao Tekcty. Ane i3
BTACHOr0 [OCBiQY MOXHaA 3a3Ha4uMTWM MNEBHi
HeJonNikn: 3aydyBaHHA CTyAeHTaMu TEKCTY
6e3 po3yMiHHA 3MICTy, BUKOHaHHS BMNpaB 3a
3pa3KoM, He YCBIZAOMIIOKYM CYTHOCTI 3MICTY
maTtepiany. PoboTa 3 nmigpy4yHukom Bumarae
Benukoro obcary 4yacy. AnbTepHaTMBOIO
TpaguuiHAM nigpy4yHMKam MOXYTb CTaTu
TekcTn 3acobiB MacoBoi iHdhopMaLlii, a Takox
pecypcu couianbHux Mmepex. OnpauboBytoumn
OopuriHanbHi TEKCTU 3 iHLWOMOBHUX [QXepen

© I. B. lemyeHKo
«International journal of philology» | «MixHapogHuit dpinonoriuHmii yaconmuc» Vol. 13, Ne 1 2022

106



Theory and methods of teaching. Teopisa i MeToguKa HaBYaHHSA

nig 4ac 3aHATb, CTYAEHTU MOMOBHIOKTL
NeKCUKo-rpamMaTnyHuiA - 3anac, po3BUBalOTb
MOBJITEHHEBI HaBWYKU: HaBYalOTLCA aHarnisy-
BaTK, iHTepnpeTyBaTN 3aronoBky, LUBMAKO Ta
YiTKO nepefaBaTy  3MICT, BWCIOBMOBATU
BracHy aymky. lNpuknag go temun «Air Rage»
(«ArpecuBHa noBefiHka Ha 6GopTy niTaka»):
CTyOeHTaM 3arnpornoHOBAHO 3HAWTW B iHLLO-
MOBHUX BMWAAQHHSAX CUTyaLii, SKi OnucylTb
3arposy 6esneui NonboTy, XWUTTH, 300POB’I0,
0oCcOOUCTIN rigHOCTI MacaXupiB Ta YreHiB
ekinaxy, obroBopuTM npaBuna NOBEAIHKN Ha
OopTy, Hacnigkm arpecmBHOI  MOBERIHKM,
HaBeCTU KOHKPEeTHi npuknagwn, BkasaTtu Ail
KOMaHOupa niTaka B pasi nopyLleHb, a Takox
MOSICHUTK, SIK MaloTb pearyBaTun 6GopTtnpo-
BiAHWKN, Nacaxupu B TakuMx Bunagkax. HWwo-
MOBHI JpKepena MOBWMHHI MaTu npodecinHni
XapakTep, BignosigaTh asiauiHin TemaTuui 3
NPodEeCiINHO NEKCUKOD, TepMiHaMK, abpesi-
aTypamu, asiauinHum cneHrom. PenpeseH-
TYIOUM MOBIAOMIIEHHS 3 iHLIOMOBHOI Mpecu
3aranbHOl  Ta  MpodecinHol  asiauiniHOol
TEMaTMKM 1M BNPOBAAXYOYN L0 iHpopMaLito
B NPOMECINHO OpPIEHTOBAHI AUCUMMNIHK, MW
He TinbKn dopmyemo iHLLOMOBHY
KOMMNEeTEeHTHICTb aBsiadpaxiBui, a W roTyemo
CTYOEHTIB OO0 OCMUCIIEHOrO  PO3YMiHHS
MedianpocTopy, MPKHapO4HOro  KynbTypo-
NOriYHOro CNpPUNHATTSA, BiONOBIOANBHOCTI SAK
TBOpUSA Ta nowwupioBada iHdopmadii B
CyCninbCTBiI.

Haronowytoun Ha poni cyyacHux IKT
HaBYaHHSA, 30KpemMa NpogecinHO opieHToBa-
HUX OuCUMNAiH, 3BEPHYNU yBary Ha BUKO-
PUCTaHHI HTEPHET-pPecypcCiB, WO HanexuTb
A0 aKTyanbHWX, Npo6GneMHux nutaHb. Y Me-
Xax aHanidy iHTepHeT-pecypciB BUOKpEMUIv
Taki NO3UTMBHI acnekTn iX BUKOPUCTAHHS:
MOTMBALA HaBYaHHSA; CMPUSHHA PO3BUTKOBI
CaMOCTINHOCTI CTyOeHTa, onepyBaHHA
iHbopMmauieto 3 npodpecinHoro Ta ocobmncToro
XWUTTS; HadaHHS Cy4acCHOro W akTyanbHOro
MaTtepiany Aans BUKOHAHHA NpPogeCinHUX
3aBgaHb. |HTepHeT-pecypcu — ue BenuyesHa
O0BIOKOBO-iHpopMaLLiiHa cuctema, qKa
ONTUMI3yE  BUBYEHHHA  IHO3EMHOI  MOBMW,
npobrniema nonsirac B TOMY, SIK MPaBUITbHO
3acTocoByBaTU Taki pecypcu. Benukun obcar
iHbopMmauii 3 I[HTepHETY CTBOPIOE TPYAHOLLi B
nowyKky noTpibHMX NOBIAOMMEHb, BUKNa-
JayeBi U CTyLeHTaM BaXKo 30pieHTyBaTUCS B
iHbopMaLiHOMY MOTOLi KOPUCHOrO Ta HEKOo-
pucHoro martepiany. Ona BMBYEHHS LUKy
npogeciiHo OpiEHTOBAHNX avcumnnin

(«ABiauinHa (aHrnivceka) mosa)»; «Aepoau-
Hamika»; «ABioHika / ExkcnnyaTtauisa nositTps-
HUX cyaeH»; «besneka asiauii (YnpaBniHHA
Gesnekoto  nonboTiB)»;  «MeTeoponorisy;
«MoxxnuBocTi Ta 0OMeXKeHHs NIANHN B NbOT-
Hin gianbHOCTI»; «Hasirauis / [loBiTpsHa
HaBirauia (pagioHaBirauid)») 3 enemeHTamu
HaBYaHHSA aHIMINCLKOK MOBOK anemntolTb K
00 iHbopmauinHnx canTiB, Tak i OO BY3bKO-
chneujanizoBaHnx OCBITHIX pecypciB. Kpim
TOro, OPraHi3oBYHOTb BiflbHE CMifIKyBaHHA B
IHTEpHETI, KOMYHiKauilo B peXumi OHMNawnH,
Pi3HMX 4aTiB, eNneKkTpoHHOI nowTn. HanbinbLw
LUMPOKO BUKOPUCTOBYHOTb JIMCTYBaHHA MiXK
OKpeMuMMW CTygeHTaMu Ta rpynamu CTyaeH-

TiB, HaByanbHMMKW OCBITHIMM 3aknagammu
Pi3HUX KpaiH. Y UbOMY BWUMIPi MOXMBOCTI
iHTepHeT-pecypciB — 6e3MexHi, 0cobnmBo

Ons BOOCKOHaNeHHs asiauiiHol (aHrNinCbKol)
MOBW. Ha Hawy [OymKy, CbOrogHi >XOAHYy
METOOUKY HaBYaHHA He peanisyoTb 6e3
BUKOPUCTAHHSA IHTEpHeTY.

besnepeyHo, ynpoBamkeHHa KT Ha
3aHATTAX aHrnincbkoi MOBWU Y JIbOTHOMY
3aknagi BULLOI OCBITM HE MOXE MNOBHICTIO
3aMiHUTK BuMKNagada, npoTe 3gaTHe BOOCKO-
HanNUTK Ta ypPi3HOMAHITHUTM OCBITHIN NpoLec,
NiABULLNTM edPEeKTUBHICTb HaB4YaHHSA. MoxkHa
BUCMOBUTM MPUMNYLLUEHHS, WO NOEegHaHHSA
pi3HMX chopmaTiB pobOTK 3 TEKCTaMU CrpUsiE
30inbweHH0O  obcary  3anam’aTOBYBaHHS
iHdbopmauii oo 50%. BuknapgaHHs aHrnince-
KO0 MOBOK Ha OCHOBI Bigeo- Ta ayaio3acobis
NOBWMHHO  BIigMoOBigaTM  BMMOram  4acy,
cnupaTtuca Ha iHHOBAaUiHI OOCArHEeHHs B
aBiauii, nporpecuBHi 3400yTKM Haykn W
TexHikn. YnpoBagxeHHs IKT Ha 3aHATTAX
notpebye obnagHaHHA cneuianbHUX KOMM'tO-
TEpHUX Knacis; npuadaHHs BiAeOonpoeKTOPIB,
iHTEPaKTUBHUX [OOLLOK; NPOBEAEHHS KOMM'tO-
TepHUX KypciB Ana Buknagadis. Kpim Toro,
3aCBOEHHA MaTtepiany ycknagHeHo notpeboro
He TiNbkn cnpuimaTtn npodecinHum maTte-
pian, a n po3yMmiTu NOro aHrniknCbKoK MOBOIO.
[Oucnetyepam 6yno 3anponoHOBaHO NpoaHa-
nigyBatuM cuTyauil, NoOB’A3aHi 3 BiAMOBOIO
obnagHaHHA Ha poboyomy Micui; ninotam —
cuTyauii, cnpsimoBaHi Ha po36ip NonboTiB,
poscrigyBaHHA aBiauiHUX npurog, adania
HecTaHOapTHUX cuTyauin Ha 3emni W y no-
BiTpi; aBiadhaxiBuaM i3 TexHi4Horo obcnyro,y-
BaHHA — MmaTepianu, Wo MicTunn iHopma-
Lito, dKa CTOCYETbCA MOMWIIOK TEXHIYHOro
nepcoHany, KOHCTPYKLUIT ABWUryHiB, cneuundi-
Kauii Ta akocTi 3anyacTuH. daxisui 3 aBapin-
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Horo obcnyroByBaHHs Oynu 3auikaBneHi B
NOLLYKOBO-pPATYBaNbHUX onepauisx, npose-
AeHunx nicns aeapii abo nicnsa HecTaHAapTHOT
cuTyau,ii 3 niTakom.

BapTto HaronocutM Ha TOMY, WO
0COBMMBOrO 3HaYeHHs Yy npoueci BMBYEHHSA
ancumnniin «ABiaudiiHa (aHrnincebka) moBa»
HabyBsatoTb IKT cnyxoBoi Ta 30pOBO-CMyX0OBOi
HaAOYHOCTI, OO SKUX HanexaTtb Taki: ayaio-
3anuncu 3 parmeHTamu BeAEeHHS
pagioobMiHy aHrNinNCcbKoK MOBOIO,
ayfiosanucu aBapinHUX cuTyauin y nonboTi,
HaBYanbHi  BigeodineMn 3 CcloXeTamu
aBiakatactpod Ta aBapin 3 X AeTanbHUM
aHanisoMm; BUMKOpPUCTaHHS |HTepHeT-pecypcis
ONs  NMPOCNYXOBYBaHHA  padioobMiHYy — Mix
aucneTdepoM i ninotom y npsamomy edipi;
y4yacTb Y MiKHaApOA4HMX aBiauinHuX dpopymax
loao OOroBOPEHHs  Pi3HMX  aBiauifHKX
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Abstract. It was indicated that the development of society is characterized with the strong influence of
information and communication technologies, which penetrates into all spheres of human activity, ensures
the spread of information flows in society and forms a global information space. Computerization of
education is an integral and important part of these processes. It is accompanied by significant changes in
pedagogical theory and practice of the educational process, associated with adjustments to the content of
learning technologies, which must be adequate to modern technical capabilities and promote harmonious
entry of students into the information society.

Purpose. Computer technology is designed to become an integral part of a holistic educational
process, to significantly increase its efficiency. The level of computerization together with the staffing and
methodological support of the educational process is a crucial indicator of assessing the capacity of higher
education institutions.

Results. The effectiveness of the use of new information technologies in the classroom is due to the
following factors: a variety of forms of information presentation; high degree of clarity; ability to simulate
various objects and processes with the help of a computer; exemption from routine work, which distracts
from the assimilation of the main content; the possibility of organizing collective and individual research work;
the ability to differentiate the work of students depending on the level of training, cognitive interests, etc.,
using modern information technology; the ability to organize computer operational control and assistance
from the teacher; computer capabilities allow the student to actively participate in the learning process. The
concept of «information and communication technologies» integrates the semantics of the term
«communication» and involves the process of communication, exchange of thoughts, knowledge, feelings,
patterns of behavior, and joint activities of communication participants, during which a common view , events
and environment.

Key words: English language training, information and communication technologies, multimedia tools,
educational process, aviation specialist.
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AHomauiss. Y cmammi po3anaHymo rnpobnemy HeobxidHocmi 3abesneveHHs 6e3rnepepsHor
HegopmarbHOI MOBHO-KOMYHIKamue8HOI oceimu iikapie yepe3 couianbHi mepexi. [lpoaHaizoeaHo noansou
Haykosuie wWodo eaxrnueocmi HeghopmanbHOI oceimu Ol CydacHO20 B8UCOKOKeaslighikosaHO20 ¢haxigys,
nepegazu 6esnepepsHoi ocsimu. Ceped iHCmpymeHmie HeghopMasibHOI  0c8imu  8UOKPEMIIEHO
iHgbopMay,iliHO-KOMYHIKayiliHi mexHoozii, 30Kkpema couiaribHi Mepexi, wo nocidatomsb ocobruse micue 8
rnpoueci eghekmueHo20, WeUOKOo20 U J1e2K020 CaMOpPO3B8UMKY ma caMoHas4YyaHHs. Baxnusicmb MOBHO-
KOMYHIKamugHo20 HarnpsiMKy HegopmMarbHOi oceimu MeduyHUX rpauieHuKie 0oeedeHo WIsXoM aHarisy
coyjonoaiyHUX onumysaHb nauieHmie w000 pigHs 3a0080/1€HOCMI KOMYHIiKauieto 3 rikapsmu. Y poseioui
HaeedeHOo daHi W00 8UKOpUCMaHHA MeAUYHUMU ripayigHUKamMu Pi3HUX coujalibHUX MepeXx i3 npogeciliHow
ma ocobucmoro Memol, [poaHasizoeaHoO pieeHb  OXOM/IeHHSI Mma  3auikas/ieHHs  HasyaslbHO-
imocmpamueHUM MamepianomM, sikuli crioHykae 00 MOBHO-KOMYHiKkamueHOI epamomHocmi (Ha npuknadi
cmopiHok «EgpekmueHa KoMmyHikauisi nikapsi ma nayieHma» y mepexax «®eticbyk» ma «lHcmaepam»). [ns
cmamucmuy4Ho20 aHarnizy 83smo inocmpauii (HagdasnbHi Kelicu), w0 po3pobrieHi 8 080X HarpsMKax:
nidsuUWEHHSI KOMYHIKamu8HUX KOMIemeHUyit ma MosHUx KomrnemeHuyid. lNepwuli 6510k posensdae npobriemy
cmuemamu3sauyji 8 MoereHHi MeQUYHUX rpauyieHukie, dpyaull 6510k 30cepedxXye ysa2y Ha Halmurosiuux
roMursikax y MO8JEeHHI rikapig. ¥ xodi 0ocnidxeHHs 3’9coeaHo, siKi coyialibHi mepexi € nidepamu ceped
Kopucmyeadig-nikapie; ecmaHoesieHo, Wo binbwe ysaau 6UKUKanu iHghozpadhiku, siki po3ansdarome
npobnemy cmuamamu3sauii 8 rpogeciliHoMy MO8/eHHI (Habymms KOMyHiKamusHUX KomremeHuil),
OPIBHAHO 3 HagyaslbHUMU KelicaMu w000 Halmurosiwux rnoMursioK y MoesieHHI nikapie (Habymms MO8HUX
KomremeHuiti). Taka kinbkicmbs rnepeansdie rpyHmMyemscs Ha ocobucmux iHmepecax, Wo crpusie Kpawomy
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3aCB0€HHIO 3HaHb.

Knro4voei cnoea: HeghopmarnbHa ocgima, besnepepsHa oceima, cmuamamu3sauisi, MO8HI KOMIemeHUir,

KOMYHIKamueHi KomrnemeHUjir.

AKTyanbHicTb pocnigxXeHHA
(Introduction). Ha  cy4acHomy  eTani
PO3BUTKY cycninbcTBa npouec
iHopmaTumaauii € rmodanbHUM. BiH npamMo yn
onocepeakoBaHo BMMBae Ha Yyci cdepu
XUTTH, 30KpemMa Hayky Ta OcCBiTy. BogHouac,
OOHUM i3 Cy4YacHUX npiopuTeTiB OCBITU €
CNpusiHHA iHdopMaTm3aLii cycninbcTea.

BucokoksanidgikoBaHum daxiseLb
nocTinHo 3g06yBae iHGopMmauio, niaBuLye
CBil piBEHb 3HaHb, TOMy ©Oe3nepepBHa
HedhopmaribHa ocBiTa Habyeae Bce GinbLIOi
aKkTyanbHOCTI. £K 3a3HayaloTb AOCAIAHWKKM, Y
LeHTpI yBaru CTOITb BMCOKOOCBIYEHA
0COOWCTICTb, siKa AOoKNadae 3yCUnnsi He TiMnbKu
00 BracHOro po3BuUTKY, a W OO0 PO3BUTKY
opraHizauii B LinoMy, WO B CBOW 4epry
EKCTParnostoeTbCA Ha GinbLl rnobanbHMiA piBEHb
— piBeHb cycninbcTea. Lle MoXmMBo OOCATHYTH
LWMASXOM  HedopMarnbHOI  OCBITU  BNPOOOBXK
XUTTA. BoHa € BaXXNMBOK CKNagoBOK NpoLecy
Oes3nepepBHOI OCBITW, cCaMe Ha 3acagax sKoi
Mae npoBagMTUCS  PO3BUTOK  KOMMETEHLN
nepcoHarny opraHisaujin. HedopmansHa
GesnepepBHa OCBiTa (POPMYETLCS HA OCHOBI
ySBMEeHb MOOMHM MPO WMMOBIPHE More CBOET
NPoeCiNHOT aKTUBHOCTI Ta MOXIIMBUX BEKTOPAX
0COBUCTICHOro MPOCYBaHHS B LbOMY MosTi, abo
AK CKIagoBol CaMOPO3BUTKY, YN TO CaMOOCBITU
B MeXax camopeanisauii Ta nigBULLEHHS
CaMOOLiHKM, abo X NIOHATTS BriacHOro craTtycy,
iMipKy TOLo [1, €. 23].

AHaniz HaykoBux mxkepen (Analysis
of recent researches and publications)
NPUCBAYEHMNX po3rnsay npobnemu
6Ge3nepepBHOI OCBITW, MEPEKOHYE Y BENUKIN
Ao Hel yBasi 3 6oky pocnigHukis [1, 2] Ta
HaykoBUIB 3 iHWMKX kpaiH [3-5]. OpHak
HecbopmanbHa ©6e3nepepBHa OCBiTa nuvwe
npuHarigHo ctaBana O6’€KTOM HayKOBMX
3auikaBneHb HO. Oepkay, C. B3iH4eHKo,
H. MaptuHoBoi, TI1. Kueniok, O. OrieHko,
T. Tonyin. Jocsig BMNpoOBaKEHHSA
HedhopMarbHOI OCBITM TakoX OMNUCaHO B
3aKopaOHHMX po3Bigkax [6—8].

Cepen, nepeBar GesnepepBHOI OCBITU
BUOINAIOTb Taki: OTPUMaHHA HOBUX Ta OHO-
BMEHHSA BIiAOMMX 3HaHb, BMiHb Ta HaBWUYOK;
OTPUMaHHA HOBITHBOrO A0CBiAYy Ta MNpes3eH-
Tauis BriacHoro; npodecinHe Ta iHTenekTya-
NbHe 3pOoCcTaHHsA; OPMyBaHHS Ta 3340BOMNEHHS
nisHaBanbHUX 3anuTiB, BHYTPILLHIX, OYXOBHMX,

MOpasibHO-eTUYHNX NOTPED, PO3BUTOK TBOPUUX
3nibHoCcTEM Ta  KpeaTuMBHOCTI, 36aradveHHs
KyrnbTYpHOro noteHujany Hauji Towo [1, c. 24].
Ak cnywHo 3ayBaxkye T. Tomuin, 6e3nepepBHa
ocBiTa XapaKTepu3yeTbCs NpPOCTOPOBVM
napameTpoM — B3aEMOZIE0 NMNIOAUHN 3 Pi3HUMU
pkepenaMmun iHpopmalii, B OCHOBI sIKOT nexaTtb
iHTepecu 1 uini nogen [2, c. 223]. Cepepn Takmx
xepen ocobnuee Micue nocigaroTb
iHCpopMaLIMHO-KOMYHIKaLLiHI TEXHOMOTII.

Ha Tni  3akoHoMipHOro  npouecy
NOCUNEHHS | NOSerweHHs iHdopMaLinHOro
06MiHy, 36inblUeHHA AOCTYNHOCTI iHpopmauii
cneuianbHoOi HaykoBOIl yBarn notpebye siBumule
MEpEeXeBOCTi B iHpoOpMaLiHMX 3B’A3Kax
couiymy, WMOro TpaguuinHi i HeTpaguuinHi
nposiBM nig 4ac OTPUMaHHS HOBUX 3HaHb.
Cepen Takux HeTpaguuiiHux dopm —
i colianbHi Mepexi, siki Ha4ebTo BXe 3anHANK
BNAacHy HilWwy B CyCnifbHUX B3aemopgisix, ane
Woao IX LifiecnpsiMmoBaHOro BUKOPUCTAHHA B
OCBITi NOCTal0Tb IHHOBALNHUM IHCTPYMEHTOM [9,
c. 451].

I[HdOpMALINHO-KOMYHIKALNHI  TEXHOMOTII,
30KpemMa couianbHi Mepexi, K IHCTPYMEHT
HaBYaHHS, HEOOHOPA30BO CTaBanu 0O0'€KTOM
nunbHoi yBarn HaykoBuiB [10-12]. O. KoHes-
LUMHCbKa NpoaHanisyBana pofib MepexeBuX
TEexXHomnorim sk HeobxigHoro [404aTKOBOro
iHCTpyMeHTapito  Ana  nigBULLEHHS  9KOCTI
ocBiTHboro npouecy [13], @®. MawnHaeB
[0oCnignMB BUKOPUCTaHHS coLlianibHUX MEpPEX B
OHNawnH-HaB4YaHHi [14], y possigui O. lNiHyyka
34iNCHEHO aHani3 KoHUeNTyannbHUX NONOXEHb
couianeHoi pinocodii, couionorii Ta ncuxo-
noril Wwoao opMyBaHHA couianbHUX Mepex
[15], npakTmyHuin [JocBig — BUKOPUCTaHHSA
ENEeKTPOHHUX couianbHMX Mepex Yy HaB-
YanbHOMY Mpoueci BWUCBITNIEHO Yy npausax
C. Mania [16], H. Wynbcekoi [17] Ta iHWMX.
Morogxyemoch i3 AyMKOl, WO Taka dopma
opraHisauii  HaBYarbHOro npouecy B
no3aaygutopHMi 4Yac € edpekTMBHOW Ans
3gobysaviB  ocsiTu. [loBegeHO, WO BOHa
PO3LUMPIOE KOMYHIKALiNHY CKNnagoBy, € 3pyd-
HOK Mig Yac BMKOHAHHSA CaMOCTINHOT poboTK
3 Kypcy, Hagae MOXNUBICTb OTPUMAHHS
A00aTKOBUX KOHCYNbTaLi, pobuTb HaBYaHHS
OOCTYMHUM, HedpopMarnbHUM, iHTEPaKTUBHUM
i kpeaTuBHUM [17, c. 157].

Y cyyacHUX yMoBax CTPIMKOro HayKoBO-
TEXHIYHOro rnporpecy BaxXnNUBUM MOCTae
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NUTaHHA peanisadii He Tinbkun doopManbHoI, a
" HedbopmanbHOi OCBiTU 3acobamu iHopma-
LLINHO-KOMYHIKaUiNHMX TexHosorin. Tak, §K
iHCTPYMEHT HedbopManbHOi  Ge3nepepBHOI
OCBI-TM MOTEHUian couianbHUX Mepex 6yB
npoaHa-nizoeaHnn B. bapnagnm [18] Ta
O. BacuneHko [19]. Hocsig 3acTocyBaHHS
couianbHUX Mepex Yy HedopManbHin OCBITI
nitTen Ta Monogi CBigYMTb NPoO ePEKTUBHICTb
iX 3acTo-cyBaHHA Ans nobygoBu OCBITHLOI
[iSANLHOCTI 3 ypaxyBaHHAM iHTepeciB YCiX
y4YacHuUKiB, gonomarae Hanarogautu
cnienpauto Mi>K ycima y4yacHMKamu
HedhopMarnbHOI OCBITW, NO3UTUB-HO BMNMBaE
Ha nonynsipmaaLito OTPUMaHHS
HedopmarneHOl OCBITU cepef  LUMPOKOro
sarany [18, c. 9]. Posrnagatoun Hedop-
MarbHy OCBITY OOPOCNUX SIK HOBE coLianbHe
asuwe, O. BacuneHko cTBepoXye, WO B Cy-
YyacHin  YkpaiHi  cknagalTbCa  pearibHi
nepegymoBu Ang peanisauii igen Hedop-
ManbHOI OCBITW, 30KpeEMa TEeXHOSIOriYHi,
NnoB’A3aHi 3 YOOCKOHANEeHHAM TEeXHOOrin
nepepavi iHcbopmauii Ta HaB4aHHs [19, c¢. 36].
OcCKinbKun KinbKiCTb KOPUCTYBAYIB couianbHUX
MepexX MOCTINHO 36inblWyeTbCA, OOHUM i3
HanbinbLl NepcnekTMBHMX HanpsMKiB Hedop-
MarbHOI OCBITM € BUKOPUCTAHHSA CoLjianbHUX
Mepex, LWo [A03BONUTb  3anyuuTun Ao
OCBITHBOrO  npouecy  pi3Hi  couianbHO-
npodpecivHi Ta BIKOBI rpynu, MOAEpHi3yBaTu
dopMMn N MeToan HaB4YaHHs, 3abe3neynTy
BCEBIYHMI  3aranbHOKYNbTYPHUMA  PO3BUTOK
0COBMCTOCTI.

Bubip HanpamKky HedopManbHOI OCBITU
oByMoBreHun pesynbTataMmum COLOSONYHNX
ONUTYBaHb MaUiEHTIB WOO0 PiBHA 3a40BO-
NEeHOCTI KOMYHiKauieto 3 nikapeM B YKpaiHi
(XapkiBcbka Ta BiHHMubka obnactb). Tak,
pe3ynbTaTtu  COUIONOriYHOrO  ONUTYBaHHSA,
npoBefeHoro y Xapkiscbkin obnacTti B pamkax
npoekty «OuiHka aKkocTi B3aemogii nikapis /
MeONYHUX YCTaHOB MEPBUHHOT MeaULUUHK
3 naudieHtamny» [20], cBig4aTb NpoO HE3ago0BO-
NEHICTb KOMyHikauielo 3 nikapem 6nmn3bko
10% nauieHTiB, a Big 13% go 20% onuTtaHux
OLiHIOIOTL Take cninkysaHHA Ak 50 Ha 50.
OnutyBaHHS npoBedeHe 3a MUTaNbHUKOM
EUROPEP, nepLuni BapiaHT AKOro
po3pobneHunn y 1995-1998 pp. MixkHapoaHUM
KOHCOpUiyMOM AOCRIAHUKIB | NikapiB 3aranb-
HOT MPaKTUKK Ta CiMEHOI MeguumHn. YacTtu-
Ha nUTaHb i3 onuTyBanbHWKa (8 nuTaHb)

B34Ti 3a OCHOBY AN A0CHILKEHHS MOBHOI
B3aeMogii nikaps Ta nadieHta y M. BiHHMUS.
Y BiHHMU  gocnifpKeHHA npoBefeHO Bnpo-
0oBX TpaBHsA—XoBTHA 2020 poky, onuTaHo
284 pecnoHgeHTn, Bikom 17-83 poku.
OnutyBaHHS 34INCHEHO B NOKanbHMX rpynax
couianebHUXx Mepex 3a ryrn-gopmor Ta
LUMSIXOM YCHOro CnifikyBaHHA 3  doikcauieto
AaHnx. PecnongeHtam 6yno 3anponoHOBaHO
npoaHarnisyBaTu sKiCTb KOMYHiKauii 3 nikapem
nig 4ac OCTaHHIX BIABIAWH MeAWYHOoro
3aknagy (CiMemHoro nikapsi 4uM  iHLIOro
daxisus) 3a 5 nyHktamn. 10% pecnoHOeHTIB
Oynn HeBOOBOMEHI CriflKyBaHHAM, a 65IM3bKO
18% BiA3HAYMNM HU3bKWA pPiBEHb MOBHO-
KOMYHIKaTMBHOI KynbTypn daxisusa. 18,5%
3as3Hauvnu, Lo nikap cninkyBaBcs
POCICbKO MOBOIO.

BigTak, xoya pocnigxeHHa y M. BiH-
HAUSA He € BUYEpPrHUM, OCKINIbKM OXOMSeHO
Mary KinbKiCTb pecrnoHAEHTIB, yce X pesyrb-
Tatm  nNigTBEPAXKYTb  AdaHi, 3adiikcoBaHi
y XapkiBcbkinn obnacrTi. [Migcymkn nposege-
HOMO ONUTYBAHHSA 3acBiAYYIOTb aKTyasnbHICTb
NiABULLEHHA SAKOCTI KOMYHiKauil nikapis i3
nauieHtamu, a came: po3BUTKY MOBHO-KOMY-
HIKATUBHUX  KOMMETEHTHOCTEW,  CMPUSHHSA
dopMyBaHHIO e(PEKTMBHOT KOMYHiKaLLil.

CouianbHi  Mepexi, 9K HCTpPYMEHT
HedopmanbHOl be3nepepBHOi OCBITH,
NOKMNUKaHi NiABALLNTLN  pPiBEHb  MOBHO-
KOMYHIKaTMBHOI  KOMMEeTeHUil nikapsi, He
BiBOMiKa4M MOro Big HagBaxMBOi poboTn
3 MNOPATYHKY XUTTS MOAUHKU. 3BaXakuun Ha
ue 3apogunacea igea peanisyBatu MpOEKT
«lHdopMaUiNHO-KOMYHIKaUiHI  TeXHONOrIT $K
iHCTPYMEHT MiABULLEHHA SKOCTI KOMYHiKauii
nikaps 3 nauieHTom» [21].

Bintak, cTBOpeHHa  iHdopMauiiHo-
KOMYHIKaLiMHOro OCBITHLOMO CcepeaoBuLla
peanisye HedopmanbHy OesnepepBHYy
MOBHO-KOMYHIKaTUBHY OCBITY ManbyTHbLOro
nikaps (nikaps), Wo € akTyanbHUM MUTaHHAM
Cy4acHOI OCBITW.

BrnpoBagxeHHs1  iHdhopMaLinHO-KOMYHi-
KauiMHMX TexHOMorin y rnpouec OBOMOAIHHA
3acagamn edeKTUBHOI KOMYHiKauil nikapsa 3
nauieHTOM [03BONMUTb CYTTEBO MPUCKOPUTH
nepegaBaHHs 3HaHb ©6e3  BigpuBy Big
OCHOBHOrO BUOY 3aMHATOCTI  MeAU4HOro
npauisHmka. KopuctyBad mepexi 3 nerkicrtio
MOXE€  OLIHMTWU  HacCKiNbKM  MPOMOHOBaHI
3HaHHA € aKTyanbHMMW ON49 HbOrO i, B pasi

cnpamMoBaHa Ha BU3HAYEHHS SAKOCTIi notpebu, ogepxysatn HeobxigHy iHGOp-
KOMYHiKauil nikapst Ta naudieHta. Lli nutaHHAa Mauito B 3py4yHunm gna cebe uac,
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niaBvLWLyBaTM  SKICTb  HaBYaHHSA,  LUBWAOKO
onaHoByBaTW MaTepian. BigTtak npoekT
«IHbOpMALINHO-KOMYHIKaLiHI  TEXHOMOTIT K
IHCTPYMEHT MiABULLEHHA SKOCTI KOMYHiKaLil
nikapa 3 nauieHtom» [21] € Ha udaci. A
npornoHoBaHa po3Bigka NoKnuKaHa
npoaHanisyBaTn ocobnmMBOCTi Koro peanisauii
3a 4otupu Micsaui (NMuneHb—xoBTeHb 2021

POKY).

MeToO nNpPONOHOBaHOI  PO3BiAKM
(Purpose) € 3'AcyBatu  onTUMarbHUN
iHCTPYMEHT 3-NOMIX iHbopmaLinHo-
KOMYHiKaLinHMX TeX-HONOrin ans
HedhopMarnbHOI Ge3nepepBHOI MOBHO-
KOMYHIKaTUBHOI OCBITU Mikapsa  LUMAA-XOM

aHanisy BWKOPUCTAHHA MegnpauiBHU-KamMu
Pi3HMX couianbHUX MepexX, BU3HAYEHHS
HaakTyanbHiLmnX Ta HaMOOCTYMNHILLUNX
HanpsiMmiB MOBHO-KOMYHiKaTWUBHOI OCBITMW.
O6’ektom pocnimpkeHHsa (Object of

research) € HedpopmarbHa MOBHO-
KOMYHiKaTMBHa OcCBiTa nikapiB, 3A4iMCHeHa
28% 26%

What's App Facebook

13%

Instagram

LWNAXoM peanisadii npoekTy «lHdopmauinHo-
KOMYHIKaUilHi  TexHonorii 9K  iHCTPYMEHT
NiABULLEHHA SKOCTI  KOMYHiKauil nikaps 3
navwieHTOM».

Mpeametom pocnigkeHHA (Subject
of research) € aHania edeKTUBHOCTI
BMKOPWUCTAaHHS NikapsiMu couianbHUX Mepex 3
MeTo  HedopmanbHOl  OCBITW, 30Kpema
MOBHO-KOMYHiKaTMBHOI.

Metoau pocnigxeHHa (Methods of
research). Mig yac JocnigXeHHs
BUKOPUCTAHO MEeTOA aHanisy, ans nigpaxyHky
OXOMSEHHS gonucise KopucTyBadamm
3aCTOCOBAHO CTaTUCTUYHMWI mMeToz;
3icTaBHMA  MeTog — ANS NOPIBHSHHSA
pe3ynbTaTiB OXOMNMEHWX HaBYanbHUX Mate-
pianie  kopucTyBadyamu  dencbyka Ta
iHCTarpama.

Pesynbtatn (Results). 3a paHumu
Medscape [22], 3 npodeciiHolo Ta
0COOMCTO MEeTOoK nikapi BMKOPUCTOBYHOTb
HW3Ky couianbHUX Mepex (puc. 1):

8%

Twitter

5% 5%

Linkedin Pinterest

2%

i

8%

Hoamoi

Puc.1. MonynsapHi couianbHi Mepexi cepea nikapis 3a gaHnmmn Medscape

Lle onutyBaHHa 6yno npoBedeHoO B
YKpaiHi y TpasHi 2019 poky. Y HbOMY B350
ydyactb nuwe 169 nikapis, nepeBaxHoO Le
ocobw Big 45 go 64 pokis.

788%  348%

Instagra

34,6%

Google+

Ak csigyaTb pesynbTatM ONUTYBaHHA
accemedin.com [22], nikapi 3apeecTpoBaHi B
Takux coujianbHUX mepexax (puc. 2):

6,3% 1,5% 03% 6,3%

...... Linkedin BKoTakTe OgHOKnaccHmki B XaaHii

Puc. 2. MonynsapHi couianbHi Mepexi cepea nikapiB 3a gaHuMm accemedin.com

Accemedin.com pecnoHgeHTam 6yno
3anponoHoOBaHO  3anoBHUTU  dopmy. B
onuTyBaHHi accemedin.com 2019 poky B3snu
yyacTb 1843 nikapi pisHMX cneLianbHOCTEN 3i
Bciel YkpaiHu. Jlikapi pos3nosinu, y HKuX
couianbHUX Mepexax 3apeecTpoBaHi, CKiflbku
yacy nMpuainNgaTb ChINKyBaHHIO Ha  LUX
pecypcax Ta 4n gofaloTb Yy Apysi NauieHTiB.

Hanbinbwe Bignosigen oTpumMaHo Big nikapie
BiKOM Big 26 o 55 pokis [22].

3a3HayveHi  BiTUM3HAHI  OMUTYBaHHS
cBigyatb, WO Yy Tpiky nigepis  3-nomix
couianbHMX Mepex cepefd nikapis yBinLMW
Wats App, Facebook, Instagram (3a Bepcieto
Medscape) Ta Facebook, Instagram Ta
Google+ (3a Bepcieto accemedin.com).
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3aKopAoHHi DOCNimKEHHSA Tex
nokasanu, wo 71% cneuianictiB Megu4HoOI
chbepun 0o 40 pokiB perynsipHO KOPUCTYHOTLCS
dencbykom. OnMTyBaHHS NpoBeria KoMMNaHis
AMA Insurance 2014 poky y CLLUA (5000
PECMNOHAEHTIB).

B onuTyBaHHSAX, WO NpOBOAUNUCA B
YkpaiHi, ¢pencbyk Ta iHCTarpam € B TpinLi
nigepis, came TOMYy Ui couianbHi Mepexi
obpaHi sk IHCTpyMEeHT peanisauii Hedopma-
NbHOT MOBHO-KOMYHIKaTMBHOI OCBITU flikapis.

Y umux couianbHUX Mepexax CTBOPEHO
CTOPiHKMA, [O€e npeacTaBfeHo HaB4varibHUM
Matepian y surnsgi ingorpadik [21].

Yci intocTpadii odhopmMneHo Ha npukna-
Jax peanbHUX cuUTyauin i3 npodoecinHoro
XUTTA Nikapsa 3 BUKOPUCTAHHSAM OpUriHanbHUX
NnepcoHaxiB-NPOTOTUNIB Nikapsa Ta nauieHTa.
IntocTpadii po3pobrieHo B ABOX HanpsiMKkax —
nNigBULLEHHA  MOBHMX  KOMMETEeHUin Ta
KOMYHIKaTUBHUX KOMMETEHL,iN.

[na ctaTtucTMyHoro aHanisy KinbKOCTi

nepernagis  npegcraBHUKamMm MeOun4Hol
ranysi obpaHo 2 6noks 3 12 HaB4YanbHUMK
Kemcamm — LUe Yac peanisauii nNpoekTy
B 3 MicsLi.

Mepwun 6nok posrnagae npobnemy
cturmaTtmsauii B MOBIIEHHI  MeAuYHUX
npauiBHUKIB 3@ TaKUMKU TEMaMMU:;

- BXMBaAHHA CNiB  K/IiEHM, rnauieHm,
xeopud;

- Ha3MBaHHs MauUieHTIB 3a 3axXBOPHOBaH-
HAAM: OHKOXx8opul; iHeasio, Blfl-iHgbikosaHul;

- cTurMaTmsadis  xBopo®  nauieHTiB:
my6epKynbo3 — xgopoba bidHUX;
- KpMMiHanisyBaribHa JNeKcuka B

MeANUWHI: nido3pa Ha mybepKynbos.

Opyrin 6nok HaB4yanbHWX MaTepianis
3ocepeKye  yBary Ha  HaWTMNOBILUMX
NOMUSIKaxX y MOBJIEHHI JliKapiB:

- byHKUiOHYBaHHSA CITIOBOCMOSTy4€EHb
JiKytoqud Jfiikap, nikap-Kypamop, cimeuHul
Jikap;

- YXUBaHHA CniB JiiKysasnbHul / rikap-
HSHUU;

- HarosowWyBaHHSA CriB JslikapceKul / 1i-
KapcbKul,

- KOHCTPYKUii  Ans HalMeHyBaHHS
aHanisiB: aHasni3 Ha 8U3Ha4yeHHs emicmy
2JTH0KO3U 8 Kpoei,

- KepyBaHHs
Xxeopimu Ha Wo;

- TPYOHOLW BXMBaHHA cniB ida / ixa,
Hamuwecepue;

- TpyaHoLyi BXXUBaHHS
nocmynue / 6ye 2ocrnimarizoeaHud,

- KOHCTPYKUiT 3i CrnoBOM «AiarHo3»:
nocmasumu  diaeHO3 UM ecmaHosumu
diazHo3.

PesynbTat CTaTUCTUYHOrO aHanisy
npeacTtasneni B Tabnuui 1:

JiecnoBa «XBOPITUY:

cnonyk

Tabnuuys 1

OxonneHHA [oNuUCiB y collianbHUX Mepexax

OxonneHHA JoNUciB y coumepexax
Hasga intoctpadii _
®dencbyk IHcTarpam

HasunBaHHs nauieHTiB 3a 3aXBOPIOBAHHAM: iH8aslio, 10 278 360
Bl/l-iHgbikosaHuU, oHKOXx80pul

YXunBaHHA cniB KieHm, naujieHm, xgopuu 1081 378

HaronowyBaHHs cniB slikapcbkul / nikapcbKul 807 283

TpyaHoLwi BX1BaHHSA cniB ida / xa, Hamuwecepuye 597 345

KepyBaHHs1 fliecrnioBa «XBOpiTU»: XBOPITM Ha LLO 473 275

KoHCTpykKLii Ana HarMeHyBaHHA aHanisiB: aHari3 Ha 404 284
BW3HAYEHHS BMICTY [I1H0KO3M B KPOBI

@yHKLiOHYBaHHSA CNOBOCMONYYeHb 372 333

NiKy4YMIA Nikap, nikap-kypaTop, CiMenHWIN nikap

KpumiHanisyBanbHa nekcuka B MeguUuHi: nigospa Ha 349 263
TyGepKynLo3
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lpodoexxeHHs1 mabnuuyi 1

®yHKLiOHYBaHHSA CNOBOCMONYYeHb 372 333

nikyro4ud nikap, nikap-Kypamop, cimelHull nikap

KpumiHanisyBanbHa nekcuka B MeauLmHi: nido3pa Ha 349 263
my6epKynb03

CturmaTtusauis xsopob nauieHTiB: mybepKyib03 — 348 257
xgopoba 6i0HuUX

TpyAHOLLi BXMBaHHS cnis nocmyrnus / bys 331 223
eocnimanizosaHuli

KoHCTpykKuiT 3i cnoBoM «jarHo3»: mocmasumu 0iazHo3 264 172
un ecmaHosumu Oia2Ho3.

CepefHe 3Ha4YeHHst 1311 286

CraTtuctuysi
MOPIBHSHO 3 iHCTarpamoM (puc. 3):

JlaHl 3aCBIAUYIOTh UIMpIIE KOJIO OXOIJIEHMX KOpHCTyBauiB (QeiicOyka,

M Facebook

M Instagram

Puc. 3. NopiBHAHHA oxonneHHA aonucis y dencobyui Ta iHcTarpami

MpukMeTHO, WO Hanbinblle nepernagise
MaloTb inCcTpadil, ki NpucBAYEHi acnekTam
cTurmaTusadii. 3okpema, oxonneHHa B 10,3
™C. oci6 y dencbyyi Mae intocTpauis,
cnpsiMoBaHa Ha [OHeCeHHs iHdopmauii nNpo
HEMOXIUBICTb HOMiIHYBaHHA oci6 3a BMAOM
3aXBOPIOBAHHSA.

B iHcTarpami HamnGinbwe nepernagis
(378) mae intocTpauin «Jlikap / nauieHT / xBo-
pui», WO TexX nopylye npobrnemy cturmatu-
3yBaHHA  4Yepe3  MOBMEHHS  MeAUYHUX
npauiBHKKIB.

HalrmeHLwwe neperngagie sk B iHCTarpami
(172), Tak i y dencbyui (264) mae intoctpauisa
«KoHCTpyKUil 3i cnoBoM «fiarHo3»: rocma-
eumu 0diaeHO3 4N 8cmaHosumu 0ia2Ho3»,
crnpsiMoBaHa  Ha  PO3BUTOK  KynbTypw
MOBIEHHS NPeACTaBHUKIB MeQUYHOT ranyai.

Taka KinbKicTb nepernsagis rpyHTyeTbCs
Ha ocobucTux iHTepecax, Lo Crnpuse KpaLlo-
MYy 3aCBOEHHIO 3HaHb. OCKiNbKM Lie € Npukna-
OOM HedopManbHOI MOBHO-KOMYHiKaTUBHOI
OCBiTWM MpauiBHUKIB MegudHoi cdepn, TO
notpeba nepernagy HaByYanbHUX MaTtepianis

Ta iX 06roBOpeHHs He MOpOoMKeHa yMOBamu
opraHizauii abo x cycninbctBa. BiagTak
cTaTuctMka Bigobpaxkae peanbHi iHTepecu
KOopucTyBauiB.

BucHoBku (Conclusions and future
perspectives). OTxe, npoaHanizoBaHoO
0cobnmBOCTi HedbopManbHoi MOBHO-
KOMYHIKaTUBHOI OCBIiTW nikapiB Ha npwuknagi
peanisauji NPOEKTY «IHdopmaUinHo-
KOMYHIKaUilHi  TexHonorii 9K  iHCTPYMEHT
NiABULLEHHA SAKOCTI  KOMYHiKauii nikapa 3
nauieHTom». BcTaHoBneHo, wWo Oinblie
nepernagiBe MawTb HaByanbHi - MaTepianm,
npeacTaeneHi y dencobyui, Ui X HaBYanbHi
Martepianu B iHCTarpami MalwTb 3Ha4HO
MeHWwe nepernsais.  [pyHTyluMcb  Ha
CTaTUCTUYHUX OAHUX 3a3HAYEHOro MNPOEKTY,
pobMMO BUCHOBOK MNpO 6inbLly akTUBHICTb
npeacTtaBHMKIB  MeAWYHUX  npodpecin -y
dencbyui. CratnctudHi gadi ceigyatb npo
OinblUe 3auikaBreHHs1 NpauiBHUKIB MeauUYHOT

chepun B HaOyTTI KOMYHIKaTUBHMX
KOMMeTeHuin, a came, WO CTOCYHTbCA
npobnemn  cturMatvsaudii B MOBEHHI
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MeONYHUX  NpaLiBHUKIB, MOPIiBHAHO 3
MOBHUMMW. BigTak nepcnektuBy noganbLumnx
pocnigkeHs Bba4yaemo B getanbHOMY aHanisi
MOXTINUBOCTI 30006yTTA CUCTEMHOI

Cnuncok BUKOpUCTaHUX oxepen
1. Kueniok O. HedopmanbHa ocgiTa B
koHuenuii lifelonglearning. OcBiTHIN AnCKypC.
N'ymaHiTapHi Hayku. 2017. Bun. 1. C. 22-34.
2. Tomuin T. B. besnepepBHa ocBiTa sk

CUCTEMHE cepeposuLLe dhopmyBaHHS
ocobuctocTi. BicH. Hau. yH-Ty «lOpuanyHa
akagemis YkpaiHu iMEHi Apocnaea

Mygporo». 2014. Ne 3 (22). C. 222—-228.

3. Diamantouros, A., Marchesano, R.,
Geerts, W. H. (2017). Development and
evaluation of a continuing pharmacy
education (CPE) program in thrombosis
management.  Currents in  Pharmacy
Teaching and Learning. Vol. 9, Issue 5, 911
917.

4. Tun, M. S. (2019), Fulfilling a new

obligation: Teaching and learning of
sustainable healthcare in the medical
education curriculum. Medical Teacher.

Volume 41, Issue 10, 1168-1177.

5. Ghirotto, L., De Panfilis, L., Di Leo, S.
(2020). Health professionals learning qualitative
research in their workplace: A focused
ethnography. BMC Medical Education. Volume
20, Issue 117. Article number 269.

6. Miynarczuk-Sokotowska, A. (2022).
Intercultural non-formal education: what the
children  think. Intercultural  Education.
Volume 33, Issue 1, 82 — 98.

7. Fobel, L., Kolleck, N. (2022). Regional
Patterns of Access and Participation in Non-
Formal Cultural Education in German.
Education Sciences. Volume 12, Issue 1,
Article number 13.

8. Punksungka, W., Yamashita, T.,
Helsinger, A. (2021). Re-examining Adult
Education and Training Participation by
Education, Literacy, Gender, and Race /
Ethnicity in the U.S. Journal of Adult and
Continuing Education.

9. Hectepenko . O., Tuwkoea O. B.
CyuacHi couianbHi Mepexi $K IHCTPYMeHT
HedopManbHOI OCBITU. PinocodCbki HayKu.
Bunyck 49. C. 151-158.

10. Nizzolino, S., Canals, A. (2021).
Social network sites as community building
tools in educational networking. International
Journal of e-Collaboration. Volume 17, Issue

HedhopManbHOI MOBHO-KOMYHIKaTUBHOI OCBITU
MEOVUYHMMW MpauiBHUKaAMW Yy  couianbHNX
Mepexax.

11. Gémez-Martinez, R., Romero-
Rodriguez, L. (2021). Coworking spaces and
virtual learning communities in Social
Networks: Case Study of #EIClaustroDelG on
Instagram. Aula Abierta. Volume 50, Issue 1,
453-464.

12. Samanta, P., Sarkar, D., Kole, D. K.
(2021). Social Network Analysis in Education:
A Study. Intelligent Systems Reference
Library. Volume 197, 65-83.

13. KoHeBwmHcbka O. E. ENEKTpPOHHI
couianbHi Mepexi 9K CKnagHUK Cy4acHuUX
couianbHux Mmegia. IHhopmauiiHi TexHonorii i
3acobu HaB4yaHHA. 2016. T. 55. Ne 5. C. 42—
54,

14. ManHaes &®. 4. BukopucTtaHHs
couianbHMX Mepex Yy  on-line-HaBYaHHI.
Innovative solutions in modern science. 2016.
Ne 2 (2). C. 1-9.

15. Minyyk O. T1. IcTopuKo-aHaniTU4HUA
ornsag  pPO3BUTKY  COLanbHUX — MEPEXHUX
TEXHONOri | NepCnekTUB X BUKOPUCTAHHA Y
HaB4aHHi. IHdopmauinHi TexHonorii i 3acobu
HaByaHHs. 2015. T. 48. Bun. 4. C. 14-34.

16. Manin C. B. CouianbHi Mepexi $K
3acib KOMyHiKkauil enekTPOHHOro HaBYaHHS.
YnpaBniHHA pPO3BUTKOM CKMagHUX CUCTEM.
2013. Ne 13. C. 152-156.

17. Wynbebka H. M. CouianbHi mepexi K
edeKTMBHe  cepefoBulle  BUKIaAaLbKo-
CTYOEHTCbKOI KOMYHiKauil B HaB4YanbHOMY
npoueci. IHopMaUinHi TexHonorii i 3acobu
HaB4yaHHsA. 2017. T. 58. Bun. 2. C. 155-168.

18. bapnagum B. M. 3acTtocyBaHHSA
couianbHMX Mepex B HedopManbHin OCBITI

niten Ta Mornoai. 3BiTHa HaykoBa
KOHgepeHuia  [HCTUTyTy  iHdbopMaLiiHMX
TexHomnorin i 3acobiB HaBvaHHa HAIH

Ykpainu: 36. matep. Hayk. koHd. Kuis: [IT3H
HAIMH Ykpainu, 2017. C. 8-10.

19. Bacunenko O. B. HedopmanbHa
OCBiTa [OOpOCnNX: HOBE CcoLiarbHO-OCBITHE
asuwe. OcgitTa gopocnux: Teopid, AOCBIA,
nepcnektnsun. 2013. Bun. 7. C. 35-44.

20. OuiHka 9kocTi B3aemopgii nikapiB /
MEANYHMX YCTaHOB MEPBMHHOI MeguuMHU 3
nauieHtTamn. URL:https://hromadahealthcare.
org/wp-content/ uploads/Med_analitic_report-
16.08-1-1.pdf (qaTta 3BepHeHHs: 26.11.2021)

4, 132-137. 21. EdbekTvBHa KOMyHiKauisa nikapa Ta
© I. . Kpaescoka, /1. M. Mamycesu4, O. M. AlyoHuK, H. A. pom
«International journal of philology» | «MixkHapogHuii dinonoriuHmii yaconuc» Vol. 13, Ne 1, 2022

117



Theory and methods of teaching. Teopisa i MeToguKa HaBYaHHSA

naujeHta. URL:  https://www.facebook.com/
groups/366740194832406/?ref=share (mata
3BEpHEHHsT: 25.11.2021)

22. OnutyBaHHA  Ansa  nikapis. Mol

coumepexi. URL: https://accemedin.com/
surveys/105 (gaTta 3BepHeHHs: 25.11.2021)

References

1. Kyvliuk, O. (2017). Neformalna osvita
v kontseptsii lifelonglearning. [Non-formal
education in the concept of lifelonglearning].
Educational discourse. Humanities. Issue 1,
22-34.

2. Topchyi, T. V. (2014). Bezperervna
osvita yak systemne  seredovyshche
formuvannia osobystosti. [Continuing
education as a system environment for the
personality formation]. Bulletin of the National
University "Yaroslav Mudryi Law Academy of
Ukraine". Ne 3 (22), 222-228.

3. Diamantouros, A., Marchesano, R.,
Geerts, W. H. (2017). Development and
evaluation of a continuing pharmacy
education (CPE) program in thrombosis
management.  Currents in  Pharmacy
Teaching and Learning. Vol. 9, Issue 5, 911—
917.

4. Tun, M. S. (2019), Fulfilling a new

obligation: Teaching and learning of
sustainable healthcare in the medical
education curriculum. Medical Teacher.

Volume 41, Issue 10, 1168-1177.

5. Ghirotto, L., De Panfilis, L., Di Leo, S.
(2020). Health professionals learning qualitative
research in their workplace: A focused
ethnography. BMC Medical Education. Volume
20, Issue 117. Article number 269.

6. Mtynarczuk-Sokotowska, A. (2022).
Intercultural non-formal education: what the
children  think. Intercultural  Education.
Volume 33, Issue 1, 82 — 98.

7. Fobel, L., Kolleck, N. (2022). Regional
Patterns of Access and Participation in Non-
Formal Cultural Education in German.
Education Sciences. Volume 12, Issue 1,
Article number 13.

8. Punksungka, W., Yamashita, T.,
Helsinger, A. (2021). Re-examining Adult
Education and Training Participation by
Education, Literacy, Gender, and Race /
Ethnicity in the U.S. Journal of Adult and
Continuing Education.

9. Nesterenko, H. O., Tyshkova, O. V.
Suchasni sotsialni merezhi yak instrument
neformalnoi osvity. [Modern social networks

as a tool of non-formal education].
Philosophical sciences. Issue 49, 151-158.

10. Nizzolino, S., Canals, A. (2021).
Social network sites as community building
tools in educational networking. International
Journal of e-Collaboration. Volume 17, Issue
4, 132—- 137.

11. Gémez-Martinez, R., Romero-
Rodriguez, L. (2021). Coworking spaces and
virtual learning communities in Social
Networks: Case Study of #EIClaustroDelG on
Instagram. Aula Abierta. Volume 50, Issue 1,
453-464.

12. Samanta, P., Sarkar, D., Kole, D. K.
(2021). Social Network Analysis in Education:
A Study. Intelligent Systems Reference
Library. Volume 197, 65-83.

13. Konevshchynska, O. E. (2016).
Elektronni sotsialni merezhi yak skladnyk
suchasnykh sotsialnykh media. [Electronic
social networks as a component of modern
social media). Information technologies and
teaching aids. Vol. 55. Ne 5, 42-54,

14. Mainaiev, F. Ya. (2016).
Vykorystannia sotsialnykh merezh u on-line-
navchanni. [Use of social networks in online

studying]. Innovative solutions in modern
science. Ne 2 (2), 1-9.

15. Pinchuk, O. P. (2015). Istoryko-
analitychnyi ohliad rozvytku sotsialnykh

merezhnykh tekhnolohii i perspektyv yikh
vykorystannia u navchanni. [Historical and
analytical review of the development of social
network technologies and prospects for their
use in education]. Information technologies
and teaching aids. Vol. 48, 14-34.

16. Palii, S. V. (2013). Sotsialni merezhi
yak zasib  komunikatsii  elektronnoho
navchannia. [Social networks as a means of
communication of e-learning]. Management
of complex systems development. 2013. Ne
13, 152-156.

17. Shulska, N. M. (2017). Sotsialni
merezhi yak efektyvne seredovyshche
vykladatsko-studentskoi komunikatsii %

navchalnomu protsesi. [Social networks as an
effective environment for teaching and
student communication in the educational
process]. Information technologies and
teaching aids. Vol. 58, 155-168.

18. Barladym, V. M. (2017).
Zastosuvannia  sotsialnykh  merezh v
neformalnii osviti ditei ta molodi. [Use of
social networks in non-formal education of
children and youth]. Reporting scientific

© I. . Kpaescoka, /1. M. Mamycesu4, O. M. AlyoHuK, H. A. pom
«International journal of philology» | «MixkHapogHuii dinonoriuHmii yaconuc» Vol. 13, Ne 1, 2022

118


https://www.facebook.com/%20groups/366740194832406/?ref=share
https://www.facebook.com/%20groups/366740194832406/?ref=share
https://accemedin.com/%20surveys/105
https://accemedin.com/%20surveys/105

Theory and methods of teaching. Teopisa i MeToguKa HaBYaHHSA

conference of the Institute of Information patients]. URL: https://hromadahealthcare.
Technologies and Teaching Aids of the org/wp-content/uploads/Med_analitic_report-
National Academy of Pedagogical Sciences 16.08-1-1.pdf (date of last access:
of Ukraine: collection of materials of the 26.11.2021)
scientific conference. Kyiv, 8-10. 21. Efektyvna komunikatsiia likaria ta
19. Vasylenko, O. V. (2013). Neformalna patsiienta. [Effective communication between
osvita doroslykh: nove sotsialno-osvitnie doctor and patient]. URL:
yavyshche. [Non-formal adult education: a https://www.facebook.com/groups/366740194
new socio-educational phenomenon]. Adult 832406/?ref=share (date of last access:
education: theory, experience, prospects. 25.11.2021)
Issue 7, 35-44. 22. Opytuvannia  dlia likariv. Moi
20. Otsinka yakosti vzaiemodii likariv / sotsmerezhi. [Survey for doctors. My social
medychnykh ustanov pervynnoi medytsyny z networks]. URL: https://accemedin.com/
patsiientamy. [Quality assessment of doctors’ surveys/105 (date of last access: 25.11.2021)

interaction / primary medical institutions with

Abstract. The article considers the problem of necessity in providing continual non-formal language
and communicative education of doctors through social network. The views of scientists on the importance of
non-formal education for modern highly qualified specialists, the benefits of continual education are
analyzed. Information and communicative technologies (in particular — social network) are outlined among
the tools of non-formal education, which occupy a special place in the process of effective, fast and easy
self-development and self-learning. The purpose of research is to find out the best tool among information
and communicative technologies for continual non-formal language and communicative education of doctors,
analyzing the use of various social networks among medical workers, identifying the most relevant and
accessible areas of language and communicative education. Results of such research represent urgency to
improve the quality of communication between doctors and patients in our society, and therefore, it is
important to create an informational educational environment for informal language and communicative
doctor’s studying. The exploring provides data of medical workers’ usage of various social networks on
professional and personal purposes, analyzes the level of coverage and interest in educational and
illustrative material that motivate to language and communicative literacy (on the example "Effective
communication between doctor and patient" on Facebook and Instagram).

Key words: non-formal education, continual education, stigmatization, language competences,
communicative competences.
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